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BEZJENDTGJØRELSK 



IVJ inisteriet for Kirke- og Undervisningsvæsenet har 
under 12te April 1855 og 27de Juni 1878 bifaldet følgende 
Bestemmelser til Ordens Opretholdelse ved det offentlige 
Forsvar af Afhandlinger for Erhvervelsen af akademiske 
Grader, nemlig: 

1 . Forsvarshandlingen styres af Fakultetets Dekanus eller 
af en anden dertil af Fakultetet udnævnt Professor. 
Styreren giver Ordet og paaser, at Handlingen foregaar 
paa en værdig Maade; han kan paalægge en Opponent 
at ophøre, og i fornødent Fald afbryde Handlingen. 
Styreren deltager ikke selv i Disputationen. Foruden 
de officielle Opponenter ere de Medlemmer af Fakultetet, 
under hvis Videnskabs Fag Disputatsens Æmne hører, 
og som ej have lovligt Forfald, pligtige til at over- 
være Forsvarshandlingen. 

2. Berettigede til at optræde som Opponenter ere ordent- 
ligvis kun akademiske Borgere uden Hensyn til Livs- 
stilling, samt Kandidaterne fra det polytekniske Institut 
og det forrige kirurgiske Akademi. Andre, som ønske 
at opponere, maa derom forud henvende sig til ved- 
kommende Fakultet. 

3. De, som ville opponere, have at melde sig hos Fa- 
kultetets Dekanus inden Begyndelsen af Handlingen; 
dog kan Styreren ogsaa give Tilladelse under selve 
Handlingen, men uden at betage dem, som tidligere 
have meldt sig. Forretten. 

4. Der tilstaas ordentligvis hver af Opponenterne ex officio 
1 V2 Time og hver Opponent ex auditorio V4 Time, der- 
under indbefattet den Tid, Doktoranden behøver til at 
give Svar; dog kan Styreren, for saa vidt som Antallet 
af de anmeldte Opponenter tillader det, tilstaa en længere 
Tid. Hele Handlingen maa ikke vare over 6 Timer. 

5. Foranførte Bestemmelser skulle indtil videre trykte 
medfølge enhver Disputats. 

Dette bekjendtgjøres herved til Efterretning for alle 
Vedkommende. 

Konsistorium, den 3dje Juli 1878. 

C. Holten. 

(L. S.) 
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INDLEDNING. 



Ide homeriske Digte er der et ikke ringe Antal Vers, der 
lige fra Homerforskningens første Tider er blevet betragtet 
med særlig onde og mistænksomme Øjne af Kritikerne; det 
er de Vers, der forekommer flere Gange i samme Form, med 
andre Ord: Gentagelserne. Af disse er det næsten kun de 
såkaldte Formelvers, der er blevet respekterede og antagne 
for god Poesi; de andre er med ganske få Undtagelser blevet 
ansete for at skrive sig fra Efterlignere, Andenhåndsdigtere 
eller Bearbejdere, og såsnart der i et Stykke eller i en Sang 
forekommer særlig mange af disse „lånte" Vers, har disse 
strax mistænkeliggjort hele Stykket eller Sangen, ganske vist 
undertiden med Rette, men vistnok langt oftere med Urette. 
At påvise, at Gentagelserne alene ikke er tilstrækkelige til at 
erklære et Stykke for uægte eller Andenhåndspoesi, skal være 
et af Formålene for nærværende Undersøgelse. 

Næsten alle de tidligere Undersøgelser om Gentagelserne 
i de homeriske Digte går fornemmelig ud på at vise, at disse 
Gentagelser sågodtsom udelukkende skyldes Lån og derfor 
delvis har deres Grund i Uselvstændighed og bristende Evne 
hos Digteren eller Interpolatoren. I Modsætning hertil har 
nærværende Undersøgelse til Formål at godtgøre, at Gentagel- 
serne oftest er berettigede, og at der er overvejende Sandsyn- 
lighed eller i al Fald Mulighed for, at de skyldes den samme 
Forfatter. For at vise dette må vi foretage en Undersøgelse 
af deres Betydning for de episke Digte og for disses hele 
Teknik. 

1 
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Gentagelsen hører med til den episke Stil, og den har 
ofte sin Grund og sin Undskyldning i de primitive 
Forhold, som både Digteren selv og hans Tilhørere var 
underkastede, og uden Hensyn til disse kan den ikke forstås 
eller forklares. Som allerede den første, der har skrevet i 
Sammenhæng om Gentagelserne hos Homer, Gottfried Her- 
mcmfiy meget træffende har gjort opmærksom på, var Digtene 
jo oprindelig beregnede på at høres, ikke på at læses; heraf 
kommer det tautologiske og udførlige i Stilen, som letter 
Opfattelsen og Tilegnelsen; en Forbindelse som mnovg åMo- 
(poQovg, oT åé^Xia nooolv ågovro er i så Henseende oplysende. 
Hermed hænger det sammen, at Digteren ved Omtalen af de 
samme Ting helst bruger samme Udtryk igen, alt for at lette 
Tilegnelsen. I denne Gentagelse er der for Tilhørerne for- 
uden en Lettelse tillige et Moment af Glæde, Genkendelsens 
Glæde. Hvad der er fortalt én Gang i en smuk Form og på 
en bestemt Måde, skal, når en lignende Situation kommer 
igen, netop genfortælles med ganske de samme Ord, for at 
Tilhørerne kan få et levende Indtryk af, at det virkelig er 
noget hgnende, der gentager sig. 

Når vi nu fastholder, at Tilhørerne står på det naive 
Standpunkt, frembyder der sig her en næriiggende Parallel til 
Sammenligning med Eposet, nemlig Eventyret. Når man 
fortæller et Barn et Eventyr, forlanger Barnet, at den samme 
Begivenhed, når den gentager sig, skal fortælles på samme 
Måde som sidst; og vil man fortælle et Eventyr påny, vil Barnet 
netop høre de samme Ord igen, det har hørt før. Dersom 
man forsætlig eller ufrivillig varierer det, gør Barnet øje- 
blikkelig Indsigelse. „Nej, det var slet ikke sådan, han sagde" 
eller lignende, er den Indvending, man får at høre fra 
Barnet, der jo i Reglen har en god Hukommelse. Kommer 
samme eller en lignende Situation igen, er Gentagelse kær- 
kommen. Variation ubehagelig. Det er næsten som om Barnet 
følte Lyst til at snakke med og fortælle Historien selv; 
det, at Barnet véd præcist forud, hvad der skal komme, er 
netop en Glæde for det. Derfor er det ikke sjældent, at Børn 
hellere vil høre en Historie eller et Eventyr, de kender godt, 
om igen, end en hel ny Fortælling, blandt andet måske 
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også af den Grund, at det anstrenger dem mindre. Og hvem 
véd, om det ikke er den samme Lyst hos de primitive Menne- 
sker, vi endnu den Dag i Dag kan takke for, at Iliaden og 
Odysseen er bevarede? Det var jo de Sange, de helst vilde 
høre, og som de ikke kunde høre for tit; og derfor har de 
holdt sig til vore Dage. I Gentagelserne i de homeriske Digte, 
og måske ikke mindst i Formelversene, ser jeg altså en Ind- 
rømmelse til denne Lyst hos Tilhørerne til selv at være med, 
til deres Magelighed, om man vil, eller Trang til Hvile i For- 
ening med Genkendelsens Glæde, eller hvad man nu vil kalde 
det. Vi vil derfor ofte i Eventyrene finde tilsvarende eller de 
samme Gentagelser, som vi kender fra Homers Digte. Således 
siger hos H. C. Andersen Hexen i „Fyrtøjet" til Soldaten, hver 
Gang hun fortæller ham om en af de tre store Hunde, der 
sidder hver på sin Pengekiste, den ene med Øjne større end 
den anden: „Men det skal Du ikke bryde Dig om''. Hver Gang 
Prinsessen i „Klods-Hans" afviser en Frier, hedder det stadig: 
„Duer ikke," sagde Kongedatteren, „Væk!" — ; ligesom Prin- 
sessen 1 „Svinedrengen" flere Gange siger: „Jeg er Kejserens 
Datter". I „Grantræet" hedder det gentagne Gange om de 
fældede Træer: „de blev lagt på Vogne og Heste trak dem 
afsted ud af Skoven". Og er Forholdet ikke ganske det samme, 
når det hos Homer i „Kyklopien" hver Gang fortælles med 
de samme Ord, hvorledes Polyfem æder to af Odysseus's Folk, 
eller når det gentagne Gange udførligt beskrives, hvorledes 
han malker sine Geder? I Kyklopien har vi jo også mere 
end noget andet Sted Eventyret midt inde i Eposet, og det 
kan derfor heller ikke undre os her at finde de Fortælle- 
former, der er fælles for begge. 

Men Eventyret frembyder også andre Ligheder med Eposet, 
først det stereotype i Personer og Motiver. Hvor ofte møder 
vi ikke det samme i de forskellige Eventyr? Den onde Stifmoder, 
den fortryllede Prinsesse, Askepot såvel i kvindelig som i 
mandlig Skikkelse, de tre Brødre og mange andre er bekendte, 
ofte tilbagevendende Eventyrfigurer. Det samme Moment af det 
ensartede og typiske genfinder vi hos mange af de homeriske 
Personer, navnlig i deres ydre Optræden og i Begyndelsen af 
deres Taler. Som Exempler på slige stereotype Skildringer 
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knu nævttnn: Hnrnn TiltaU; til ZeuK, Athenes F^art ned fra 
i}\ym\m%f Hektor* Opmuntring til Troeme, og Penelopes Frem- 
tru^len for Hejlerne, Endvidere spiller Gentagelsen af de 
en M Ar i ede fl and lin ger en betydelig Rolle i Eventyrene; 
^h\HSi*M er det et gennemgående Træk, at en Prøve skal be- 
mI/w tre Oange^ eller at der skal gætU*s tre forskellige Gåder; 
^Svinedrengen^ sælger gentagne Gange sine Kunstværker til 
IVifmensen for Kys, f^et samme møder vi i Eposet: Kyklopen 
ii'der tre (Jange to af Odysseus's Mænd, tre Gange drikker 
Imn Vin og to (iange kaster han Klippestykket efter Odysseus. 
Men ogsft udenfor de eventyrlige Fortællinger træffer vi Gen- 
tagelsen, Fire Gange fortæller Odysseus sine opdigtede Hæn- 
delser, fwrst til Athen(;, derefter til Eumaios, til Bejlerne, og 
til Penelope; Odysseus's Genkendelse kommer tre Gange igen, 
først overfor Telemaelios, derp« overfor Eurykleia, og tilsidst 
genkender lian afPc^nelope; og mon ikke Bejlernes tredobbelte 
Kasl efter OdysseuH ganske simpelt er at forklare på samme 
MrtHe? Mindre fnimtrædende er dette Forhold i Iliaden; men 
ogHh .der har vi f, F^x. de tre store Tvekampe, først mellem 
'PnriiH og MenolaoH, d(M'prt mellem Ajas og Hektor, og endehg 
den afgørende nieilem Hektor og Achilleus. Og er der ikke 
ogKrt en tnMlohlx'il Gentagelse i Andromaches Klage, først 
ved AfskediMi med Hektor, derpå ved Hektors Død, og endelig 
i iJ td(» Sang V(mI hans Ligfærd? Det vidunderlige i Skildringen 
gør, at selv moderne Luvsere mindre mærker denne Gentagelse; 
men I ilslede er den. Stn^rkest træder det ensformige dog 
frem i liiadens hyppige Kampskildringer. Det ensformige i 
Indholdet og StolTet fremkalder det ensartede og Gentagelserne 
i Fremslillingen. 

Men vetl Siden af StotVets Ejendommelighed og Tilhørernes 
Fonulvsætninger er der endnu en Faktor, der er medvirkende 
iil Fremkomv^len af (tentageLserne. Den barnlige Lyst, som 
1'ilhoivrne har til at hore det samme om igen, mødes hos 
Digteren af en lilsvaivnde Trang til Hvile, Gentagelsen er 
nendig en Hvile, ikke blot for Tilhorerne, men også for 
l>igle!vn selv, son\ efter at have anspa^idt sine Kræfter træn- 
giM* til en kortvarig Ro; derfor l>enytter han. ^ hvor lian kan, 
ilels, mer eller mindrt^ bevidv^t. Vers, han selv har forfattet 



Digitized by 



Google 



fornylig og så at sige har liggende færdige i sin Bevidsthed, 
dels Formelvers af Fortidens Digtere og almindelige Udtryk 
fra gamle Sange, som han altid har til sin Rådighed. Denne 
Træthed hos Digteren ytrer sig ofte derved, at han i de 
indlagte Taler benytter Ord og Vendinger, han — ofte kort i 
Forvejen — har benyttet i en anden Tale, eller derved, at 
han skildrer to ensartede Handlinger aldeles ens, eller også 
derved, at han i længere Stykker af et mere almindeligt Ind- 
hold så at sige „lever på Formel vers **. Det er navnlig disse 
længere „Hvilestykker**, der har været udsatte for Kritikernes 
Angreb. 

Men foruden denne Træthed kan Digteren undertiden have 
en hel anden Grund til Gentagelsen. Når noget særlig er lyk- 
kedes for ham, kan han føle Lyst til ved given Lejlighed at be- 
nytte det påny og på den Måde ligesom at låne fra sig selv. 
På samme Måde ser vi ogsaa tit at moderne Digtere, når de 
har fundet et slående og betegnende Udtryk for en Tanke, 
ikke er bange for at gentage det; således benytter f. Ex. Henrik 
Ibsen fire Gange i „Brand" Udtrykket: „Vælg, Du står på 
Vejens Skille!" Ja vi har jo endog set, at den samme Digter 
i sine senere Skuespil påny indfører Personer fra de tidhgere; 
således går Bogtrykker Aslaksen fra „De Unges Forbund" igen 
i „En Folkefjende" og Hilde fra „Fruen fra Havet" i „Byg- 
mester Solness", altså netop Figurer, Digteren har været særlig 
heldig med. På samme Måde optager H. C. Andersen Motivet 
om den kunstige og den virkelige Nattergal, som han i 1842 
havde benyttet i „Svinedrengen", påny i 1845 og uddyber 
det i Eventyret om „Nattergalen". I de homeriske Digte er 
disse „lånte" Steder sjælden saa virkningsfulde på det andet 
Sted, hvor de findes, som på det første; men Exempler på 
det modsatte kan dog nævnes, således når en Lignelse gen- 
tages og anvendes heldigere anden Gang end første Gang; eller 
når Posejdons Udrustning og Kørsel hen over Havet i 13de Sang 
af Iliaden er bleven langt prægtigere end Zeus's tilsvarende Fart 
i 8de Sang, som vel også netop af den Grund af mange anses 
for at være yngre end Skildringen i 13de Sang, uagtet Mulig- 
heden for, at Stedet i 8de Sang er ældst, dog ikke er ganske 
udelukket. 
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Men Gentagelserne var ikke blot en Indrømmelse til Til 
hørernes Forudsætninger og Ønsker eller til Digterens egen 
Bekvemmelighed og Tilfredshed med sit Værk; men de hørte 
også i den Grad med til Tekniken i de gamle episke Digte, 
at de næsten var ganske uundværlige. At dette nu virkelig 
har været Tilfældet, og at Gentagelserne ikke, som mange 
har ment, overvejende skyldes Andenhåndsdigtere og Efter- 
lignere, vil fremgå af følgende to Omstændigheder. For det 
første finder vi ofte Gentagelsen anvendt med Kunst 
og Beregning fra Digterens Side som et ejendommeligt 
virkende Udtryksmiddel; og dernæst finder vi som et gennem- 
gående Træk ved alle de homeriske Sange uden Undtagelse, 
at Gentagelserne er benyttede i betydelig Udstrækning 
indenfor samme Sang*) eller Sanggruppe, d. v. s. i Løbet 
af en Række Vers, hvor der ikke godt kan være Tale om, at 
de skyldes to forskellige Digtere; og selv om enkelte af disse 
Gentagelser kan og undertiden bør fjærnes som senere tilkomne 
Interpolationer, bliver der dog altid så mange tilbage, at 
de er tilstrækkelige til at konstatere som et uomstødeligt 
Faktum, at den samme Digter ofte plejede at gentage sine 
Vers. Som vi senere skal se, er disse Gentagelser indenfor de 
enkelte Sange, bortset fra de beregnede og kunstige Genta- 
gelser, der også oftest findes indenfor samme Sang, for Største- 
delen fremkomne ganske uvilkaarligt, som en Art ubevidste 
Gentagelser ,om hvilke vi, som det nedenfor nærmere vil blive 
udviklet, mest passende kan bruge Benævnelsen Genklang. 

Undersøgelsen, der skal gå ud på at vise Gentagelsernes 
Berettigelse og deres Betydning for Tekniken i det 
antikke Epos, sigter altså ikke direkte til at påvise Digtenes 



*) Vel er jeg ikke uvidende om, at den nuværende Inddeling i 
„Sange" både er forholdsvis ung og undertiden ret vilkårlig; men bortset 
fra enkelte Interpolationer, må det dog indrømmes, at næsten enhver af 
de af Alexandrineme opstillede 48 homeriske Sange i sig har en sådan 
Enhed i Handlingen, at den udelukker Tanken om en Flerhed af For- 
fattere; og derfor kan Benævnelsen „Sang" være en passende Betegnelse 
for et kortere Afsnit sammenhørende Vers, der ikke blot skyldes den 
samme Digter, men også må antages at være forfattede på samme Tid. 
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Enhed; vi søger blot her at få et Indblik i den antikke Dig- 
ters Arbejdsmethode, som måske kan vise hen i Retning af 
Enhed. I al Fald tilstræbes det at svække og formindske et 
af de mange Argumenter, der er benyttede til at påvise en 
Flerhed af Forfattere; men noget endeligt Resultat i så Hen- 
seende kan der selvfølgelig ikke nås her. 

Opgaven for nærværende Undersøgelse bliver altså i 
første Linje en dobbelt: først at gennemgå de forskellige Må- 
der, hvorpå Gentagelsen optræder i Digtene med Bevidsthed 
og med Beregning, så at sige som et Kunstmiddel, og dernæst 
at undersøge, hvorledes Gentagelsen ytrer sig indenfor den 
enkelte Sang. Undersøgelsen heraf vil komme til at forme 
sig som en udførlig Behandling af de ejendommelige Genta- 
gelser, som jeg indbefatter under Navnet Genklang, og som i 
Reglen er opståede ganske spontant og ubevidst, men under- 
tiden står ligesom på Grænsen mellem det bevidste og det 
ubevidste. Disse Gentagelsers væsentlige Betydning består 
dels i, at de viser os, hvorledes Formelversene kan være frem- 
komne, og dels deri, at de danner Forbilledet for de Gentagelser, 
der næsten udelukkende har været Genstanden for de tidligere 
Forskeres Undersøgelser, og som af dem nærmest er opfattede 
som Lån og Efterligninger, medens jeg i dem snarest kun ser 
en Genbenyttelse af tidligere brugte Vers. Til Under- 
søgelsen af Genklangen vil der derfor her slutte sig først en 
Oversigt over Formelversene og deres vigtigste Fremtrædelses- 
former, samt en udførligere Behandling af de længere formel- 
agtige Gentagelser, der skildrer almindehge Handlinger som 
et Måltid, en Sejlads og desl. Dernæst vil vi foruden de vir- 
kelige Gentagelser, hvor det samme fortælles eller skildres to 
Gange, betragte de Steder, hvor Digteren benytter tidligere 
brugte Vers, der har en mere individuel og speciel Karakter 
end Formelversene, dels til at skildre den samme sig gen- 
tagende eller en hgnende Begivenhed, dels til at indflette Taler, 
som han har benyttet før. Som Tillæg hertil vil vi så under- 
søge de med den sidste Art Gentagelser nær beslægtede Lån 
og Efterligninger, og endelig give et ganske kort Resumé 
over de vigtigste Reminiscenser. 
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Forinden vi begynder på Undersøgelsen i det enkelte, vil 
det være hensigtsmæssigt at kaste et Blik på, hvad der tidligere 
er skrevet om dette Emne. 



Oversigt over den tidligere Litteratur om Gentagelserne 
i de homeriske Digte. 

Den første, der har behandlet Spørgsmålet om Gentagel- 
serne i Sammenhæng, er Gottfried Hermann i sin Afhandling 
De iteratis apud Homerum, 1840 (optagen i Opuscula VIII 
p. 11 — 23). Hans Betragtninger går væsentlig ud på føl- 
gende: Gentagelserne er af forskellig Art, nogle er nødvendige, 
andre overflødige; nogle sikre, andre usikre; nogle behager, andre 
mishager; nogle stødes vi slet ikke over, andre er utålelige. En 
Ting, som nødvendigvis oftere må komme igen, må hellere 
gentages med de samme Ord end med andre: „Molesta enim 
esset variatio, exilemque magis diligentiam poetae quam occu- 
patum gravioribus animum proderet". Hermed sigter han 
nærmest til Formelversene. En Besked skal gengives med de 
samme Ord, for at Budskabet kan overbringes korrekt. Men 
han finder det dog for meget, at Versene i 5 11 ff. er 
gentagne tre Gange, og ser deri Spor af to forskellige Digte. 
— Når noget særlig vigtigt skal fremhæves, indledes det tit 
med de samme Ord; hermed sigter han til sådanne stående 
Indledningsvers som: eonexe vvv juoi, juovoai 'OXvjujiia dib^iar 
exovoai. — Gentagelser, der skyldes Efterligning, behøver ikke 
at tyde på forskellige Digtere, men tyder i al Fald på, at Dig- 
tene er forfattede hver for sig („carmina separatim facta"). 
Af de gentagne Lignelser accepterer han de kortere (som / 
14 og 77 3 om Kilden), men ikke de længere (som den om 
Hesten Z 506 ff. = O 263 fif.); endnu mindre går det an, at der 
i iV23 — 26 om Posejdon siges det samme, der før (i 41 — 44) 
er fortalt om Zeus; og ligeså forkert er det, når Athene i e 
8 ff. bruger Mentors Ord fra fi 230 ff.; ligeså galt er Versene 
fra X 209 ff. om Zeus's Vejning overførte til 69 fif. — Hvor 
flere Lignelser støder sammen, må de skyldes forskellige Dig- 
tere, i B 455 ff. antager han endog fire forskellige Digtere. 
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Andre Gentagelser anser han for uheldige og fejlagtige, således 
Gentagelsen af Telemachos's Tale til Bejlerne, som han mener 
passer i p 139 ff., men ikke i a 374 fF. Versene om Våben- 
gemningen, mener han, er fejlagtigt overførte til n 286 ff. fra 
T 5 fF., og anser det for Tegn på to forskellige Forfattere. 
Heller ikke Gentagelserne i Odysseus's opdigtede Levneds- 
beskrivelser i f, ^ogT anser han for at høre til samme Digt: 
„Cujus modi iterationes aut magnæ ingenii paupertatis aut 
insignis negligentiae documenta sunt" — ; men i forskellige 
Digte kan de godt stå; en Digter kan godt gentage sig selv 
for nye og andre Tilhørere, og han kan også godt gøre et Lån 
fra en anden Digter. Hermann opstiller 3 Arter af Gentagelser: 
^) verae iterationes af en og samme Digler i det samme 
Digt, „propterea quod alia substituere vel exilis diligentiae vel 
pravi judicii fuisset". ^) de Gentagelser, som synes at være 
Gentagelser, men ikke er det, når en Digter bruger en anden 
Digters Vers eller sine egne Vers fra et andet Digt, [altså hvad vi 
nærmest vilde kalde Lån eller Efterligninger]. ^) Gentagelser, 
som vel er Gentagelser, men ikke skriver sig fra Digteren 
selv, men fra en „Sammenflikker", og dels er overførte 
fra et Digt til et andet, dels er tagne rundt om fra for at ud- 
fylde Hullerne mellem Digtets forskellige Bestanddele. Disse 
Hermanns 3 Arter af Gentagelser kunde man kortelig be- 
tegne således: ^) beregnede og tilladelige Gentagelser, nærmest 
Formler. ^) berettigede Gentagelser = Lån og Efterlig- 
ninger. ^) uberettigede Gentagelser, Interpolationer. 

I Gepperts Bog fra samme Ar (1840): „Ueber den Ursprung 
der Homerischen Gesånge" findes der i II S. 236—252 et Af- 
snit med Titelen: „Nachahmungen und wiederholte Verse". I 
mange af de Steder, han anfører som Efterligninger, er disse dels 
meget svage og dels meget uskyldige, idet de væsentlig falder 
ind under det, der kunde kaldes tilfældige og uundgåelige 
Gentagelser. De egentlige Gentagelser, han anfører, er for en 
stor Del Formelvers, og desuden indskrænker de sig til de 
Sange eller Dele af Sange, som han selv antager for uægte 
eller skrevne af Efterlignere. Foi* det første overser han helt, 
at der utvivlsomt af de Sange, han selv anser for ægte, vil 
kunne anføres et lige så stort Antal Efterligninger og gentagne 
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Vers. Dernæst søger han Originalen til ikke få af de af 
ham som efterlignede anførte Steder i Sange, som nutildags 
af mange anses for at være af yngre Oprindelse, f. Ex. i 1ste 
Sang af Odysseen. Stærkest fremtræder dog det forkerte og 
usikre i Methoden, når han f. Ex. lader Begyndelsen af Ilia- 
dens Ilte Sang være et Lån fra Odysseens 5te Sang; og dette 
er ikke det eneste Sted, hvor han forudsætter, at Iliadens For- 
fattere har lånt fra og efterlignet Odysseen. Som Følge af 
alt dette kan hans Undersøgelser ikke blive af stor Betydning 
for os her. 

Med langt større Overlegenhed og Dygtighed er Spørgs- 
målet behandlet af H, Dilntzer i en Afhandling, der fremkom 
i 1863 i Jahrb. f. class. Phil. og nu findes i hans „Homerische 
Abhandlungen** 1872 (S. 464—484): „Die Bedeutung der 
Wiederholungen ftir die Homerische Kritik". Ved Hjælp af 
en indgående Sammenligning mellem en Række Parallelsteder 
i Iliaden og Odysseen lykkes det ham ofte at påvise, at Ori- 
ginalstedet må søges i Iliaden; særlig overbevisende er hans 
Behandling af Efterligningerne i Odysseen af et Sted i Hek- 
tors Afsked med Andromache (Z 490—493). Som Resultat af 
hans og andres Arbejder i samme Retning*) må det nævnes, 
at Iliadens Prioritet fremfor Odysseen er bleven påvist med 
Sikkerhed. 

For Iliadens eget Vedkommende har W, v, Christ anstillet 
en Undersøgelse i Sitzungsberichte der k5nigl. bayer. Akademie 
der Wissenschaften, hist.-phil. Klasse 1880 S. 221—272: „Die 
Wiederholungen gleicher und åhnlicher Verse in der Ilias". 
Hans Opgave er ligesom Dtintzers at finde Original og Kopi. 
Han indrømmer, at „Æstetikerne" har Ret i at sige, at Gen- 
tagelserne er en karakteristisk Egenskab for den episke Poesi ; 
når en ny Helt bliver ramt af den fjendtlige Lanse, lader 
den episke Digter ganske rigtig for anden Gang Rustningen 
klirre om ham i hans Fald for at anskueliggøre den virkelige 
faktiske Gentagelse af Handlingen for Tilhørerne; men denne 
Forklaring vil han kun lade gælde for Formelversene, ikke 

*) Særlig må her fremhæves en Afhandling af Gemoll i „Hermes** 
1883: „Die Beziehungen zwischen Ilias und Odyssee**. 
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for de længere Gentagelser. En Forklaringsgrund for en Del 
af Gentagelserne finder han i den Måde, hvorpå de gamle 
episke Digte blev foredragne, idet næppe alle Sangene af et 
Epos sonn Iliaden kan være fremført i uafbrudt Rækkefi^ge 
for den samme Tilhørerkreds, men det er blevet delt i mindre 
Grupper; derfor vækker det mindre Anstød, når Kampscener 
og Lignelser fra tidligere Sange (f. Ex. F — H) vender tilbage 
i senere (som A — O); og enkelte Kampskildringer, mener han, 
har vundet så stort Bifald, at man lejlighedsvis gerne hørte 
dem påny i andre Omgivelser. Kortere Gentagelser, siger han, 
findes derfor mere indenfor samme Gruppe, men længere for- 
deler sig på forskellige Grupper; således forklarer han de 
Ligheder, der findes mellem E og A, og i denne Forklarings- 
grund tror jeg at der ligger en hel Del Sandhed, om end jeg 
antager, at andre Faktorer også har bidraget deres til Genta- 
gelsen. Ved den Art Gentagelser indrømmer han at det tit 
er meget vanskeligt at sige, på hvilket af de to eller tre Steder 
Versene er bedst anbragte, og om nogle Vers, der er fælles 
for de to „unge" Sange K og Q, indrømmer han endog, at de 
passer så godt begge Steder, „dass man eher an den glei- 
chen, sich selbst wiederholenden Sanger als an Ori- 
ginaldichter und Nachahmer denken m5chte". Hvorfor 
må nu denne Indrømmelse ikke også gælde om de ældre 
Sange, hvor Versene dog tit på begge Steder passer så for- 
trinligt, at ingen kan ane, at det ene Sted er en Kopi af det 
andet? Men overalt, hvor han finder en lille grammatisk 
Uregelmæssighed eller en Forandring af et enkelt Ord, der 
forsøger han ofte med Held at påvise, hvor Originalen findes. 
Det har selvfølgelig sin store Betydning og Interesse at op- 
dage, hvilket af Stederne der er digtet først; men dermed er 
det dog slet ikke givet, at den uheldige Efterligning eller 
mindre vellykkede Gentagelse just skyldes en Efterligner og 
Andenhåndsdigter. Jeg ser ikke, hvad der kan være til Hinder 
for at antage, at Digteren selv, hvor han benytter sine egne 
tidligere Vers, har været mindre heldig med Anvendelsen den 
anden Gang end på det Sted, hvortil han fra først af har 
digtet Versene; vi vil senere træffe flere Exémpler på slige 
små Unøjagtigheder ved Gentagelsen af Vers, og der er endog et 
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Sted, hvor Christ selv siger: „Hier heisst es also nicht xaleiv 
xal réjuveiVy sondern einsehen, dass Horaz nicht so Unrecht 
hatte mit seinem quandoque bomis dormitat Homerus^, 
Og* det er også ganske rigtigt, naar han bemærker, at ofte 
„der Gehalt der Worte an den nachahmenden Stellen abge- 
schwftcht und abgegriffen erscheint". At der også findes en Del 
Steder, hvor Efterligningen ved nærmere Eftersyn viser sig at 
indeholde Forkertheder, ja endog ligefremme Misforståelser, 
kan ikke benægtes; at slige Steder må fjernes som senere 
Tilføjelser, følger af sig selv; som Exempler på sådanne kan 
nævnes O 39 ff. og Y 269 ff. Til Slutning indrømmer han 
også, at der muligvis findes Steder, hvor Digteren i bestemt 
Hensigt har gentaget det samme Vers eller det samme Billede, 
og at det har Betydning for den fulde Forståelse af den ho- 
nieriske Kunst at undersøge slige Steder, men at det ingen 
Betydning har for Prioritetsspørgsmålet. Det er en Del af 
denne Opgave, jeg her har forsøgt at løse, og for denne er 
derfor omvendt Prioritetsspørgsmålet ofte af ringere Betydning, 
skønt jeg af og til har ladet mig forlede til at konime ind 
derpå med Benyttelse af de samme Midler, som både Christ, 
Dttntzer og andre tildels har sat i System. 

For Odysseens Vedkommende har Christs Discipel Karl 
Sittl i sin Prisafhandling: „DieWiederholungen in derOdyssee", 
Mtinchen 1882, benyttet Methoden og forsøger ved dens Hjælp 
at påvise, hvorledes de forskellige Lag af Odysseen er op- 
ståede. Rigtigheden af hans Resultater er dog noget tvivl- 
som, da Methoden til Trods for det gode, der kan være 
i den, dog også kan misbruges, idet Dommen om, hvilket af 
to Steder der er det mest passende, oftest afhænger uf et rent 
subjektivt Skøn. Hvor subjektiv og usikker Bedømmelsen 
virkelig er, fremgår bedst af den Omstændighed, at forskellige 
betydelige Homerforskere (f. Ex. Kirchhoff, v. Wilamowitz- 
Moellendorff, Niese, Gemoll, Hinrichs, og flere af de ovenfor 
nævnte) er kommet til stik modsatte Resultater, hvor det 
gælder om at bestemme f. Ex, Doloniens Aldersforhold til 
Odysseen, Forholdet mellem 10de og 5te Sang af Odysseen, og 
flere lignende Spørgsmål. 

Hele Methoden er bleven grundig kritiseret af C. Rothe 
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i ,,Die Bedeutung der Wiederholungen ftir die Homerische 
Frage" Berlin 1890. Idet han går ud fra den lige omtalte 
store Uoverensstemmelse mellem de forskellige Forskere, påstår 
han, at Bedømmelsen af Gentagelserne ikke kan være noget 
objektivt Middel til at klare Aldersforholdet mellem to Steder. 
Dernæst viser han, hvorledes det sprogUge Udtryk i de pågæl- 
dende Steder, navnlig i dem, hvor det gælder at bestemme Ks 
Forhold til a og Forholdet mellem 5te og 10de Sang af Odys- 
seen, er af den Beskaffenhed, at det næsten er umuligt at af- 
gøre, hvilket af Stederne der er Forbilledet for det andet, da 
der næsten er lige så meget, der taler for det ene som for 
det åndet Sted. Gentagelserne indskrænker sig jo ikke til 
enkelte Sange, men findes omtrent ligeligt fordelte over alle 
Sangene i begge Digtene. Rothe udvælger så en enkelt Sang, 
som er almindelig anerkendt for at indeholde oprindelig og 
gammel Poesi, nemlig 5te Sang af Odysseen. Han påviser, 
hvorled^ der her findes talrige Gentagelser både fra andre 
Sange og indenfor selve Sangen; og disse Gentagelser, siger 
han, Uder netop af de samme Fejl, som man ellers kun dadler 
hos dårlige Efterlignere og „Flikpoeter"; og undersøger man 
Versene i denne Sang i SammenHgning med dem, som den 
har fælles med andre Sange, finder man ofte her netop de 
Unøjagtigheder, som ellers klæber ved de efterlignede Vers, 
medens andre Vers passer lige godt begge Steder; og 
mange af dem, som passer mindre godt i £, findes mærkeligt 
nok anvendte mere passende i Sange, der almindeUg antages 
for at være yngre end £, således i Fortællingen om Odysseus's 
Ar i 19de Sang. På samme Måde viser han, at der i 24de 
Sang af Odysseen findes flere Vers, der er bedre på deres 
Plads dér end de tilsvarende i 2den Sang; da nu 24de Sang 
notorisk er meget yngre end 2den, mener han at have be- 
vist Methodens Ubrugelighed. Helt knusende er Rothes Kritik 
dog ikke, da hans egen Bedømmelse af de pågældende Steder, 
navnlig i 24de Sang, naturhgvis er hgeså subjektiv som de 
andre Forskeres; og der gives også Steder, hvis Prioritet og 
Originalitet er hævet over enhver Tvivl; men han har Ret i, 
at Methoden er usikker, og derfor kan den kun anvendes med 
stor Forsigtighed. Det er vist også aldeles rigtigt, når han 
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mener, at to Steder, der ligner hinanden, ikke behøver at 
være afhængige af eller direkte lånte fra hinanden, men godt 
kan udspringe fra en fælles nu forsvunden Kilde.; og således 
kan det yngre Sted være faldet heldigere ud end det ældre. 
Digteren har haft en rig Skat af gamle Vers til sin Rådighed, 
som han kunde anvende ved passende Lejligheder, ligesom 
han måske på mange Steder har benyttet ældre Sange. Fra 
disse gamle Sange kan så foruden en Del af Formelversene 
meget andet være taget; og det er muligt, at mange af de 
Steder, som Kritiken fordømmer som „usselt Makværk", væ- 
sentlig er lånte fra gamle Sange og anvendte på Steder, hvor 
enten Digteren var bleven lidt træt, eller hvor Emnets Al- 
mindelighed gjorde hans Interesse mindre levende i Øjeblikket. 
Som det nyeste Værk om Gentagelserne må endnu nævnes 
en Afhandling, som har været mig til mere direkte Nytte end 
nogen af de tidligere, nemlig et Program fra Liegnitz 1891 af 
Dr. Ernst Pfudel: „Die Wiederholungen bei Homer. I. Be- 
absichtigte Wiederholungen". Han fremhæver i sin Indledning 
med Rette, at de homeriske Digte ved Siden af deres mange 
og store Skønheder også har mange og ret følelige Svagheder, 
som ikke nogen nok så skarpsindig Forklaring kan bortfortolke ; 
til disse Svagheder regner han også Gentagelserne; derunder 
indbefatter han ikke Formelversene og heller ikke dem, han 
undersøger i sin Afhandling: de bevidste Gentagelser, men 
derimod dem, han kalder de vilkårlige, altså vel nærmest 
dem, som jeg i denne Undersøgelse har adskilt som ubevidste 
Gentagelser, Genklang og virkelige Gentagelser, Genbenyttelser 
og Lån. Disse Gentagelser, som han altså ikke kommer til 
at behandle nærmere i den omtalte Afhandling, kalder han 
vilkårlige og stødende for vor Smag, og han er ikke blind for, 
at de endog ofte findes indenfor samme Sang; han siger end- 
videre, at disse vilkårlige Gentagelser ofte må skrives på Be- 
kvemmelighedens Regning. Derefter giver han sig til at be- 
handle de beregnede og berettigede Gentagelser. Skønt jeg 
naturligvis hos ham har fundet meget, jeg kunde bruge, og 
ofte har kunnet følge ham i hans Inddelingsprincipper, har 
jeg dog langtfra altid gjort det; og jeg håber, at jeg har be- 
handlet Spørgsmålet mere alsidigt og noget fyldigere. Hoved- 
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resultatet af hans Undersøgelser har jeg heller ikke direkte 
benyttet, ihvorvel jeg tror, at han i det hele har Ret i, at der 
ofte ved Gentagelserne på det andet Sted er anvendt Forkor- 
telse og Sammentrækning, midertiden Nydannelse. 

En anden Bog, som har været af endnu større Betydning 
for mig, og uden hvis Hjælp Arbejdets Fuldendelse næppe 
var lykkedes mig, er Carl Eduard Schmidfs „Parallel-Homer", 
Gottingen 1885. Ikke blot har jeg i den hurtigt og sikkert 
kunnet fiiide de Steder, jeg havde Brug for, men gennem den 
har jeg, måske stærkere end gennem Digtene selv, fået et 
levende Indtryk af Gentagelsernes Betydning. Navnhg har 
han i sit Forord til Bogen opstillet nogle Beregninger af Gen- 
tagelsernes Mængde, der er ganske overvældende. Han har 
nemlig regnet ud, at over 9000 Vers, d. v. s. en Tredjedel af- 
alle Homerversene, er gentagne; og dette Tal kan endog let 
yderligere forøges således, at det når op over hele Iliadens 
Verseantal, og, hvis man drager Formelversene fra, op til 
Odysseens. 
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FØRSTE KAPITEL. 
Bevidste og beregnede Gentagelser. 



J. Bhetoriske Gentagelser. 

En af de ejendommeligste Måder, hvorpå den bevidste 
Gentagelse fremtræder i de episke Digte, er i Svar, hvor 
Spørgsmålet gentages i negativ Form. I 6te Sang af 
Iliaden, hvor Hektor er ilet hjem for at træffe sin Hustru, men 
ikke finder hende hjemme, spørger han Ternerne (v. 377 ff.): 

Tifj Ifirj ^AvåQOfÅaxr} XevxæXevog ix jueydgoio; 
fjé Jif] ég yakoæv fj elvarégæv évjiéjikæv, 
17 åg 'A&rjvaii^g é^olxsrai, ev^a tieq åXXai 
Tgæal ivjiXoxa/uoi åsivrjv ^eov Udaxovrai; 

Skaffersken svarer ham da i v. 383 ff.: 

ovre TIT] ég yakooDv om eivaieQCov ivnénXæv 
om ig A§T]vaiT]g e^oixsxai, ev&a tieq åXXai 
Tgæal ivjiXoxafÅOi åeivrjv 'åeov ikdaxovtai. 

Denne Udførlighed og Omstændelighed i Svaret kunde 
måske synes at være noget upassende, navnlig overfor Hektor, 
der jo har meget travlt; men den er naturligvis beregnet 
mere på Tilhørerne end på Hektor. Ved den udførlige Be- 
nægtelse af begge Muligheder fremhæves Virkeligheden stær- 
kere. Tilhørernes Opmærksomhed vækkes, Nysgerrigheden 
skærpes gennem Gentagelsen af Spørgsmålet; det er lige- 
som om Digteren vilde samle sig for kraftigt at udtrykke 
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det, han egentlig vil have frem; og Tilhørerne kommer ovenpå 
den lille Hvile, som Gentagelsen forskaffer dem, med forøget 
Tilegnelsesevne til det nye. Tillige ligger der i denne benægtende 
Gentagelse af Spørgsmålet en vis behagelig Dvælen ved den 
engang i en smuk Form udtrykte Tanke, som Øret gerne 
hører gentage. Det viser os tillige, hvor lidt den episke Digter 
er bange for en Gentagelse; ja Eposets Udførlighed og Bredde 
kræver endog undertiden i^etop, at det en Gang sagte påny 
føres frem for Tilhørernes Ører. 

På lignende Måde svarer Kalchas Achilleus i ^ 93: 

ovT åg' o •/ evx(oX'^g iTUjué/buperai omT exardju^rjg 
på hans Spørgsmål i v, 65: 

ei T åq o y" evxcoX^g énijLiéjUfpeiai ei iT exaxofjL^rjgt 
og Achilleus Patrok los i ZT 50 f, 

oyxe ^eoTiQomrjg ijbuidCojLLai, rfv xiva olåa, 

ovTS ti fJLOi TiaQ Zrjvog åjiéqpgadE noxvia jbn^trjQ 
på hans omtrent hgelydende Spørgsmål i v. 36 f. 

Lignende Svar findes i Odysseen af Telemachos i Folke- 
forsamlingen (^ 42—44 jvfr. 30— 32) og i Genkendelsesscenen 
med Odysseus (ti 115 f. jvfr. 97 f.), af Agamemnon (X 406— 
408 = 399—401) og af Åntikleia (;i 199 = 173) i Hades's Rige. 
Indholdet af Svaret er stedse det samme: „Begge dine Anta- 
gelser er forkerte, hverken det ene eller det andet er Tilfældet, 
men derimod o. s. v.", og denne dobbelte Benægtelse udtrykkes 
så, som vi nu har set, i den episke gammeldags Stil ved en 
udførlig Gentagelse af Spørgsmålet i negativ Form. 

På en ganske tilsvarende Måde gendrives undertiden en 
Beskyldning ved en Gentagelse i negativ Form af de af 
Anklageren brugte Udtryk. Således Siger Hera A 553 til Zeus : 
ovT^ elgo/mi ovre fietaXXa) som Svar på Bebrejdelsen i 550: fxri 
TI oh rauia exaoia dteigeo jurjås fiexåXXa, og i i? 817 svarer Dio- 
inedes med Ordene : ovxe xi jue åéog iax£i åxrigiov ovxe xig oxvog 
på Athenes Ord i 812: fj vv oé jiov åéog lox^f^ åxrjgiov. På 
lignende Måde tilbagevises undertiden en Opfordring ved 
en Gentagelse af Ordene i negativ Form; således besvares i 
X 345 Opfordringen i 338: Xiooofl vjieg yfvxfjg xal yovvcov oæv 
TE TOHijæv med Ordene: jllt] jxe, xvov, yovvæv yovvå^eo fjirjde to- 
xi^æv. Således også i x 339 f.: xeXeueig | eg éåXauåv i lévai 

2 
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xal af\g biifirifÅevai evvrjg, der i 342 besvares med ; ovå' åv åyæ •/ 
å&éXoijM re'^g inifiijpievai evvrjg (jvfr a 172 — 179). Af lignende 
Art er det, når i P 100 Menelaos i en Monolog benægter, at 
der er Grund til den Frygt, han udtaler i v. 93. 

Undertiden forekommer også i ligefremme Svar en Gen- 
tagelse i positiv Form. Således besvarer i C 69 f. Alkinoos 
Nausikaas Opfordring i 57 f. : ovx åv åtj fxoi éq)07iXiaa€iag åjiijvrjv \ 
vyrrjl^v ivxvxXov med Ordene: åf^æeg åipojiXiaoovaiv åjii^vrjv \ 
vynjX'^v ivxvxkov, ligesom også i samme Sang v. 194 Nausikaa 
med Ordene: åarv dé roi åel^co besvarer Odysseus's Forlangende 
i 178: åoTv åé fioi dei^ov. Paa Antinoos*s Spørgsmål d 647 ^e 
åxd>v ol dcbxag svarer Noemon i 649: amog éxciv ol dcbxa. 
I K 307 f. spørger Hektor, hvem der har Mod til vi^æv æxv- 
ji6qcov axedov éX&éfxev ex re jiv^éa^ai, og i 319 f. svarer Dolon, 
at hans Sind tilskynder ham til vrjæv (bxvjioQwv oxeåov éX'^éfxev 
Kx re nvMo'&aL I € 178 f. forlanger Odysseus, at Kalypso skal 
sværge firi ri /uoi avrco Jirj/bia xaxov fiovXevae/uev åXXo, og i 
184 — 187 sværger hun juri ri aoi avrco jifj/ua xaxov povXevaéfxev 
åUo. 

Et Par Steder har vi også Exempler på, at en Person først 
afgiver en Forsikring, et Løfte eller lignende, og så umiddelbart 
derefter af en anden opfordres til at aflægge Ed på sine Ord, 
således at denne anden i sin Opfordring gentager den førstes 
Ord. Således lover Hera Hypnos i S 267 ff.: 

eyo) åe xé rot xaQiræv juiav oJiXoregdcov 
åcoaco onviéjLievai xal otjv xexXrjod'ai åxoiriv, 
Ilaai^érjVy fjg alev ééXåeai ffjuara ndvra. 

Hypnos svarer hende i v. 271 ff. : Sværg da 

rj jUkv éfxol d(hoeiv xagiræv juiav ojiXoregåcov, 
Ilaoi'&ériv, fjg r avrog iéXåojLiai rjjuara ndvra. 

At V. 268 er udeladt i Gentagelsen, kan nemt forklares; 
da nemlig åæoeiv går i Forvejen, var det ikke så let strax at 
omskrive det Vers, der begyndte med åæao). 1 TIOS ff. siger 
Zeus til Guderne: 

arjfjLegov åvåga q)6cooåe fxoyoaxoxog eiXei'&vi.a 
€xq)aveTj og ndvreooi negtxrioveooiv åvd^ei, 
rcbv åvågæv yevef/g, oi i?' aijuarog e^ ijuev eiaiv. 
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I Vers 108 ff. svarer Hera: Så sværg da 

^ fxhv TOV nåvxeaai neQixxiåveaaiv åvå^eiv, 
og xev éjT '^/lari rcpde néarj juetå noaal yvvaixog 
ræv åvågcbv, oi ofjg i^ aijuaTég eloi ysvéo'åXrjg. 
Forandringerne i Enkelthederne er her nærmest foretagne af 
metriske Grunde. 

Foruden den negative og positive Gentagelse i Svar fore- 
kommer det tillige undertiden, at Svaret gentager den, til- 
taltes Ytring i betinget Form. Således gentager i g? 170 f. 
Antinoos hånligt Leiodes's Ord fra v. 153 f. : el drj tovto ye xo^ov 
åQiatfjag xexaårjoei \ dv/bLov xal yrvx^jg, inel — , Hgesom Odysseus 
i ;C 321 gentager Leiodes's Ord fra 318: avrdg iyæ jjuetå xoXoi 
^oaxoog, idet han siger: el juev årj fxetå roToi &uoax6og evxeai 
elvai. — Ejendommeligt for de fleste hidtil behandlede Steder er 
det, at Ordene næsten altid gentages umiddelbart efter at de første 
Gang er udtalte; derfor kan det være tvivlsomt, om en Gen- 
tagelse som den ovenfor nævnte i C 194 fra v, 178 hører her- 
hen, da Afstanden mellem de to Vers muligvis er for stor til 
at Gentagelsen, som i de andre Steder, kan føles og virke som 
sådan; thi først derved får den det rhetoriske Præg. Det 
hele er jo nemlig blot en ejendommelig Udtryksform, 
der ved sin Vidtløftighed og Udførlighed særlig egner sig for 
den episke Stil ; men det er en Form, som vi også ofte kan 
træffe andre Steder, også udenfor den episke Digtning. Den 
er således ret almindelig i vore gamle danske Folkeviser; i 
Visen om „Varulven" hedder det f. Ex.: 

Hvad heller sørger I for Sadel eller Hest, 
eller sørger I, for jeg haver eder fæst? 
Selv haver jeg både Sadel og Hest; 
jeg sørger ikke, for I have mig fæst. 



IL Overbringelse af en Besked. 

Hvor en Besked skal overbringes fra en Gud til et Men- 
neske eller mellem Guder og Mennesker indbyrdes, er det i 
den episke Digtning ganske almindehgt, at Sendebudet aldeles 
— eller såvidt muligt aldeles — ordret gentager alle de Ord, 

2* 
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hvormed Beskeden er bleven givet. En slig i Reglen ret 
uniiddelbar og øjeblikkelig Gentagelse forekommer en moderne 
Læser lidt underlig og overflødig; men den hænger nøje sam- 
men med hele den episke Stils Bredde og Udførhghed. For- 
tællingen bliver derved ligesom mere levende, mere dramatisk; 
men på den anden Side er der også i den et Moment af 
Naivitet, eller om man vil af Ubehjælpsomhed. Grunden til 
en sådan Gentagelse ligger nemlig, som det allerede er påvist 
af andre, for en Del deri, at en Form som indirekte Tale 
på et forholdsvis primitivt Standpunkt af Sproget ikke var 
almindelig eller let at behandle, noget der tydeligst fremgår 
deraf, at de enkelte Steder, hvor der er gjort Tilløb til den 
indirekte Form, denne kun kan bevares gennem nogle få Vers 
og så ender med at gå over i den direkte Form (se f. Ex. 
a 39 ff. / 591 ff., og tydeligst måske A 301 ff,). Det er næppe 
heller ganske tilfældigt, at denne Art af Gentagelser forekom- 
mer langt hyppigere i Iliaden end i Odysseen, hvor den næ- 
sten slet ikke findes. 

Besked i direkte Form, i hvilken altid Ordren til Overbrin- 
gelse både gives og udføres, findes ikke så få Steder i Iliaden: 

1) £ 1 1 — 15 Zeus til Oneiros. 28 - 32 Oneiros til Agamemnon. 

2) Z 90—97 Helenos til Hektor. 271—278 Hektor til Hekabe. 

3) H 374. 375-378 Priamos til Idaios. 388. 394-397 Idaios 

til Achæerne. (En Del af Heroldens Tale (389 ff.) er 
desuden en Gengivelse af Paris's Ord i 362 364.) 

4) 402— 408 Zeus tillris. 416— 422 Iris til Hera og Athene. 

5) A 187—194 Zeus til Iris. 202—209 Iris til Hektor. 

6) A 794—803 Nestor til Patroklos. 77 36—45 Patroklos 

til Achilleus. (Her er det sjældne Tilfælde, at der er 
stor Afstand mellem de to Steder.) 

7) Jlf 344 -350 Menestheus til Thootes, 357—363 Thootes 

til Ajanterne. 

8) O 160—167 Zeus til Iris. 176—183 Iris til Posejdon. 

9) Q 113—115 Zeus til Thetis. 134—136 Thetis til Achilleus. 
10) Q 146-158 Zeus til Iris. 175—187 Iris til Priamos. 

I Odysseen findes denne Art af Gentagelser kun én Gang, 
nemhg hvor Eumaios efter Odysseus's Ordre [ep 236—239) 
giver Eurykleia Befaling til at holde Ternerne indelukkede i 
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Fruerstuen ((p 382 — 385). I Sammenligning med de fleste af 
Stederne i Iliaden er Befalingen her ganske kortfattet; der er 
ingen Motivering eller sligt føjet til, og Afstanden mellem de 
to Steder er større; Gentagelsen er derfor ikke her så stærkt 
fremtrædende, men den hørte nødvendig med og vilde vel 
selv i et moderne Digt ikke være meget kortere, — En af 
Ejendommelighederne ved disse Gentagelser er den, at de to 
Steder i Reglen kommer så umiddelbart efter hinanden, at 
Tilhørerne endnu ved det andet har det første i frisk Minde 
og derfor kan kontrollere Gentagelsens Nøjagtighed, der for- 
øvrigt ikke overalt er Hge stor; men Grunden til Afvigelserne 
er let at opdage, idet det nemlig ikke altid var lige nemt at 
foretage de nødvendige Småforandringer af Verbernes Person 
og lign. Udeladelserne og Afvigelserne er således oftest fore- 
tagne af metriske Grunde. 

Nær beslægtet med denne Art af Gentagelser er den. hvor 
en Person gengiver en andens Ord med de samme Udtryk, 
denne har brugt; der er blot den Forskel fra de tidligere 
nævnte Steder, at det ikke her udtrykkelig er sagt til ham, 
at han skal overbringe Beskeden eller gøre Meddelelsen således, 
som han har fået den, noget der ellers pålægges Overbringeren 
i Vendinger som Jidvta jLtåX* åjQexécog åyogevéjiiEv, æg ejiaéXko) 
[B 10) eller nåvra råS* åyyeUai, juf]åe xpevddyyekog Eivat (O 159). 

Således meddeler Hektor i F 90—94 Troerne Paris's 
Hensigt at kæmpe i Enekamp med Menelaos med Paris's egne 
Ord fra v. 69—73, og Odysseus opregner i / 264—299 Aga- 
memnons Gaver for Achilleus med sågodlsom de samme Ud- 
tryk, som Agamemnon har brugt i v. 122—157. Denne for- 
holdsvis lange Gentagelse kan måske finde en Undskyldning 
i, at der her er lidt større Afstand mellem de to Steder end 
ellers; dernæst har Tilhørerne utvivlsomt fundet Fornøjelse 
i at høre denne storartede Opregning af prægtige Gaver og 
glimrende Løfter gentage; endelig gør det en ikke ringe dra- 
matisk Virkning, at man får Odysseus's Tale i dens hele og 
fuldstændige Udførlighed at høre. Achilleus selv har jo i al 
Fald ikke hørt Agamemnons Løfter før, og det gælder om at 
give Tilhørerne et så levende Indtryk som muligt af den Virk- 
ning, Talen måtte gøre på den stolte Helt. 
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I Slutningen af den samme Sang er der dog et Sted; 
hvor en Besked ikke overbringes i den sædvanlige udførlige 
Form; det er, hvor Odysseus melder Agamemnon Achilleus's 
Svar på hans Tilbud; men denne Kortfattethed er her ganske 
på sin Plads. Odysseus sammenfatter Hovedresultatet af 
Achilleus's lange Tale: „Han vil ikke opgive sin Vrede, han 
foragter dig og dine Gaver og byder dig selv at finde på en 
Udvej til Hjælp; ja han truer endog med selv at sejle hjem 
imorgen" ; først her kommer ganske enkelte af Achilleus's egne 
Ord igen (v. 684—687 = 417—420). Det vilde jo heller ikke 
passe sig, at alle dennes hårde og sårende Ord blev gentagne 
for Agamemnon, og endelig er det vel heller ikke uden Be- 
tydning, at det her er mod Slutningen af en Sang, hvor Dig- 
teren haster med at blive færdig med sin Fortælling. 

Som allerede tidligere nævnt, er det overvejende i Iliaden at 
denne Art af Gentagelser findes. Ret. mærkeligt er det at se, 
hvorledes den i Odysseen ikke blot indskrænkes betydeligt, 
men næsten helt forsvinder. Det Sted, hvor man snarest 
kunde have ventet at finde den anvendt, er i 5te Sang, hvor 
Zeus i V. 29 ff. giver Hermes en udførlig Besked til Kalypso; 
men af hele hans Tale gentager Hermes kun de to sidste 
Vers i sin Henvendelse til hende (114 f. = 41 f.). I o 40 ff . 
befaler Athene Telemachos at sende Eumaios ind til Staden 
for at melde hans Hjemkomst til Penelope; i n 130 f. giver Tele- 
machos ham denne Befaling på en sådan Måde, at det næsten 
slet ikke mærkes, at vi her har en Gentagelse. 1^350—352 
er Gentagelsen af Ordene fra 345 — 347 ganske vist iøjne- 
faldende nok, da den kommer umiddelbart efter det første 
Sted, men dels er den meget kort, dels mildnes den ligesom 
lidt ved Tilføjelsen af Ordet (prjoi i sidste Vers.*) I q 582 er 
Gentagelsen fra 569 f. på Grund af sin Kortfattethed næsten 
umærkehg; det samme gælder, omend i mindre Grad, om 
Q 556 f., hvor Eumaios gentager Penelopes Ord fra 549 f. 

Det er imidlertid ikke blot ved Overbringelsen af en 
direkte Besked at denne gengives med ganske de samme 



*) Denne Tilføjelse findes dog også et Par Gange i Iliaden, hemlig 
/f 393 og ;Q 134. 
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Ord, som én Gang er brugte; det samme finder under- 
tiden også Sted, hvor der rettes en Opfordring til en Person 
om at befale en anden at udføre noget; så gengives ikke blot, 
såvidt muligt, den første Persons direkte Befaling med hans 
egne Ord, men, hvad der er mærkeligt, også hans Motivering 
og andre Bemærkninger medtages i Ordrens Overbringelse. 1 
J 193 ff., hvor Menelaos er bleven såret, siger Agamemnon 
til Talthybios: 

TaX^ufii^, om xåxiaxa Ma^åova åevgo xdleaooVy 

q)cdT 'AoxXfjmov vlov åfivfxovog irjxflQogj 

o<pQa låf] Mevékaov åQi^iov, Atgéog vlov, 

ov Ttg oiaxevaag e^aXev ro^cov év eldæg, 

Tqwcov f) AvxiæVf xcp juiv xXéog, åjujui åe név&og. 

Da Talthybios så træffer Machaon, siger han til ham (v. 204): 

6qo\ ^AoxXrjmdårj , xaXéei xgeiæv "Ayajuéjuvæv. 

De følgende 3 Vers indeholder en nøjagtig Gentagelse af 
V. 195—197. Skønt Agamemnon blot har sagt: „Kald i en 
Fart Machaon hid, for at han kan se til Menelaos", og ikke 
hgefrem har sagt: „Bring Machaon følgende Besked fra mig", 
gentager Talthybios alligevel næsten alle Agamemnons Ord. 

I den samme Sang siger Hera til Zeus v. 64 ff.: 

av åe ^åaoov A'&rjvairj enixeXXai 
ék'&eiv ig Tgcoæv xal Axaicbv (pvXoTtiv alvi^v, 
neigåv S* &g xe Tgæeg vneQxvåavxag A^aiovg 
åg^æoi Tcgéxegoi ijtkg Sgxia SrjXijoao'&aL 

Strax efter tiltaler Zeus Athene således (v. 70 ff.): 

alipa fjid)^ ég oxgaxov åX'&e juexå Tgcbag xai ^Aiaiovg, 
TiEigåv å' æg xe Tgæeg vnegxvåavxag Axaiovg 
åg^æoi Jigoxegoi vneg ogxia åriXijoaoi^aL 

I denne øjeblikkelige Gentagelse er der for os noget 
overflødigt, der gør et vist ubehjælpsomt Indtryk; Overbrin- 
geren af Beskeden gør her næsten egenmægtigt den først 
talendes Ord til sine, ja han så at sige plagierer ham. 
I dette „Plagiat" ligger der ganske vist noget meget naivt og 
primitivt, idet det næsten kunde se ud, som om der til Grund 
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for Gentagelsen lå den Tanke: „Den tredje Person hørte jo 
ikke, hvad den første sagde, derfor kan den anden godt be- 
nytte de samme Ord som den første"; men måske er det blot 
et Udslag af den Ejendommelighed hos Digteren, at, naar han 
først én Gang har fundet et passende Udtryk for en Tanke, 
gentager han det uden Sky, selv efter at have brugt det lige 
i Forvejen. Og endelig kan man vel som den rimeligste For- 
klaring af disse mærkelige Gentagelser anføre følgende: Det hørte 
nu engang med til den oprindelige episke Stil, at en Besked 
skulde overbringes ordret og udførligt. Digteren har så måske 
— bevidst eller ubevidst — overset den fine Nuance, der er 
mellem en Besked og en Befaling, og derfor også anvendt 
den almindelig brugelige Form der, hvor den var mindre paa 
sin Plads. Dette kunde han så meget lettere komme til at 
gøre, som det også — hvad vi senere skal se — hørte med 
til Stilen, at Udførelsen af en Befaling skulde skildres 
i de samme Udtryk, hvori den var givet; og da det her 
netop gjaldt om at give en tredje Person en Befaling, så 
udførtes jo Ordren korrektest ved at gentage den i hele sin 
Udførlighed. 

At Digteren i sin Lyst til at anvende den Slags Gen- 
tagelser undertiden kan gå lidt for vidt på Bekostning af det 
logiske, viser et Sted som den mærkelige Gentagelse i 2den 
Sang af Iliaden, hvor Hera for at stanse Achæernes overilede 
Hjemfart siger til Athene v, 157 ff.: 

å) Ttånoiy aiyioxoio Aiog réxog, år^jvTcovrjy 
omæ åi] oixovåe, cpiXrjv eg Ttatgiåa yaiav, 
^Agyeioi cpev^ovrai en evgéa vibxa éakdoorjg; 
xåå åé xev evxco^^v IlQiåfjLCo xal Tgæal Unoiev 
'AQyeirjv "EUvrjv, fjg eivexa jioXXol "Axaicbv 
ev Tgolij åjcoXovTOf q)iXr]g ånd nargidog aii]g. 
61)^ i'&i vvv xaxå kabv Axaicbv xaXxax^xævæv , 
ooTg åyavoig énéeoaiv égrjTve cpcbxa exaoxovy 
fiYjåh ea vYJag åXaS" éXxé/uev åjucpieXiooag. 

Istedenfor selv ganske nøje at udføre Heras Ordre går 
nu Athene ned til Lejren og tiltaler Odysseus netop med de 
samme Ord, hun selv har hørt af Hera. Derved fremkommer 
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på flere Punkter små Unøjagtigheder; hun holder jo ikke selv 
Folkene Jtilbage, men opfordrer kun Odysseus til at gøre det; 
derved lader hun på en Måde ganske mekanisk Beskeden gå 
videre. Ordene åXX' i^i yvv xaxå Xaov ^Ayiaicbv passer strengt 
taget ikke, når de henvendes til Odysseus; og endelig kan 
man jo ikke sige, at det er hver Mand, Odysseus holder til- 
bage åyavolq éjcéeoaiv; dog med alle disse Småunøjagtigheder 
må man ikke tage det så strengt; sligt må være gået ret upå- 
agtet hen for Tilhørernes Ører. 

Også et andet Sted er vistnok denne Art Gentagelse an- 
vendt, men dog lidt anderledes end ellers. Hvor Hera i Ilia- 
dens 1ste Sang sender Athene ned fra Himlen for at stanse 
Achilleus i hans Beslutning om at dræbe Agamemnon, fortælles 
det (v. 195 f.), at Athene kommer 

ovQavé^ev ngo yåg fjxe éeå Xevnækevog Tlgrjy 
åiLiq)(o ojucbg '^vjuco (pdéovod re xi^åojuévi] re, 
og i sin Henvendelse til Achilleus benytter Athene omtrent 
de samme Ord (v, 207 ff.): 
fjk'&ov eycb . . . 

ovQav6'9ev' ngo åé ju fjxe ^eå kevxcbXevog ''Hgrj, 
åju(p(o åfxoK '&viMp q)déovad re xfjåofÅevr] re. 
Her gentager egentlig Digteren Heras Motiver til Udsendelsen 
af Athene i de samme Udtryk, han selv — ikke Hera — har 
brugt lige i Forvejen. Nu kunde måske en streng Kritiker 
indvende, at Ordene åiug)æ ojuæg ikke er rigtig på deres Plads, 
ikke rigtig diplomatiske overfor Achilleus; men netop denne 
Art uskyldige og næsten umærkelige Småfejl i Gentagelserne 
er ejendommelige for den primitive Digter, der uden småligt 
og nøjagtigt Hensyn til det strengt logiske tit med Forkærlig- 
hed benytter sig af Gentagelsen; ja undertiden er det næsten 
som om han ikke nænnede at udelade et eneste af de smukke 
Vers, i hvilke han nu engang havde fundet et træffende Udtryk 
for sin Tanke. Dog er der en Mulighed for, at Gentagelsen 
just i dette Sted bør forklares på en noget anden Måde, hvortil 
vi senere skal komme tilbage. 

Et andet Sted i Iliaden, hvor på en lignende Måde som i 
2den Sang den, der har fået en Opfordring, næsten kan siges 
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at lade Befalingen gå videre, findes i 16de Sang; i v. 454 fif. 
siger Hera til Zeus, at når Sarpedon er død, skal han 

jiéjuneiv jutv Øåvaxåv xe cpégeiv xai vrjåvjuLov ^nvov, 

elg o xe årj Avxtrjg evgeirjg årjjuov ixævcai, 

ev§a e ragxvoovai xaoiyvrjrol re exai te 

TVju^cp re otyiXyj re' to yåg yégag éori ^avovrcov, 
og i V. 671 ff. lader Zeus så Befalingen omtrent med de samme 
Ord gå videre til Apollon. Der findes således i begge Steder 
den samme lille Unøjagtighed. Ligesom Athene i 2den 
Sang bruger Odysseus til Mellemmand, således lader Zeus 
i 16de Apollon udføre den Befaling, Hera har givet ham selv; 
det ene af Stederne støtter således på en Måde det andet. 
Men der findes endnu flere Steder af lignende Beskaffenhed. 
I fi 310— 313 beder Priamos Zeus om at sende ham en heldig 
Varselsfugl ganske med de samme Ord, som Hekabe har 
brugt i sin Opfordring til ham selv (v. 292—295). I tj 163— 
165 opfordrer Echenoos Alkinoos til at lade Herolderne blande 
Vin, for at de også kan ofre til Zeus; i 179—181 henvender 
så Alkinoos sin Opfordring til Pontonoos ganske med den 
samme Motivering, som Echenoos har brugt, nemlig: 

iva xal All regmxegavvcp 
OTieiaojuev, og i?' Ixhrjaiv å/Å aiåoioioiv ojitjSei. 
De sidste Steder, hvortil kan føjes x 403 f. = 423 f., hvor 
Odysseus blot lader Kirkes Befaling gå videre til sine Folk, 
og ju 160 — 164 = 50—54, hvor det ligeledes er Kirkes Op- 
fordring (med Hensyn til Sirenerne), Odysseus følger, nærmer 
sig unægteligt, ligesom det ovenfor behandlede Sted i A 64 ff., 
en hel Del til de Steder, vi dernæst vil gå over til at be- 
handle, nemHg sådanne hvor Gentagelsen fremkommer ved at der 
skildres en Befaling og dens Udførelse; der er blot den Forskel, 
at alle de her behandlede Opfordringer går ud på, at Ved- 
kommende skal sige noget til en eller flere andre, ikke som 
i de følgende, at han selv skal gøre noget. 

777. En Befaling og dens Udførelse. 

Den Art af Gentagelser, vi nu skal til at betragte, har, 
som allerede ovenfor bemærket, en vis Lighed med den fore- 
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gående. Det gælder nemlig i begge Tilfælde om at give Tilhørerne 
et stærkt og levende Indtryk af, at Ordren bliver udført ganske, 
som den er givet. Det, der her navnlig skal fremhæves, er 
Parallelismen mellem Ord og Gerning. Denne Overensstemmelse, 
som kunde være udtrykt ganske kort i en Sætning som denne: 
„som sagt så gjort", eller som Digteren selv et Sted (T 242) 
siger: avrlx Sjieid^'' åjua jiv'&oq er]v xexéXeoxå tb egyov, for- 
langer den episke Digtning udførlig skildret og ført frem i hele 
sin Omstændelighed. Tilhørerne vil selv være med og for- 
visse sig om, at det nu virkelig i alle Enkeltheder bliver ud- 
ført således, som det er befalet eller antydet i det foregående, 
og netop denne punktlige Overensstemmelse mellem Ord og 
Handling er dem en Tilfredsstillelse; der er noget barnligt i 
dette, noget vi allerede kender fra Eventyrdigtningen. Ordene, 
der antyder, hvad der skal komme, vækker og spænder Til- 
hørernes Opmærksomhed. Forventningen tilfredsstilles først, 
når det, der er forudsagt, nu også går i Opfyldelse og helst 
på samme Måde, som lovet er. Det er måske også derfor, at 
den Art Gentagelser navnlig forekommer i de Dele af Odys- 
seen, der har et eventyrligt Anstrøg, som Menelaos's Rejse- 
oplevelser, Odysseus's Fortællinger hos Alkinoos, og endelig i 
Beretningen om Hævnbedrifterne under og efter Bejlerdrabet, 
en Fortælling der har noget stærkt ungdommeligt, ja man 
kunde næsten sige noget af „Drengemoralen" ved sig. Lige- 
som man i H. C. Andersens Eventyr „Rejsekammeraten" véd 
forud, at Johannes skal vise Prinsessen Troldens Hoved, når 
hun for 3dje Gang spørger ham, hvad hun har tænkt på, så- 
ledes véd Tilhørerne også her i Forvejen, hvad Odysseus skal 
gøre, når Kirke slår ham med sin Stav; men de længes dog 
efter at høre, om han nu også gør det således, som det er 
blevet ham befalet af Hermes. — Ejendommeligt for denne 
Art Gentagelser er, at de i Reglen er meget kortfattede. 

I å 419 befaler Eidothea Menelaos: vjueig ($' åorejLupéwg 
exéfxev og i 459 fortæller Menelaos: YjfjLéig 5' åoT€juq)é(og exojuev. 
På samme Måde siger Leukothea til Odysseus e 346: xgrjåejuvov 
vjto oTÉQvoioi ravvoaai og i 373 hedder det om Odysseus: xQijåejuvov 
vnb oreQvoioi rdvvoaev. I x 294 f. siger Hermes til Odysseus: 
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drj tore ov ^i<pog 6|v éQvoadfÅevog naqå fÅfjQov 
KiQXT] btat^ai, &g re xxdfxevai fxevealvæv. 

I 321 f. fortæller Odysseus: 

æg (påi j åyå> (J* åoQ å^v éQvaoåfxevog nagå jui]qov 
KiQXTj ånrji^af æg xe xTåjuevai jueveaivcov. 

(I 321 er Si(pog selvfølgelig ombyttet med åog af metriske 
Grunde.) — På lignende Måde udfører Odysseus i X (v. 25—33 
og 44 — 50) Kirkes Befalinger angaaende Ofringen til de døde 
og til Teiresias fra x 517—525 og 531—537. — Odysseus 
bindes til Masten i jLt 179 ganske som han har befalet det i 
V. 162. Selve denne Befaling fremtræder som en Gentagelse 
af en tidligere, idet, som vi ovenfor så, /u 160—164 er en 
Gentagelse af v. 50 — 54. (Til denne og andre lignende tre- 
dobbelte Gentagelser vil vi senere komme tilbage.) I 22de Sang 
af Odysseen, Sangen om Bejlerdrabet, findes denne Art af 
Gentagelser tre Steder, nemlig 1) v. 175 f. = 192 f. 2) 438 f. 
= 452 f. 3) 440—442 = 457^459; de drejer sig alle om 
Forberedelserne til Melanthios*s og de utro Terners Afstraffelse. 
To Gange i Odysseen efterkommer Penelope en til hende rettet 
Opfordring om at bade sig og bede til Guderne, nemlig: å 759 f. 
= 750 f. og Q 58—60 = 48. 50. 51. På samme Måde skil- 
dres ganske kortfattet en Befaling og dens Udførelse flere andre 
Steder i Odysseen, nemlig: fi 288 = 381, / 43 = 54, & 443 
= 447, (p 177 f. = 182 f., v; 131 = 142. og lidt udførligere i 
fi 349. 354 = 379. 380. Også i Iliaden findes den samme 
kortfattede Gentagelse flere Steder, således i A 407 = 500. 
421 = 488. 565 = 569, B 180 = 189, E 829 = 841, H 194 
= 200. 372 = 381, ^ 512 f. = 517 f. 829 f. = 845 f., M 76 
= 85, S 219 = 223, O 295 = 305, 77 724 = 732, Z 298 
= 314, T 347 f. = 353 f., W 237 = 250. 243 = 253, Q 
190 = 267. Lidt udførligere er Gentagelsen i S 505—507 
= 545—547, il 495-496 = 532—533, og med små Afvigelser 
i E 261—264 = 321—324; de fleste af de andre Steder er 
nemlig af den Beskaffenhed, at Forandringen af Verbets Form 
fra Imperativ til Indikativ har kunnet foretages uden betydelige 
Ændringer, ja enkelte Steder endog uden nogensomhelst For- 
andring. — Af støne Omfang er disse Gentagelser kun ganske 
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enkelte Steder, således i H 336—341 = 435-440, hvor Mur- 
bygningen først påbydes og derpå udføres. Det andet længere 
Sted findes i n 668—673 = 678—683, hvor den ovenfor 
nævnte Behandling af den døde Sarpedon påbydes Apollon 
og derpå udføres af ham ganske som Zeus har befalet ham 
det. Mest karakteristisk forekommer denne Gentagelse dog i 
4de Sang af Iliaden. V. 101 — 103 siger Athene til Pandaros: 

evxeo (5' ^AjioXkævi Xvxrjyevéi xlvroro^æ 
ågvcbv JiQcoToyovæv gé^eiv xleiTYjv éxarojuPrjv 
oixaåe vooxrjoag tegtjg elg åarv ZeXelfjg. 

I 119—121 fortæller Digteren så om Pandaros: 

Evyijexo b^ ^AjcoXkcovi Xvxrjyevéi xXxnoxå^q) 
ågvæv JiQCOToyovcov qé^eiv xXenrjv éxaTOjLifirjv 
oTxaåe voaxrjoag hQrjg sig åarv ZeXelrjg. 

Ved den ringe Afstand, der, i Modsætning til flere af 
de andre Steder, er imellem Befalingen og Udførelsen, og 
ved de malende Tillægsord, der findes i hvert Vers, i Mod- 
sætning til den knappe kortfattede Form, der findes i de fleste 
andre Steder, virker Gentagelsen her stærkere og minder til- 
lige om den i forrige Afsnit behandlede Art af Gentagelser. 
Et Sted som H 435 — 440 = 336 — 341 grænser derimod nær- 
mere op til den følgende Art af Gentagelser, der dog er nøje 
beslægtet med den her behandlede. 



IV, Antydning og derpå følgende Udførelse af 
en Handling eller af en Tale.*) 

På denne Art af Gentagelser har vi i Iliaden 3 og i Odys- 
seen 4 Exempler. 

1) I Iliaden A 141 — 144 antyder Agamemnon, hvorledes 
han vil iværksætte Chryseis's Hjemsendelse; i 308 — 311 skildres 
så Udførelsen af denne Handling omtrent med de samme Ud- 
tryk, som Agamemnon tidligere har brugt. 

*) I Begyndelsen af dette Afsnit har jeg mere end ellers støttet mig 
til Pfudels Afhandling. 
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2) I 2* 408 f. siger Hefaistos til sin Hustru, at hun skal 
fremsætte et Gæstemåltid for Thetis, 

6(p^ åv iyå) (pvoag åjioéeiojuai SnXa te Jidvta, 
I 412 fortælles så om ham: 

qwaag jLiév ^* ånåvev&e xi&ei Jivgog, onXa te nåvta x.x.X, 

3) En ganske lignende Gentagelse findes i Q, hvor Athene 
i 375 f. siger: o(p^ åv éyw — revxeoiv ig nåke^ov éægijSojuai, 
og i 388 siges det så om hende : revxeaiv ég noXefiov écogijoaeTo. 

4) I Odysseen v 398 — 401 siger Athene til Odysseus, 
hvorledes hun vil omskabe ham til en Tigger, og i v. 430 — 
433 skildres Forvandlingen omtrent med de samme Udtryk. 

5) I o 76 f. siger Menelaos til Telemachos: suiæ åk yvvai^lv ' 
démvov ivi fieyåQoig rervxeiv åkig Svdov iovræv og i 93 f. ud- 
føres det som antydet — omtrent med de samme Ord. 

6) I T 577 — 581 siger Penelope til Odysseus de Ord, hvor- 
med hun vil indlede Væddeskydningen for Bejlerne, og i (p 
75 — 79 bruger hun netop de samme Ord til Bejlerne selv. 

7) Det syvende Exempel har vi i det bekendte Sted i 
første Sang af Odysseen (a 374—380), hvor Telemachos på en 
Måde forkynder Bejlerne i Forvejen, hvad han vil sige til dem 
den næste Dag i Folkeforsamlingen; og i fi 139 — 145 bruger 
han netop de samme Ord. Denne Gentagelse har forekommet 
mange mærkelig og anstødelig, og det antages vel nu almin- 
deligt, at Versene i første Sang er en Efterligning af eller et 
Lån fra anden Sang, hvorfra den i Almindelighed så ilde an- 
sete Forfatter af første Sang har sat dem ind i sit ,,Makværk". 
Men efter min Formening er dette Forhold blevet forkert op- 
fattet. Jeg tror nemlig ikke blot, at Ordene er ægte i første 
Sang, men endogså, at Originalstedet for dem er at søge der 
og ikke i anden; mine Grunde til denne Antagelse er følgende. 
Mindre Vægt lægger- jeg på, at e^iévai i a 374 forekommer 
mig mere oprindeligt end e^tré jlloi i fi 139, hvor /lloi ser ud 
til at være tilsat som Fyldekalk; men af større Betydning 
synes mig følgende Forhold at være. Denne Opfordring til 
Bejlerne om at forlade hans Hus kunde Telemachos ganske 
vist også godt rette til dem i en Folkeforsamling; men Ordene 
sSiévai jueyaQæv virker med langt større Kraft, når de bliver 
sagt inde i selve Hallen, ligesom også i Slutningen af Talen 
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Ordene ååjuæv Uvxoo'&ev først får deres rette Betydning, når 
de siges inde i Huset. Disse Ord synes jeg aldeles sikkert 
viser os, hvor Digteren oprindelig har tænkt sig dem ud- 
talte. Ligesom Dtintzer har påvist, at Ordene i a 356 ff. op- 
rindelig må være digtede til Z 490 ff., fordi Ordene åXl^ elg 
olxov tovaa kun dér har deres fulde og rigtige Betydning, 
således forekommer det mig, at her Ordene jusydgæv og 
åojLiæv viser, hvor vi har at søge Originalstedet for Tele- 
machos's Udtalelser. Når vi nu kan gå ud fra, at Versene 
oprindelig er digtede til den så hårdt miskendte og mistænkte 
første Sang, kan selve Gentagelsen af dem som sådan ikke 
forbavse os så meget. Først må den udstrakte Anvendelse, 
der gøres af sådanne Gentagelser i Digtene, sige os, at sligt 
ikke kan have virket så stødende på Tilhørerne; at Telemachos 
her to Gange overfor Bejlerne bruger samme Ord, er ikke så 
mærkeligt; den anden Gang, han gør det, sker det jo i Folke- 
forsamlingen, hvor han havde både et andet og et langt større 
Publikum end den foregående Dag. Dernæst vil vi finde mange 
lignende Gentagelser i de direkte Taler både i Iliaden og Odys- 
seen; allerede det her lige i Forvejen anførte Sted, hvor Pene- 
lope gentager sine egne Ord, taler til Forsvar for den lignende 
Gentagelse her. Dog for tilfulde at forstå begge disse Gen- 
tagelser, såvel Penelopes i 21de Sang, som Telemachos's i 
2den Sang, må vi betragte dem i Sammenhæng med en hel 
Del andre lignende Gentagelser i direkte Tale, som vi senere 
nedenfor vil vende tilbage til. Såmeget kan imidlertid allerede 
siges her: Disse to Steder hører strengt taget ikke hjemme 
under den Rubrik, hvor vi her foreløbig har sat dem. Ganske 
vist indeholder de begge en Antydning af noget, der senere 
bliver sagt; men de er forsåvidt ikke på deres rette Plads her, 
som Gentagelsen næppe er foretaget med Bevidsthed og 
Beregning. I slige Steder er den, som vi senere skal se, i 
Reglen fremkommen aldeles ubevidst derved, at Digteren, når 
han først én Gang har fået udtrykt noget i en smuk Form, 
ganske uvilkåilig vil komme til at gentage det, såsnart en 
passende Lejlighed tilbyder sig. At den ringe Afstand mellem 
de to Steder ikke kan have hindret ham i en slig Selv-Gen- 
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tagelse, vil vi se nedenfor, hvor vi oftere vil finde den Art 
af Gentagelser indenfor samme Sang, hvor der ikke let kan 
være Tale om en Flerhed af Digtere. 



V. Genfortælling af noget tidligere foregået. 

Af denne Art Gentagelser findes der heller ikke ret mange. 
Det mest bekendte Exempel findes i første Sang af Iliaden, hvor 
Achilleus i v. 370 ff. fortæller sin Moder om Oprindelsen til 
Striden mellem ham og Agamemnon omtrent med de samme 
Ord, som Digteren selv i Forvejen har brugt, således at v. 
371—379 er = v. 12—16 og 22—25. Denne Rekapitulation, 
der meget passende i v. 365 indledes med Ordene: 

olo'&a' xi Yj rot xavza låvifj Jtdvr åyogevæ; 
må vist have været Tilhørerne ret velkommen. For rigtigt at 
forstå Betydningen af slige Genfortællinger må vi stadig have 
i Minde, at Digtene oprindelig er blevne til for at høres, 
ikke for at læses. Ørerne er nu engang mindre pålidelige 
end Øjnene. Ligesom vi endnu den Dag i Dag ikke føler 
Sky for at gentage en mundtlig Besked flere Gange for at 
sikre os, at man har opfattet den rigtigt, således kunde Dig- 
teren i gamle Dage uden at vække Anstød gentage sine Ord, 
om ikke for andet så for at sikre sig den fuldstændige Tilegnelse 
hos sine Tilhørere. Hvad der kan tage sig pedantisk og over- 
flødigt ud i en skreven Bog, hvor Læseren selv kan se efter 
og blade tilbage, hvis han har Lyst dertil, bliver ved et 
mundtligt Foredrag ganske naturligt, navnlig når der tages 
Hensyn til det primitive Standpunkt, Tilhørerne befinder sig 
på. Derfor er som sagt slige Rekapitulationer meget forklarlige. 

En lignende Oversigt over det tidligere passerede som i 
første Sang findes i 18de Sang af Iliaden v. 444—456; men 
i den er forhen benyttede Vers sågodtsom ikke anvendle. 
Heller ikke i 23de Sang af Odysseen v. 310 ff., hvor Odys- 
seus giver Penelope en Oversigt over alle sine Hændelser, 
træffer vi ret mange kendte Vers. Derimod fortæller Elpenor 
i A 62 ff. sin Død med de samme Ord, hvormed den er bleven 
skildret i x 558—560; ligesom også Eurylochos i « 252— 258 
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i en sammentrængt Form og med stærk Bejayttelse af tidligere 
Vers genfortæller, hvad -der kort i Forvejen er berettet i v. 
210^232 om Kirkes Behandling af hans Kammerater. — 
Odysseus's -Fortælling i rj 241 ff. om. sit Skibbrud på Rejsen 
fra Kalypso til Fæakerne og om de Begivenheder, der går 
forud for dette, er på en vis Måde en Rekapitulation af For- 
tællingen i 5te Sang. Først beretter han om sine Tildragelser 
pa Søen, inden han kom til Ogygia (^ 249— 251 = £ 131—133): 

oJov, enel juoi (ol) vfja åorjv ågyrjxi xegavvco 

Zevg eXoag ixéaooe jtiétKo evl oTvotzi nåvxcp. 

€v&^ åXXoi juh Ttdvreg åjiéqr&i'^ev éo^lol haigoi; 
altså ganske som Kalypso har fortalt det til Hermes i 5te Sang. 
Dernæst fortæller han, hvorledes han kom til Øen Ogygia (v. 254 f.): 

vfjoov åg ^Qyvyirjv nékaoav '&eoi, ev&a Kakvxpcb 

vaiei åvnXoxafiog åeivrj '&e6g. 
Dette svarer til v. 134 i c: 

TOV S* åga devg!' avefiog re (pégæv xal xvjua néXaaoev. 

Modtagelsen hos Kalypso skildrer Odysseus selv således 
i ri 255 ff.: 

fj jue ka^ovoa 
evåvxéæg iipikei re xal exQecpev fjdi ecpaoxev 
dTjoeiv åd'dvarov xal åyrjQaov rifxara jtdvra, 

altså næsten med de samme Ord, som Kalypso bruger i e 135 f. : 
TOV fÅ€v éyå) q)iXe6v te xal etQ€(pov ^åk €(paaxov 
'&rioeiv å'&QLvaTov xal åyrfQaov rifjuxxa jidvra. 
Endvidere fortæller han i sammentrængt Form om sit Ophold hos 
Kalypso, og hvorledes hun tilsidst sendte ham afsted veludrustet 
og med Medbør; rj 266: ovqov ås Jtgoérjxev åjn^/Liovd xe Xiagov xe 
er aldeles = e 268. Om sin Sejlads fra Kalypsos beretter 
han i tj. 267 f. : éTxtå åk xal åéxa juev nXéov fjjtiaxa novxonogevæv, \ 
oxxæxaiåexdx'j] S" éq)dvrj ogea oxiåevxa \ yairjg vfxexéQtig (i e 280 
yairig ^airjxæv) — altså ganske som det er fortalt i e 278 ff. 
Om Posejdons Vrede, Tilintetgørelsen af Tømmerflåden 
og Strandingen fortæller han kortfattet og benytter her 2 Vers 
fra e om sin Landgang (^ 281 f . = « 442 f.): 

xfj drj fioi (ol) åeioaxo xægog ågioxog, 
Xetog nexgdæv, xal em oxénag fjv åvéfxoio, 

3 
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Denne Rekapitulation er forsåvidt forskellig fra de tid- 
ligere nævnte, som den ikke fremtræder som Rekapitulation, 
men som en selvstændig Fortælling i Odysseus's Mund; men på 
Tilhørerne må den, såfremt de har kendt 5te Sang, utvivlsomt 
have gjort et lignende Indtryk som de andre Genfortællinger. 



VL Anførelse af tidligere Udsagn: Citering. 

Ligesom Gentagelserne i det forrige Afsnit ikke var noget 
rhetorisk Kunstmiddel, men anvendtes af Digteren for at hjælpe 
til Forståelsen og Opfattelsen af Indholdet, således lader han også 
af og til de i Digtene optrædende Personer benytte dem som et 
Middel til Forståelse, nemlig hvor de påberåber sig en tidligere 
Udtalelse, oftest af andre, undertiden af dem selv, for at und- 
skylde eller forklare en Optræden eller Handlemåde, som 
de har lagt for Dagen. Denne Anførelse, Citering af et tidli- 
gere Udsagn, føles af flere Grunde ikke som en Gentagelse. 
Dels er Afstanden mellem de to Steder i Reglen betydelig 
større end ellers ved de Gentagelser, der skal virk« som så- 
danne ; dels kan det på Grund af Citatets Kortfattethed og dets 
Nødvendighed i Sammenhængen ikke opfattes som en blot 
mekanisk Gentagelse; og det er måske netop fordi det udtryk- 
kelig siges, at det er en Gentagelse, at det ikke virker på 
Tilhørerne som ellers. Her er ikke som så ofte i andre Gen- 
tagelser det „Remseagtige" med; her er intet, der kan over- 
høres; hvert Ord har sin Betydning; det kommer med som et 
nyt og nødvendigt Moment i Talen, og det opfattes derfor 
også af Tilhørerne som noget nyt. Det hele er så ligefremt 
og naturligt, at det ikke, heller ikke for en moderne Læser, 
har det minds'e påfaldende ved sig; og disse — man kunde 
snarest kalde dem nødvendige Gentagelser — er derfor 
her nærmest kun medtagne for Fuldstændighedens Skyld. 

Når Athene i E 800 ff. bebrejder Diomedes hans Mangel 
på Mod, svarer han hende, at han ikke mangler Mod, men at 
han kun husker på hendes Befalinger; og han anfører så i 
V. 819—821 næsten ordret Athenes egne Udtalelser fra v. 
130 -132, idet han siger: 
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ov ju eiag fiaxdtQeaøi dcofe åvrucgi) fxåxeo^ai 
ToZc åXXoiS' åraQ ei xe Aiog 'åvyéirjQ 'Aipgoåkrj 
SXéfjo^ ig TiéXejLtov, riyr / ovrajLiev å^éi x^^<P' 
(At Infinitiven i sidste Vers ovrdjuev, der i 132 havde Impe- 
rativs Betydning og var let forståelig, her kun kan forklares 
ved en Ellipse af åxékeveg, viser at Digteren mere har haft sin 
Opmærksomhed henvendt på Citatets Korrekthed end på den 
strengt grammatiske Nøjagtighed.) 

På lignende Måde svarer i å 746 — 749 Eurykleia på Pe- 
nelopes Bebrejdelser, fordi hun ikke har fortalt hende noget 
om Telemachos s Bortrejse, med at anføre hans egne Ord fra 
^ 373—376. 

I 2" 189 f. svarer Achilleus Iris på' hendes Opfordring til 
ham om at kæmpe: 

fXYjTYiQ S* ov jbie (ptkri tzqIv y eXa '^ægi^ooeod^ai, 
nglv y av%r\v llAovoav év åtp&ai/MHOiv låco/uiai, 
hvilket er en næsten ordret Gentagelse af Thetis's Ord i v. 134 f. 
Således citerer også Telemachos i ^ 55 f . sine egne Ord 
fra o 542 f., idet han siger: 

neigatov åé /luv ijvmyea ngaii olxov åyovra 
åvåvxécog q)ikéeiv xal xiéfÅBv, elg o xev ek'&a). 
Her indeholder hans Ord ingen Undskyldning eller sligt, men 
blot en Oplysning om en tidligere Handling af ham selv; det 
er egentlig snarere en Genfortælling af noget tidligere fore- 
gået, ikke just af en Handling, men af en Ordre, den talende 
selv har givet; og som sådan kan den høre med under den 
Rubrik, vi her behandler. 

I X 563 — 566 citerer Odysseus Kirkes Ord fra 490 — 493, 
idet han siger: 

åiXrjv S" ^julv oåov rexjuijgaro Ktgxrj 
elg Atåao åofiovg xal éjtaivrjg Uegoeipoveirigy 
W^Xn XQ'n^^f^^'^^^^ Orjpaiov Teigeoiao. 
Som et Citat må det vel også opfattes, når Telemachos i a 
418 f. på Antinoos's Spørgsmål om, hvem den fremmede var, 
anfører dennes egne Ord fra v. 180 f. og siger: 

Mévrrjg å^ AyxiaXoio åai(pgovog evxstai elvai 
vlog, åråg Taqjioioi (ptXfjgérjbioimv åvdoaei. 
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Ganske på' samme Måde citerer Eumaios i n 62 Odys- 
seus's Ord fra f 199, idet hån siger: 

EX jbih KQrjracov yévog siixetai evQeiåæv. 

Noget lignende er det, når Odysseus i f 117 for Eumaios 
gentager dennes egne Ord fra v. 70:. 

(pYJg S* (iVTov q)Mod'aL ^Ayafié/Xvovog siveva xifirjg. 

Hvor iniidlertid Citatet af en andens Ord er noget læn- 
gere og udførligere, bliver Forholdet et noget andet, idet 
den vidtløftige Form gør, at det her mere opfattes som 
en virkelig Gentagelse end i de hidtil omtalte Steder. Det 
Remseagtige kommer her uvilkårligt med; thi den Indvending 
ligger nær, at det ikke var nødvendigt at citere den tidligere 
Udtalelse fuldtud og heller ikke med de samme Udtryk; 
netop det, at de samme Ord kommer igen flere Vers igen- 
nem, fremkalder i Tilhørernes Sind en Følelse af, at det er 
noget kendt ^ der vender tilbage. Et Exempel herpå findes i 
ir 395— 399, hvor Dolon siger, at Hektor har befalet ham 

åvåQcbv åvojbievécov oxedov åX^éjtiev ex re nv'd'éo'&ai, 
fjk (pvXåooovxai vrjeg d^oal æg ro JidQog Jieg, 
ifj ^årj xeigeooiv v(p fifxexåQtjoi åa/iévreg 
(pv^iv PovXevoire jtierå o(pioiv, ovå' ééékoire 
vvxra (pvXaooéjbievai, xajudræ åårjxoreg atvcp. 

(I næstsidste Vers er o<pioiv vist kun kommet ind fra v. 311, 
ihvorvel det i og for sig er rimeligt, at tredje Persons re- 
flexive Pronomen oprindelig har været brugt om alle tre 
Personer.) Disse Ord er næsten en ordret Gentagelse af Hek- 
tors Opfordring i v. 308—312. 

På en Måde har vi her det omvendte af det, vi tidligere 
har truffet Exempler på; her gives nemlig Befalingen først 
direkte til den, der skal udføre den, og bagefter fortæller så 
Vedkommende, at han har fået en således lydende Befaling, 
som Tilhørerne allerede véd at man har givet ham. Gen- 
tagelsen er atter her for os overflødig; men denne Dvælen 
ved og Gentagelse af det engang sagte er netop et Særkende 
for den gamle episke Stil. 
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Gentagelsen i dette Sted kunde måske også forklares på 
en anden Måde, idet man kunde sige^ at vi ^gentlig her har 
et Exempel på Genfortælling af noget tidligere foregået, 
ganske vist i en lidt ejendommelig Form, idet det ikke er 
Handlinger, m^n Ord, der genfortælles, ligesom allerede i 
flere af de før nævnte kprte Citater, navnlig som ovenfor berørt 
i ^ 55 f. — Dette fremtræder endnu tydeligere i den lange 
Gentagelse i 17d^ Sang af Odysseen 124—141, hvor Telema- 
chos ordret citerer Menelaos's Ord fra å 333 — 350 og bagefter 
Proteus's Beretning fra samme Sang 557 — 560. Denne lange 
ret umotiverede Gentagelse navnlig af den første Del af Me- 
nelaos's Tale (6 333 — 350) har et lidt usædvanligt Præg, og 
den er ikke rigtig i Samklang med de andre Gentagelser; 
det ser ikke her ud til, som ofte ellers, at den er kommet fra 
Digterens Indrej men den gør et ret udvendigt Indtryk, som 
om den ligefrem var taget eller lånt fra 4de Sang og sat ind 
her i 17de af Mangel på noget bedre. Desuden hører denne 
Art af længere Gentagelser egentlig slet ikke hjemme i Odys- 
seen; ganske vist findes der en Parallel til den, men rigtignok 
også kun i Slutningen af 23de Sang, hvis Oprindelighed jo er 
meget omtvistet. Dér trséffer vi den samme ordrette længere 
Citering af en andens Ord i v. 268 — 284, der er en Gentagelse 
af det, Teiresias har sagt i A 121—137. Et mere naturligt og 
oprindeligt Indtryk gør unægtelig nogle Steder i Iliaden, hvpr 
vi finder en lignende ordret Anførelse af en andens Ord; så- 
ledes det Sted i 2den Sang, hvor Agamemnon i Høvdinge- 
rådet anfører Drømmegudens Ord til ham selv. Da selve 
Oneiros's Tale, som vi ovenfor har set, var en Gentagelse af 
en tidligere givet Befaling, får vi altså her en tredobbelt Gen- 
tagelse, om hvilken vi må tale lidt udførligere. 

Den tredobbelte Gentagelse, og da navnlig den 
i 2den Sang, er faldet nogle Kritikere for Brystet, og den 
er forekommet dem at være „for meget af det gode"; men 
denne Gentagelse står, som vi strax skal se, ikke alene 
her, men findes oftere i de episke Digte. Den fremkommer 
ganske simpelt ved, at to af de nu behandlede bevidste 
Gentagelsesarter støder sammen og forenes. Dette kan ske 
på flere Måder; for det første kan det være, som her i 
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J5, at en Besked- først gives til Overbringelse, dernæst over- 
bringes og endelig genfortælles; således også i 3dje Sang af 
Iliaden, hvor først Paris meddeler Hektor sin Hensigt om 
Tvekampen (v. 68 — 73); Hektor gentager den dernæst for 
Troerne og Achæerne i v. 90—94 = 69—73; af denne Hek- 
tors Tale kommer senere i Herolderis Henvendelse til Priamos 
nogle Vers igen, idet v. 256-258 er = 73—75. Vers 73 
gentages således 3 Gange. Det andet Tilfælde af tredobbelt 
Gentagelse er, hvor Beskeden først gives til Overbringelse, 
dernæst overbringes, og endelig udføres. Et Exempel herpå 
findes i 6te Sang af Iliaden, hvor først Helenos siger til Hektor, 
hvad han skal befale Hekabe (v. 87 — 101); dernæst overbringer 
Hektor Beskeden (v. 269—278), endelig udføres den i Theanos 
Bøn til Athene (v. 308—310).*) En lignende tredobbelt Gen- 
tagelse findes også i 16de Sang af Iliaden : først giver Hera Zeus 
et Råd med Hensyn til Sarpedon (v. 453—457); dernæst giver 
Zeus Befalingen med de samme Ord til ApoUon (666 ff.); 
endelig udfører denne Befalingen (678 ff.). På lignende Måde 
fortælles det 3 Gange i 12te Sang af Odysseen, hvorledes 
Odysseus bindes til Masten. Først giver Kirke Odysseus Råd 
om, hvorledes han skal forholde sig overfor Sirenerne (v. 50 
— 54); dernæst giver han selv omtrent med Kirkes egne Ord 
sine Folk BefaUng til at binde ham (v. 160 — 164); endelig 
udføres Befalingen (v. 178—179 og 193—196). Vi har altså 
ialt 5 Exempler på tredobbelt Gentagelse ; men dermed er vort 
Forråd ikke udtømt; thi denne Forening af de forskellige 
Gentagelsesarter har endog én Gang ført til en firdobbelt 
Gentagelse. Denne findes i 24de Sang af Iliaden. Først 
meddeler nemlig Zeus Thetis, hvad han vil befale Iris at sige 
til Priamos (v. 118—119), dernæst giver han Iris Befalingen 
(v. 146—147), Iris overbringer så Beskeden ordret til Priamos 
(v. 175 — 176), og endelig genfortæller Priamos den til Hekabe 
(v. 195—196); her har vi altså en Forening af 3 af de her 
behandlede Arter, først Antydning af Befalingen, dernæst 
Uddeling og Overbringelse af Befalingen, og endelig Ci- 
tering af den givne Befaling. 

*) Også ved en Handling. Theano udfører, finder vi denne tredobbelte 
Gentagelse, idet i Z v. 92 både gentages i 273 og 303. 
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VIL Qerdagélaen brugt som Kunstmiddel i specielle Øjemed. 

Gentagelsen, navnlig den øjeblikkelige Gentagelse, an- 
vendes undertiden således, at der ikke er tilsigtet at fremkalde 
nogen Fornemmelse af en Gentagelse af selve Handlingen, 
men derimod andre Forhold, som står i Forbindelse med den. 

a. Gentagelsen anvendt for at fremhæve 
det samtidige. 

Medens alle de tidligere omtalte Gentagelser bestod i, 
at det samme gentoges med de samme Ord for derved at 
fremhæve Identiteten (enten mellem to Ytringer eller mellem 
Ord og Gerning), finder vi derimod enkelte Gange Exempler 
på, at noget forskelligt skildres med aldeles de samme Ord. 
Hensigten med Gentagelsen er da tydeligt nok den, at give 
Tilhørerne et levende Indtryk af Ligheden mellem de to 
Ting; dette Indtryk forstærkes betydeligt derved, at Genta- 
gelsen finder Sted umiddelbart efter at Ordene har lydt første 
Gang. Men ved denne øjeblikkelige Gentagelse tilsigtes en- 
kelte Steder tillige noget andet og mere end ellers, hvor der 
skildres en Gentagelse af samme Handling eller lignende. Thi 
ved denne Art Gentagelser — en Art, vi forøvrigt endnu ikke 
er komne ind på at omtale; thi alle de hidtil behandlede er 
jo kun Gentagelser af Ord eller højst Ord omsatte i Gerning 
— ved sådanne, hvor en Handling gentager sig, er det gerne 
mere eller mindre bevidst såvel for Digteren som for Til- 
hørerne, at det er en virkelig Gentagelse af noget tidligere 
skildret, eller med andre Ord, at noget tidligere sket nu gen- 
tager sig på en lignende eller samme Måde. Det er altså 
noget kendt, som vender tilbage efter nogen Tids Forløb, og 
det således at Tidsafstanden mellem de to ensartede Hand- 
linger eller Begivenheder og deres Følgen efter hinanden 
allerede ved den Afstand, der er mellem de to Gange, de omtales, 
er en given Sag for Tilhørerne, i al Fald på de Steder, hvor Fø- 
lelsen af Gentagelsen som sådan er levende hos dem. *) Ander- 

*) At dette langtfra altid er Tilfældet, vil vi nedenfor finde mange 
Exempler på. 
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ledes ved disse umiddelbare Gentagelser; det er klart, at det her 
kommer an på at fremhæve ikke blot det ensartede mellem 
de to Handlinger, men .også såvidt muligt det samtidige. 
Dette vil vise sig tydeligt, når vi betragter de to Steder i 7de 
Sang af Iliaden, hvor de dødes Begravelse hos de to kæm- 
pende Parter skildres. Begge Steder omtales Troerne først, 
i 417 fif. hedder det: 

Tol å^ . (OTikiCovTO judX' (bxCLj 
åjuqjoreQOv , véxvåg x \ åyéfxsv, exegoi de jxed^ vXrjv. 
^Agyéioi å' hégco'd'ev évoaékjtiæv ånd vrjæv 
(bTQ'évovzo véxvg t åyéjmeVf htgoi åk /xci?"* vki]v, 

og i 427. ff. på lignende Måde: 

ol åk ouonjj 
vexQOvg nvQxa'i^g ijzevijveov åxyvjuevoi xfjg, 
év åe TtvQi TtQrjoavTeg e^av ngori ^IXiov Igijv, 
wg S* avræg ixégæ'&ev évxyi^juiåeg ^Axacol 
vexgovg nvgxaCrjg ineviqveov åxvvjbievoi xfjg, 
iv åk nvgl Jigrjoavxeg efiav xoiXag éjil vfjag. 
Ved denne øjeblikkelige Repetition bevirkes det næsten, at de 
første Vers Hgesom høres igen i de sidste, og ved denne 
kunstigt frembragte „Samklang" frembringes ^n Følelse af det 
samtidige. 

b. En Gentagelse i Rummet. 
Ved Skildringen af de enkelte Værelser i Priamos's Pa- 
lads på Borgen i Troja finder vi i Z 244 ff. Gentagelsen an- 
vendt på følgende Måde: 

jievxrjxovT eveoav 'ddkafxoi ^eoxdio kiåoio, 
Ttkrjotoi åkkrjkæv åeå/urjjuévoi' ev&a åk ndiåeg 
xoijuævTO Ilgiåjbioio nagå jbLvrjotfjg åkoxoioiv 
xovgåæv å^ érégcoésv évavuoi evåod'Ev avkrjg 
åæåex eoav réyeoi ådkafjioi ^eotoIo kid'oio 
nkrjoLoi åkk'^kcov åeå/urjjbiévoi' ev&a åk yajufigol 
xoifiævTO Ilgidjuoio nag alåotrjg åkoxoioiv. 
Her er det ikke blot Ligheden og Symmetrien i Bygningerne, 
der skal fremhæves, men Digteren vil også fremkalde en Følelse 
af en Gentagelse, dog ikke som ellers i Tiden, men i Rummet. 
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Q. Gentagelsen p,nyendt for at. fremhæve de^t 
uafbrudte i en Handling. 

I H 183 ff. skildres på følgende Måde^ hvorledes en Herold 
går rundt til alle Acbaeernes Hpydjnger med det Lod, der er 
trukket ud af Agamemnons Hjelm: 

xYfQv^ åe (péQcov åv^ ofuXov åjidytjfj 
åei^^ ivdé^ia Jtåoiv ågtarijeooiv ""Ayiaubv 
ol S*, pv yiyvcooxovT.^g ånrivrjvavxo exaqrog, 
åXr OTE årj TOV Ixave (péqæv åyf* ojudov omdvtfj x. x, L 

Ved Gentagelsen af de sidste fire Ord er det tilsigtet at give 
Tilhørerne en Fornemmelse af, hvorledes Herolden stadig går 
fra den ene til den anden, en Følelse af det uafbrudte i 
Handlingen. 

d. Gentagelsen anvendt for at fremhæve det 
ensartede.*) 

Undertiden betegnes det ensartede i to Handlinger ved at 
de skildres med enslydende Udtryk, således i Q 629 og 631: 

^Toi Aagåavlårjg ngla/uog '&avjbia^^ ^x^Xfja, 
avråg 6 AaQåavidrjv ITQiajuov 'd^avjuaCev ^A^dXevg. 

Her skal det fremhæves, at den gensidige Beundring var lige 
stor, Hgesom det i 9de Sang af Odysseen v. 30 og 32 ved 
Gentagelsen af Ordene Xdaiojuévrj nåoiv elvai fremhæves, at 
Kalypsos og Kirkes Begærlighed efter at eje Odysseus var lige 
stor og ganske ensartet. 

Således fremhæver også i M 417 ff. Ligheden i Udtryk- 
kene Angribernes og Forsvarernes lige store Magtesløshed: 

ovre yåg icp'&ijbLoi Avxtot Aavaæv ååvvavro 
reixog grj^d/ÅEvoi d'éo§ai nagå vrjvol xéXev&ov, 
orne noT aixjurjTal Aavaol Avxiovg ååvvavro 
TeixEog åip Soaod^ai, énel xå nqcbxa néXao'&ev. 



*) I dette og de følgende to Afsnit e. og f. har jeg væsentlig støttet 
mig til Pfudel. 
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e. Gentagelsen anvendt for at frem hæ ve ^n Gengældelse. 

En Gentagelse som den, der findes i a 377 og 380: 
åvågog hbg fiUnov vi^noivov åXéc&ai 
viJTioivoi HEV Snevta å6/JUOv hnoo'&ev SkoiO'&e 
og i /S 72 f. 

dvofAsviæv xåx eQe^ev évxvifjfudag ^Axaiovg, 
ræv ju' åjionvv/ÅSvoi xaxå géCsTc dvajbievéovrsg 
fremhæver, navnlig i det sidste Sled, stærkt Følelsen af den 
med en Gengældelse følgende Tanke: „Lige for Lige"; selve 
Gengældstanken er desuden yderligere betonet det sidste Sted 
ved ånoTivvfievoi og i a ved Ordene i 379: naUvxvta egya 
yevéo^ai. 

t Gentagelsen anvendt for at fremhæve en ligelig 
Modsætning. 
Ligesom i de sidst omtalte Tilfælde drejer det sig heller 
ikke her om nogen egentlig fuldstændig Gentagelse, som ved 
de under a, b og c behandlede Steder, men snarere kun om 
en Gentagelse af enkelte Udtryk ; og det er netop kun ved det 
enslydende i disse, at Parallelismen i de to Modsætninger 
fremhæves i følgende Steder: 

\) H 11 f. ei fiév xev åjme xeivog eXtj xavarjxeC "/aXxcp, 
T€vxea ovXrioag (psQéræ xoiXag åni vfjag' 
81 f. el åé X lyæ rov eko), åærj åé jnoc evxog^An6kko>v, 
xevxEOL ovXrjoag oXo(o tzqotI "IXiov igijv. 

2) f 395 €1 jbtév xev voon^arj åva^ xeog åg rode dæjua 

397 el åé x€ /Åfj ^X'&rjoiv åva^ red g (bg åyogevæ. 

3) A 232 f. xal ^' ovg fjæv anevdovtag Xdoi Aavaæv raxvTKoXæv, 

Tovg judXa 'd'agovveoxe Ttagicnd/uevog åjiseooiv 
240 f. ovg Tivag av jue&iévTag låoi arvyegov noXéjuoto, 
tovg fxåXa veixsieaxe xoXcoroIoiv inéeoaiv 

4) T 329 f. og juh åjtrjvrjg avrog efj xal åjirjvéa slåfj, 

ræ de xaragcbvrai nåvxeg figoroi åXye^ åmooco. 
332 f. og å^ av åjuvjuæv avrog er] xal åjLivjbiova eidfj, 
TOV jbiév re xXéog evgv åiå ^éivoi <pogéovaiv. 

5) ^ 342 (6g etpad''*, 1I(paiorog åk rirvoxero d'eoJiiåaeg nvg. 

381 d)g eq)a&\ "H<paiorog åe xaréo^eoe åeomåakg nvg. 
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6) f 449 oirov åé ocpiv eveijue Meaavkiog 

455 oirov juév oq?iv å(péiX6 Msoavhog, 

7) !P863f. fjxev ejtixgarécogj ovS* fjJielXfjaev åvaxri 

ågvæv TiQcoToyåvcov qb^elv xkeirrjv éxaxofx^Yiv. 
872 f. avxixa S" '^nelXtjoev €xi]fi6Xq> ^AnoXXcovi 

ågvcbv TiQcoroyovæv ^é^eiv xXeaijv fixard/i/S^yv. 

8) 1^226 ff. al å' ore fihv oxigrcpev im C^iåægov ågovgaVf 

åxgov éjt åv&egixcov xagnov Mov, ovåe xaréxXcov 
åXX^ ore årj oxigrcpev en evgéa vana 'd^aXdaarig, 
åxgov énl grjyfjuva åXog noXioio '&éeoxov. 

9) 2! 599 ol å* åre jukv 'ågé^aoxov eTtimafiévoiai nådeooiv 

602 åXXoxe S* av '&gé^aaxov im arixag åXXijXoioiv. 
10) ii 454 elXåxivog, tov xgeZg juev kniggrjooeoxov A^/aioi, 

456 rcov åXXæv A^iXevg S* åg iniggrjoaeoxe xal olog, 

I de to sidst anførte Exempler er det nok så meget det ens- 
artede i Lyden af den enkelte lidt sjældne Verbalform som 
Ordene selv, der tjener til at fremhæve Modsætningen mellem 
de to Vers, og derved nærmer Gentagelsen sig til at blive af 
musikalsk Art. 



VIII. Gentagelsen brugt som en Art Omkvæd. 

Egentligt Omkvæd kan der jo ikke godt være Tale om i 
et episk Digt; men alligevel findes der i de homeriske Digte 
ligesom Tilløb dertil i de Vers og Versdele, der i enkelte 
Sange bruges ved de periodisk tilbagevendende Gentagelser. 
Herved tænker jeg på sådanne Vers, der flere Gange i Træk 
anvendes som Indlednings-, Afslutnings- eller Overgangsvers i 
Fortællingen ved kortere Afsnit af ensartet og beslægtet Ind- 
hold. Disse Gentagelser er hyppigere, i al Fald anvendte flere 
Gange efter hinanden, i Odysseen end i Iliaden, ligesom vi 
også senere vil få at se, at det er ejendommeligt for Odysseen 
i Sammenligning med Iliaden, at Formelversene dér gentages 
oftere, mere ensformigt og med mindre Afvexling end i det 
ældre Digt. 
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I Illaden findes sådanne Vers først i Teichoskopien. 
-T 191 åevregov avr 'Oåvofja låcjjv igésiv 6 yegaiåg 
og 225 TO TQirov abx AXavxa låcov igéeiv o yegaiog, *) 

Dernæst i AgÆtmemnons Mønstring i 4de Sang, dels 
som Indlednings- og Overgangsvers : 
251 = 273 rjX'&e å' enl Kgi^teooi (ed *Atåineoai) xiojv åvå ovXajuov 

åvåQwv. 
283 = 311 Hal rovg (rov) fxhv yrf&rioev låcbv xgeicov ''Ayajué/Åvcov, 
dels som Afslutningsvers : 

272 = 326 æg €(paT, ^ArQetårjg ås ndQcpxexo yrj'&oovvog xrjg. 
292 = 364 æg etnæv rovg julsv Xinev avtov, ^fj åé iiÅ>ef åXXovg. 
Allerede dette viser, hvorledes der i Iliadeji selv i det stereo- 
type dog er en vis Variation i Udtrykkene. 

Samme Afvexling vil vi finde ved Skildringen af Achil- 
leus's Skjold i 18de Sang; som det er påvist af Hentze, 
er der nemlig her anvendt den Kunst af Digteren", at hver Gang 
der skal skildres et nyt Bælte af Skjoldet, er der brugt et nyt 
Verbum, medens indenfor den enkelte Kreds det samme oftere 
gentages. Således siges 1) om den midterste Cirkel i 2* 483 
ev jukv yaiav å'zfivl*, 2) om det første Bælte i 490 h dk åvæ 
noLYjoe TioXeig, 3) om det andet i 541 ev 6' åriéei veiov juakaxi^v; 
og dette Verbum gentages så om de enkelte Fremstillinger 
indenfor samme Bælte 550 og 561, 4) om det tredje Bælte 
hedder det i 573 iv å* åyéXrjv nolrjoe, hvilket Verbum kom- 
mer igen om et enkelt Afsnit af Fremstillingen i 587; at det i 
590 er ombyttet meå nolxikXe er også en af Grundene, hvor- 
for man må antage dette og de følgende Vers for uægte, 5) 
om den sidste Skjoldrand siges så atter i 607 év å^ érid'si 
TiorajbLoTo juéya o^évog, så at Afvexlingen mellem de to Verber 
synes at være systematisk gennemført. 

I Kamplegene til Ære for Patroklos er der også en Del 
Vers, der ved deres hyppige Forekomst får noget omkvædsagtigt 

*) Jvfr. Folkevisen om Varulven: 

„Den første Tærning, på Tavelbord rand, 
Hr. Peder tabte. Uden Kirstin vand. 
Den anden Tæming, på Tavelbord rand, 
den Jomfru tabte og Ridderen vand." 
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ved sig; ja hvis vi her vilde medtage alle Gentagelserne i 
23de Sang, kunde vi næsten følge Væddekampene i alle deres 
Faser lige fra deres Begyndelse til deres Slutning; her skal 
blot nævnes de vigtigste og hyppigste Gentagelser. 

1) Achilleus's Indledning af Kampene skildres 6 Gange 

(!P27i. 657. 706. 752. 801. 830) med det samme Vers:^ 
ar^ S* OQ^og xai juv'&ov év ^Agyeipioiv eemev. 

2) Achilleus's Indledningstale begynder 3 Gange (707. 

753. 831) med Verset: ogvv&d'^ oV xal tovtov åé'&Xov jieigi^oeG'&e. 

3) Udsættelsen af Kamppriserne skildres med nogen Af- 

vexling: 

a) 700 IlYjXetåi^g S* alxp åXhx xarå Tgaa '^rjxev åef&Xa, 
740 UrjXetdrjg S* alyf åXXa TV&ei TaxvT'^Tog ae^Xa, 

b) 798 f. = 884. 886 amåq IlrjXetdrig xatå juÅv doXixooxiov 

Eyxpg I '&i\'K eg åyæva (pégoyv, 
826 amåq IlrjXetdrjg d'fjxev ooXov avTO%6ævov, 

4) Deltagerne melder sig til Væddekampene. 

a) 708. 811. 836. 859 æg scpaTj ægTO å' stcsitq juéyag 

TeXajucånog Aiag (ell. lign.). 

b) 664. 754 æg e(paT, ægvvTo å* amlx ^OiXfjog Taxvg Akig. 

5) Overleveringen og Modtagelsen af Gaverne skildres 

ens i [565] 624. 797. 

ihg emæv iv xegol Tv&ei, o ås åé^aTO ;^a/^o)v. 

Klagerne ved Hektors Båre i Slutningen af 24de Sang 
indledes omtrent ens: 

723 Tfjoiv å* Avågojudxfj XevxæXevog fjgx^ yooio, 

747 T^oiv å'* avd"" 'Exå^ri ådivov éifjgxs yooio. 

761 Tfjoi S* Ensvd^ 'EXévrj TgiTaTrj å^fjgx^ yooio. 
Også Afslutningsversene ligner meget hinanden: 

722 ol juev åij '&gijv€ov, eni åe OTEvåxovto yvvaixeg. 

746 æg ecpato xXaiovd ^ em åe oTevdxovTO yvvaixeg. 

760 æg ecpaTo xXaiovoa, yoov <5' åXiaoTov ogivev. 

776 æg ecpaTo xXaiovo', im <J* eoTtpe å'^juog åjteigæv. 

Også i Skibskatalogen findes ofte ensartede Afslutnings- 
vers, således i B 516. 680. 733: 

Toig åe TgiijxovTa yXacpvgai véeg eoTixoævTo, 
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eller oftere (524. 534. 545. 630. 644. 710. 737. 747. 759): 
Tois (r(p) å^ åfia reaaaQaxovra fiéXaivcu vijeg esioyxo. 
Som Overgangsformel til at nævne Anførerne bruges enten 
T(bv aiå' ^ye/jLåveve (540. 552. 563. 601. 627. 740) eller blot 
ræv fJQx (512. 609. 713. 736. 830. 842). 

Denne Art af Gentagelser findes altså forholdsvis hyppigst 
i de* yngste Dele af Iliaden, Skibskatalogen, 23de og 24de 
Sang, der i flere Henseender — dette gælder navnlig 24de 
Sang — står nærniere Ved Odysseen; men endnu hyppigere 
forekommer disse Gentagelser i selve Odysseen, og da navnlig 
i den Del, der omfatter Odysseus's Fortællinger hos 
Alkinoos. 

I Kyklopien og de følgende Sange kan af den Slags oni- 
kvædsagtige Gentagelser nævnes følgende: 

1) 5 Gange (i 62. 105. 565. x 77. 133) finder vi Verset: 
^Evd'ev de TtgoxéQco TzXéojiiev åxaxifjfxevot ^rog. 

3 af Stederne (i 63. 566. x 134) efterfølges dette Vers af Ordene 
åofxevoi ex '^avdroto, (piXovg åXéoavreg åxaigovg. 

Disse Vers betegner hver Gang Indledningen og Overgangen til 
et nyt Eventyr. 

2) 5 Gange [i 103 f. 179 f. 471 f. 563 f. fx 146 f.) findes 
Versene: 

ol S' ahj) eiofiaivov xal ml xXrjioi xad-iCov, 
é^'yjg <5' éCo/Lievoi nohijv åka tvtvcov eQexfxolg. 

Disse Vers bruges oftest til at betegne Afslutningen på et 
Eventyr; et Par af Stederne betegner de dog Begyndelsen af 
et nyt Afsnit i Eventyret. 

3) 5 Gange [i 161 f. og 168 f.; i 556 f. og 558 f.; x 183 
—186.476-479 og /^29— 31) skildres Måltidet, Solnedgangen 
og Søvnen næsten ens (de to sidste Steder er det sidste Vers 
lidt ændret), nemlig: 

æg tore juev nQonav ^f^ag ég fjéXiov xaxaåvvxa 
fjfjie'&a åaivvfievoi xgéa t aansxa xal juédv 7}å& 
Yifxog S" fjéXiog xaréåv xal hil xvéq)ag fjX'&ev, 
åij xoxe xoijbiij'&rjibiev enl gtjy/uvi '&aMoGYjg. 

Disse Vers bruges nærmest som Overgangsled i Fortællingen, 
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oftest dog som Afslutning på et enkelt Afsnit, undertiden til- 
lige (når Solopgangen kommer med) for at indlede et nyt.*) 

4) I Nekyia afsluttes 2 Gange {k 81. 465) en Samtale 
med Ordene: væi fjkv Sg Inéeaaiv åjLtsifiofiévo) atvysQdioiv og i 
et 3dje Sted 225 med en lille Forandring: vcoi fiev d>g biéeaoiv 
åfÅeifi6iLi€&\ 2 andre Steder afsluttes den således: 

150. 152 c&g (pajnévtj ywxfi /uikv Sfirj åojuov ^A'idog etoco, 
airåg éycbv airov fihov S/Lmedav. 
627 f. Sg ebtåyv 6 fikv airig i'fitj åéjuov ''Aidog etaco, 
avråg lycbv avrov fxivov S/Lmeåov. 

5) Indførelsen af en ny Sjæl skildres på 4 forskellige 
Måder: 

a) 84. 90. 387. 467 ^Xée å' bil xpvxh 
fi) 260. 266 jfjv de fxei ('Avriåjirjv) tåov 

305 f. rrjv åe fxei {'fyijuéåeiav) j eloiåov 
y) 572 TOV åe yucr (^QgioDva) eioevåriaa 

601 TOV åe fierl eloevotjaa filtjv x. t. X. 
å) 582 xal fxrjv TåvtaXov eloeiåov xgæcé^ åXyé' exovra, 

593 xal jur]v Ziavq)ov eloeiåov xgatég åXye"* exovra. 

De andre Gentagelser i Odysseus's Fortællinger, som vi 
senere skal komme tilbage til, har ikke noget af det omkvæds- 
agtige ved sig; den eneste, der nærmer sig til at få denne 
Betydning ved sin hyppige Forekomst, er Kyklopens Malkning 
af sine Geder, der omtales 3 Gange omtrent i de samme Ud- 
tryk (i 244. 245. 250 = 308 (med en lille Forandring). 309. 
310 = 341 — 343). Denne konstant sig gentagende Handling 
kan på en vis Måde siges at betegne et Overgangsled i For- 



*) To Gange i 4de Sang i Mene]aos*s Fortællinger, der, som vi 
senere vil komme tilbage til, -ikke frembyder så få Ligheder med Odys- 
seus's Fortællinger, findes aldeles tilsvarende Afslutnings- og Overgangs- 
vers, nemlig v. 425—431, der kommer igen i 570 — 576: 

c5ff eiJiova* (-JiævJ vno novtov éåvaexo xvfjuxivovxa, 

avxaQ åyæv ém v^ag, &d'^ ioxaaar év yjafÅci'&otaiv^ 

rjia' jtoXXå dé fioi xgadii] jioQKpvQS xiovu. 

avxoQ éjiei q' ém vfja xfxtriXv&ov rjdh '&dXaaaav, 

åoQTiov '&* 6jiXiadf4ea&* , enl z i}Xv&ev åfÅ^Qoair} vv^, 

å^ TOTS xoi/jirj'&rifisv ém grjy/jiTvi ^aXdaaijg, 

^fÅog å* rjQiyéveia q?dvTj QodoådxTvXog 'H<og x. x. X. 
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tælHHgen. — Derimod finder vi i de senere Sange af Odys- 
seen et Par Gange Tilløb til lignende Omkvædsvérs. Det 
første Sted et i 21de Sang, hvor det to Gange (v. 137—139 
= 164 — 166) fortælles på samnme Måde, hvorledes Leiodes og 
Telemachos sætter Buen fra sig og genindtager deres tidligere 
Plads; de andre to Steder findes i 22de Sang, hvor det først 
er Bejlernes Glipkast, der to Gange skildres ganske ens (256 — 
259 = 273—276), og dernæst det heldige Udfald af det Angreb, 
Odysseus's Tilhængere foretager (267 f. = 284 f.). *) Om alle 
de her behandlede Steder gælder tildels følgende: Gentagelsen 
virker som en Art Omkvæd, hvor Versene kommer igen efter 
et* ikke altfor stort Mellemrum, hvor altså Gentagelsen endnu 
kan føles og virke som sådan, d. v. s. hvor selve Genta- 
gelsen af Ordene skal give et Indtryk af en ensformig og 
ensartet Gentagelse af Handlingen. 



IX. Epanalepsis og dermed beslægtede Gentagelser. 

Epanalepsis, Gentagelse af et eller nogle enkelte Ord, er 
benyttet med stor Sparsomhed i de homeriske Digte. Oftest 
findes det ved Egennavne: B 672 Nigség**), 838 ''Aoiog, 850 
l4|*o£», 871 NdoT^g ^AjucpljLUxxåg te. Z 154 Siovcpog, 396 ^Hericov. 
H 138 ""AQrjn^ov. Mm^'Aoiog. i: 399 E^^Qvvofxrj. ø86'AkT€æ, 
[158] A^iov. a 23 AlMonag. — Af længere Forbindelser fin- 
des kun følgende tre: 7 372 d nvgl x^^Q<^^ eotxe, X 128 nag'&évog 
Tjv&sog T£, og W 642 Sjujzeåov '^noxeve. 

Beslægtede med Epanalepsis er følgende Genoptagelser: 

a. Genoptagelse i en Fortælling. 
Når en Fortælling bliver afbrudt ved mellemkommende 

*) Også et Sted i Illaden har vi et lignende Tilløb til Omkvædsvérs, 
nemlig i G 309 f. : Tevxgog d* åXXov oioxdv åno vevgrjcpiv taXkev \ "ExxoQog 
åviixQv, fiaXéeiv ås å iero '&v^6g, der er en Gentagelse af de omtrent ens- 
lydende Vers 3 O f . 

**) I B 671 ff. er der tillige Anaphora, idet Navnet gentages 3 Gange. 
Denne Art af Gentagelser i Begyndelsen af Verset findes desuden A 436 if. 
(sx de), B 382 ff. (sv fiév — E^ åéj, jy 238. 24 J f. (olåa å'), K 229 AF. (rj^sXe), 
N 713 f (ov ydg), S 610 ff. (xev^e Sé), Q 233 f. (sx åéj og :7r 118 ff. Cfiovvov). 
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Tilføjelser, er det ikke ualmindeligt, at den genoptages i sin 
oprindelige Form. Herpå findes flere Exempler: 

1) B 645 Kgrjræv ^' ^låo/bævevg åovgixkmog Yjyefxovevev, 
650 TG)v jukv åg^ ""låojusvevg åovgixkvrdg ^ycjuovevev. 

'i) B 790 åyxov S" taxafiévrj Ttgooécprj noåag æxéa ^Igig. 
795 Tcp juiv eeioafiévrj ngooéq^i] jzoåag æxéa ^Igig. 

3) A 765 æ jistiov, fj juév ooi ye Mevolnog æS* enéieXXev, 

785 Gol S" avd^ æS' ejtéteXke Mevolnog ^Axxogog vlog, 

4) a 428 T€o S* a^' åfx ai^oiMvag datåag (pege xeåvå idvia, 

434 ^ ol åju aWofxévag åatåag (pege, 

5) 71 394 Toioiv å^ ^AjLKplvojLLog åyogrjoato xal juezéemev. 

399 o ocpiv iv (pgovécov åyogrjoaro xal fiexéeinev. 

b. Genoptagelse i direkte Tale. 

Undertiden gentager den talende sine egne Ord, idet han 
ligesom genoptager den én Gang udtalte Tanke; hvorledes det 
sker, fremgår tydeligst af Exemplerne: 

1) E 230 Aiveia, ov juev amog e^ r\via xal reco hutco. 

237 åXXå ov y"" amog slavve re* ågjuara xal reco ijiJtco, 

2) Z 269 f. = 279 f. åXkå ov juev ngbg vrjov A'&rjvalrjg åyeXelrjg ' 

egxeo (egxev). 

3) C 209 = 246 åXXå dor, åfxcpmoXoi, ^eivcp ^gæolv re nooiv re. 

4) / 437 f. ncbg åv enea ånb oeio, (piXov réxog, av'&i Xmoijurjv \ oiog, 

444 f. æg åv ejieix' åno oéio, (piXov réxog, ovx ed'éXoifii \ Xemeoff*, 

5) fi 270 TrjXéinax% ovå" oni'&ev xaxog eooeai ovS" åvoij/uLæv, 

278 åXX"* enel ovS" oni'&ev xaxog eooeai ovS* åvorjfxæv, 

6) o 21b TrjXéjuax^ ovxéri roi cpgéveg efxneåoi ovåe vorjjua. 

220 ovxéri roi q)géveg eiolv évaioijuoi ovåe vorifxa. 
1) xp 7 = 27 ?yAi?' 'Oåvoevg xal olxov ixdverai. 

Det sidste Sted gentager Eurykleia ligefrem sine Ord, men 
ikke som på de andre Steder i samme Tale, men to forskellige 
Gange. — Undtagelsesvis finder vi også i selve Fortællingen, 
ikke som i de andre Exempler i direkte Tale, en lignende Genta- 
gelse; i et) 211 f. hedder det således: yw^ HixeXrj ygfjvg néXev, 
ff §a yégovra \ évåvxécog xojuéeoxev, og i 389 f. gentages: ygrjvg 
ZixeXri, fi ocpeag rgécpe xal ga yégovra \ évåvxéæg xofiéeoxev. 

4 
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c. Afsluttende Genoptagelse. 

Når noget først én Gang er fortalt, kan det efter nogen 
Tids Forløb genoptages med de samme eller lignende Ord, 
dog mest for gennem denne Genoptagelse på én Gang at danne 
Afslutning på det foregående og Overgang til noget nyt. Så- 
ledes i følgende Steder: 

1) B 487 Ol Tiveg '^yejuovEg Aavaæv xal xoiQavoi ^oav 
B 760 ovToi åg '^yefioveg Aavaæv xal xoiQavoi ^oav. 

2) Z 304 evxofxévY] å' fjQåio Aiog xovQfj ^eydXoio. 

312 æg al juév ^' svxovro Aiog xovgrj [jæyåXoio. 

3) 2 315 navvv^ioi IlåtQoxXov åveorevdxovro yoævxeg. 

354 f. Jiavvvxioi jukv enetxa noåag xa%vv åucp" ^Axd^ot 
MvQjuMveg nåxQoxXov åveorevaxovro yoævxeg. 

i) I t] 228 må Genoptagelsen af Ordene avråg enel onéioåv xe 
jilov 1?' ooov fj'&eXe '&vfi6g fra v. 184 betragtes som en sådan 
afsluttende Genoptagelse, der skal danne Overgangen til 
noget nyt (da der jo ikke godt kan være Tale om nogen 
ny Ofring til Hermes). 

5) I ir 272 er Ordene: reb S" enel ovv onXoiaiv evi åeivoloiv 

édvxrjv en sådan afsluttende Genoptagelse af v. 254: æg 
eijiov&* oJiXoioiv evi åeivoioiv edvxrjv. 

6) I 19de Sang af Odysseen genoptages v. 1 — 2 i v. 51—52: 

avxåg 6 ev fxeyågæ vneXebiero Slog 'Oåvooevg, 
fxvYioxriQeooi cpovov ovv ^A'&i^vrj jueQjurjQiCæv 

dels for påny at fremhæve, hvorledes Situationen på det 
daværende Punkt af Fortællingen er, dels for at danne 
Overgangen til det nye, der nu skal fortælles. 

7) Den indskudte Fortælling om Arret på Odysseus's Ben af- 

sluttes meget passende i x 465 f. med Ordene: 

æg juiv '&riQevovx eXaoev ovg Xevxcp oåovxi, 
nagvrjoovå^ eXd'ovxa ovv viåoiv AvxoXvxoio, 

der næsten er en ordret Gentagelse af de Ord, hvormed 
den blev indledet i v. 393 f. 

8) Helt formelagtigt anvendes denne afsluttende Gentagelse 

i en Del Steder, hvor Ordene: æåe åé xig eineoxs(v) med 
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Mellemrum af nogle få Vers genoptages således: æg åga 
Tig efkeox€(v), se A 81-85. P 414-423. X 372-375. 
å 769—772. V 167—170. v^ 148-152. 

d. Genoptagelse efter Lignelser. 

At de Ord, der er anvendte i en Lignelse, genoptages, 
når Lignelsen er forbi, er ganske naturligt; men der er dog 
kun få Steder, hvor Ligheden i Ordlyden er så stor som i 
følgende Exempler: 

1) P 755 f. dig T€ yjagcbv vécpog sqx^cli fje xoXoiæv \ ovXov xexXriyovtsg 

758 f . &g å^ vd Aiveiq. re xal TlxxoQi xovgoi "^Aiaiwv \ oiXov 

xexXrjyovieg 

2) -Z 219 (hg å" 6V ågiCijXrj cpævi^y oxe t' laxe odXjiiy^ 

221 dig ror' ågiCijXrj q)ævrj yhex Alaxlåao. 

3) W 222 d)g Sk JiarrjQ ov naiåbg oåvgerai åoréa xaicov 

224 æg ""AxiXevg éxågoio ååvgero åarsa xalwv, 

4) d 339 åfxcpoxégoioi åe roToiv åeixéa notjbtov icpfjxevy 

340 dig 'Odvosvg xelvoioiv åeixéa jioT/biov éq)i^a€i. 

5) V 33 åojtaoicDg <5' åga tco xarsåv (pdog fjeXloio 

35 dig *Oåvoei åonaozbv eåv (pdog fjeXioio, 

Af lignende Art, men dog mere beslægtede med de tid- 
ligere under [b. behandlede Genoptagelser, er de Tilfælde, 
hvor det ikke er selve Lignelsens Ord, der gentages, men de 
Ord, der går forud for Lignelsen; thi her har vi ikke som 
i de sidst nævnte Exempler blot en Parallelisme, men en 
virkelig Genoptagelse, hvorved det samme fortælles to Gange. 
På denne Art Gentagelser kan der anføres 6 Exempler: 

1) A 268 o^eiai å' ååvvai åvvov juévog Axgetåao. 

^11^ dig o^eV oåvvai åvvov juévog ^Axgetåao, 

2) iV^ 587 åjio S" ETtraxo mxgog OKJxog. 

591 f. dig ånd 'ådigrjxog . • • | éxåg ETtraxo mxgog oiaxog. 

3) P 735 (Sg oT y liine^adne véxvv (pégov ex noXéjuoio. 

746 (j5g 01 y åjujuejuadixe véxvv (pégov. 

4) <& 345 nav S* éStjgdv&rj neåiov . . . 

348 (Hg e^rjgdv&rj neåiov nav. 

5) e 327 xrjv å' é(p6gei juéya xvjua xaxå goov ev&a xal ev^a. 

330 dg xfjv åju néXayog åvejuoi (pégov ev&a xal ev&a. 
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6) V 24 åråg avzog éXhoero hr^a xal hråa. 
28 (&g &q' 8 f hr»a xai Sv»a éUooeto. 

I Sammenhæng hermed, dog nærmest i Tilknytning til 
de under d. først behandlede 5 Steder, hvor nogle Ord fra 
Lignelsen gentages efter at Lignelsen er forbi, vil jeg henlede 
Opmærksomheden paa et Sted, hvor to Lignelser er J)levet 
blandede sammen på en mærkelig Måde; det er i Begyndelsen 
af 21de Sang af Iliaden, hvor Achilleus har jaget Troerne ud 
i Floden. I Vers 12 ff. hedder det så: 

12 (bg å* 8d^ ijzo ^uifjg nvQog åxQiåeg fjegé&ovrai 

13 q)€V'yéfÅ€vai Jtotajuovåe' to åh q)Xéyei åxd/uunov tivq 

14 OQfÅEvov i^aiq?vrjg, ral åé Jtræooovai xa&* våæg' 

15 c5? vn ^AxMfjog Sdv&ov pa'&våivrjsvTog 

16 nXriTo Qoog xeXådæv inifu^ uinæv re xal åvågæv. 

I Vers 22 ff. hedder det dernæst: 

22 (bg (J' vTio åeXcplvog /usyaxi^Teog Ix^eg åXXoi 

23 (pevyovreg nifjinXåot juvxovg Xijuévog évoQjuov, 

24 åeiåioreg' fxåXa ydg re xaxeoéiei, ov xe XdPfjoiv 

25 cJ? Tgcbeg Ttora/ÅOio xard åeivoio Qée&ga 

26 mcbooov vn6 xQrjjuvovg. 

Som man af de fremhævede Ord vil se, svarer Eftersæt- 
ningerne og Lignelserne her til hinanden så at sige over- 
kors; nXrjxo i V. 16 svarer nemlig til nifXTiXåoi i v. 23 og TciKboaov 
i V. 26 til jttcoooovoi i v. 14; desuden svarer vji "'AxtXXrjog i 
det første Sted v. 15 til vno åeXcplvog i det andet Sted v. 22; 
efter mit Skøn vilde der komme mere Orden og Ligelighed i 
det hele, hvis man kunde flytte Versene om på følgende Måde: 
V. 22—24 skulde flyttes op og indtage den Plads, som nu v. 
12—14 indtager; så vilde v. 15—16 slutte sig godt til disse 
3 Vers. V. 12—14 skulde så flyttes hen mellem v. 21 og v. 
25. Foruden al, formelt sét, Verberne i Eftersætningerne derved 
vilde komme til at svare til Verberne i Lignelserne, vilde 
man også i Indholdet få en stærkere Parallelisme; i den første 
Lignelse vilde nemlig de flygtende Fisk svare til de flygtende 
Troere, medens i den sidste de brændte Græshopper vilde 
svare ganske godt til de af Achilleus sårede Troere. Grunden, 
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hvorfor Versene kan være blevet omstillede, er let at se, idet 
de flyvende Græshopper svarer godt til Troerne, der styrter 
sig ned i Floden, medens Fiskene i Floden ganske svarer 
til Troerne, der er nede i Floden, og forsåvidt var Ver- 
senes nuværende Stilling at foretrække for den foreslåede 
Omflytning; men jeg tror, at det sproglige Udtryk og den 
Overensstemmelse, det frembringer, her bør have Overvægten, 
medmindre der kan påvises andre lignende Sammenblandinger 
af Udtrykkene i Lignelserne. 
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ANDET KAPITEL. 
Ubevidste Gentagelser: Genklang. 



Efter at vi nu udførligt har undersøgt de forskellige 
Måder, på hvilke Digteren tildels med Kunst og Beregning 
har anvendt Gentagelsen, vil vi gå over til at betragte noget 
der næsten er lige det modsatte heraf, nemlig hvorledes han 
er kommet til at benytte den aldeles ubevidst, idet den 
så at sige har påtvunget sig ham mod hans Vilje. Disse 
uvilkårlige Gentagelser er ikke ligefrem det, man i Reglen 
forstår ved en Reminiscens. Når vi taler om Reminiscenser 
hos en Digter, og vel at mærke Reminiscenser fra hans egne 
Værker, forstår vi vel nærmest det, at han benytter et Udtryk 
eller en Vending, der ved sin særegne Form i vor Erindring 
genkalder noget lignende, som vi — dog helst for nogen Tid 
siden eller i et tidligere Værk — har truffet hos den samme 
Forfatter. Men den ejendommelige Art af uvilkårlig og ubevidst 
Gentagelse, som her skal behandles, og som vi bedst kan 
betegne med Navnet Genklang, er, skønt den er noget be- 
slægtet med Reminiscenserne, dog en hel Del forskellig fra 
dem. Den består i, at Digteren, når han har brugt et Udtryk 
eller en Vending, efter ikke ret lang Tids Forløb, ja under- 
tiden endog umiddelbart derefter, kommer til at bruge det 
samme Udtryk igen. Det er ligesom det ikke var gået rigtig 
til Bunds i Digterens Sjæl, men efter kort Tids Forløb duk- 
kede op igen og aldeles spontant trængte sig frem, så at han 
uvilkårlig kommer til at anvende det påny. Det er et lige- 
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frem psykologisk Fænomen, som man vil finde igen hos mange 
andre Forfattere, såvel antikke som moderne, og det både i 
Prosa og i Poesi. 

Ved en mere indgående Betragtning af Gentagelserne i de 
homeriske Digte vil nemlig det mærkelige Forhold falde i 
Øjnene, at der ikke blot er en hel Del 'enkelte Udtryk og 
ejendommelige Tillægsord til Egennavne, men også længere 
Forbindelser og Vendinger, ja hele Versrækker, som gentager 
sig med forholdsvis korte Mellemrum, oftest indenfor samme 
Sang, undertiden i to eller højst tre på hinanden følgende 
Sange, for så enten slet ikke mere eller i alt Fald ikke så 
snart at komme igen. Når vi f. Ex. vil betragte et Vers som 
P 499: åkHflg xat o'&éveog jiXfJTo (pQévag åjutpijueXalvag, vil det 
vise sig, at Forbindelsen åXxfjg xal o'&éveog kun forekommer 
én Gang til i de homeriske Digte, nemlig i v. 212 i samme 
Sang; Udtrykket (pgévag åfjupifisXaivag findes ialt kun tre Gange 
i Iliaden, alle i samme Sang v. 83, 499 og 573, og tre af de 
nævnte Steder, nemlig v. 211 f., 499 og 573, er tillige nøje be- 
slægtede i Tankeindhold.*) Her er det aldeles tydeligt, at såvel 
Gentagelsen af Ordene som Undladelsen af en gentagen Be- 
nyttelse af dem er aldeles uvilkårlig og ubevidst for Digteren. 
Det ejendommelige for Genklangen er altså for det første det, 
at Gentagelsen optræder med ikke videre stort Mellemrum, så 
at det virkelig kan siges, at Udtrykket ikke er blevet bund- 
fældet endnu; dernæst, at dette ikke forekommer oftere end 
to eller tre Gange, eller i hvert Fald ikke for snart igen; end- 
videre, hvad der hænger nøje sammen hermed, at Udtrykket i 
sig selv er lidt ualmindeligt; endelig kan Momentet af det ube- 
vidste i Genklangen blive yderligere forstærket der, hvor de Si- 
tuationer, hvori Gentagelsen optræder, ikke er absolut ensartede. 
Nogen Lighed må der jo imidlertid altid være mellem de to 
Steder, da ellers det samme Udtryk ikke nemt vilde have til- 
budt sig; men selv hvor de to Situationer er aldeles ensartede, 
kan Gentagelsen godt være opstået ganske uvilkårlig og ubevidst. 



*) ^géveg å^rptfiéXaivai forekommer endnu 1 Gang i Iliaden, nemlig 
A 103. 
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skønt den i så Tilfælde tit kan have Udseende af at være et 
Lån eller en mer eller mindre bevidst Reminiscens. 

For nu tydeligere at præcisere, hvad der skal forstås ved 
Genklang, vil vi, inden vi går ind på en nærmere Under- 
søgelse af hele dette Forhold i dets enkelte Fremtrædelses- 
former, lidt udførligere betragte den Måde, på hvilken Gen- 
klangen optræder i første Sang af Iliaden. Derved vil vi 
strax få et levende Indtryk af, hvorledes den ytrer sig, og tillige 
i denne Indledningssang til det ældste af Digtene se den .i dens 
første Spire, ligesom på en vis Måde blive Vidne til dens 
Genesis. Dog vil vi ikke her medtage alle Exemplerne fra 
1ste Sang, men kun holde os til de mest iøjnefaldende. Ud- 
trykket åeixéa Xoiyov åjuvvai forekommer 3 Gange i A (v. 341, 
398 og 456) og desforuden i begge Digtene kun én Gang i 
hver af de to med A i Indhold nøje beslægtede Sange / (v, 495) 
og n (v. 32), her nærmest som Reminiscenser fra første Sang. 
Det anvendes de 3 Gange i A i lidt forskellige Forbindelser 
og Betydninger: første Gang bruger Achilleus det som Beteg- 
nelse . for den Hjælp, han kunde yde Achæerne mod den 
Ulykke, Fjenderne bringer over dem; anden Gang (v. 398) 
siger han, at hans Moder var den eneste, der havde afværget 
den forsmædelige Ulykke fra Zeus, dengang de andre Guder 
vilde binde ham; og endelig er det en Betegnelse for Ophøret 
af Pesten i v. 456, hvor Chryses ender sin Bøn til Apollon 
med at sige: ijårj vvv Aavaoioiv åeixéa kotyov åjuvvov; i disse Ord 
er der tillige en Genklang fra Kalchas's Tale i v. 97 : ovå* S ye 
TiQiv Aavadiaiv åeixéa koiybv åjtæaei, hvor uden Tvivl ånæoei 
vilde være ombyttet med den tilsvarende Form af åjuvveiv, hvis 
blot Futurumsformen havde passet i Verset. Thi Udtrykket 
åeixéa Xoiyov åfxvvai kommer af sig selv igen, hver Gang der 
skal betegnes noget slemt, en Fare eller en Ulykke, der skal 
fjærnes, men vel at mærke næsten kun her i 1ste Sang; hvor 
sparsomt det senere er anvendt, har vi allerede set, og i 21de 
Sang, hvor en lignende Tanke skal fremhæves, udtrykkes den 
3 Gange (<& 138. 250. 539) i Ordene Xoiyov åXåXxoi, som også 
kun optræder indenfor den samme Sang. 

Efter at Achilleus i A 123 har sagt til Agamemnon: 
TiciK ydg roi åwoovoi yégag jueydévjuoi ^A^aioi; 
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siger Agamemnon allerede i v. 135: 

åU!" Bl fikv åcooovai yégag jueyd^&vjbioi *AxoioL 
Det er tydeligt, at denne Gentagelse ikke er beregnet, men 
aldeles uvilkårligt er faldet Digteren ind; thi fra Meningens 
Side kunde disse Ord lige så godt være erstattede af andre 
af lignende Indhold; og der ligger her slet ingen Vægt på, 
at Agamemnon gentager Achilleus's Ord, men det er rent til- 
fældigt, at de kommer igen. Udtrykket iueyå'&vjLLoi''Axaioi findes 
i hele Iliaden kun disse to Steder; også dette viser, at Ordene, 
hvor de findes for anden Gang, virkelig er en aldeles uvil- 
kårlig Genklang fra det første Sted, ganske som Ordene: 
åtaQ [jæyd'&vfxoi ''Eneioi i A 744 er en Genklang af de samme 
Ord i V. 732. 

I A 137 siger Agamemnon endvidere: 

ei åé xe jurj åcoæatv, éycb åé xev avxbg ekcojuaij 

og i 324 siger han til Herolderne, som han sender afsted efter 
Briseis, næsten ganske de samme Ord: 

el åé xe firj åcoj^aiv, éyå> åé xev avTog eXæ/nai. 

Denne Gentagelse kunde ganske vist se ud som et beregnet 
Lån fra det første Sted, idet Agamemnon i disse Ord ligesom 
gør Alvor af sin Trusel; men der er dog en overvejende Sand- 
synlighed for, at Gentagelsen er uvilkårlig og skyldes en Ind- 
virkning af Genklang. Situationerne er unægtelig noget ens- 
artede, men netop derfor måtte Verset tilbyde sig og endda 
tilbyde sig i samme Form som sidst, og det, skønt der strengt 
taget er en lille Ukorrekthed i Anvendelsen af det på det 
andet Sted. Thi efter de foregående Ord: „Tag Briseis ved 
Hånden og før hende bort" ventede man egentlig ikke en 
Ytring som: „hvis han ikke giver hende", men snarere noget 
sådant som: „hvis han ikke tillader det, hvis han ikke finder 
sig roligt deri** eller shgt; men Ordene her i v. 324 er sik- 
kert fremkomne ved en — aldeles ubevidst — Påvirkning af 
Vers 137, som nu en Gang lå fuldt færdigt i Digterens Bevidst- 
hed og uden Anstød kunde bruges her igen i 324, og som 
derfor også blev anvendt uden vist i mindste Måde, hverken 
af Digteren selv eller hans Tilhørere, at blive følt som en 
Gentagelse. 
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På en ganske lignende Måde som ovenfor i v. 135 gentager 
Agamemnon i 179 Achilleus's Ord fra 170: otHaS" ijuev avv 
vrivoi ved at sige otxaS* Icbv ovv vrjvoiy og i samme Tale kom- 
mer der ligeledes Genklang frem mellem 179: avv vtjval ts a^g 
xal aoTg årdgoiaiv og 184: ovv vrji t' sfxfj xai ijuoig haQoioiv. 
Det er tydeligt, at Gentagelserne her ikke er beregnede, men 
fremkomne helt tilfældigt; og her står de to Vers så nær ved 
hinanden, at det virkelig kan føles som Genklang. Vi har 
altså her en ganske særlig Art deraf, hvor Afstanden mellem 
Versene er forholdsvis ringe og hvor Genklangen så at sige 
kan høres; ja den kan måske endog siges at være tilstede, 
selv hvor der er en lille Afvigelse mellem de to Vers, således 
som mellem v. 35: jiolkå å' enevi ånåvev^e xicov og v. 48: 
i^sT enetT ånåvev&e veæv, og mellem v. 87 : Aavaoioi éeojigojilag 
åvacpaiveig og v. 109: AavaoToi éeojtgonécDv åyoqeveig. Denne 
Lighed mellem to nærstående Vers nærmer sig noget til Ri- 
met, dog med den Forskel, at Ligheden her fremkommer uden 
at være søgt, halvt tilfældigt, hvilket dog ikke behøver helt 
at udelukke, at Virkningen er tilstede. 

Men Afstanden mellem de to Steder kan, som vi allerede 
har set, også være større. Når Hefaistos i v. 573 begynder 
sin Tale til Zeus og Hera med de samme Ord, som Zeus i 
518 har benyttet overfor Thetis: ^ å}} koiyia egya^ kan denne 
Gentagelse kun forklares som Genklang. Situationerne er 
netop her ikke aldeles de samme. Udtrykket er ret ejendom- 
meligt og forekommer kun disse to Steder, Afstanden mellem 
dem er heller ikke ret stor; altså er her alle de Betingelser op- 
fyldte, der kræves til Genklang; og dette Exempel på den Slags 
ubevidste Lån i direkte Tale står ikke alene her i første Sans;. 
Endnu 3 Gange vil vi således finde de samme Udtryk an- 
vendte af to helt forskellige Personer, og det i Situationer, der 
i al Fald er delvis forskellige. I Zeus's Tale til Hera 561 ff. 
forekommer først et Udtryk, der tidligere (v. 28) er brugt af 
Agamemnon overfor Chryses, nemlig 566: jlli^ vv toi ov xQ^^' 
ojbuoaiv; i 563 behytter Zeus samme Trusel overfor Hera, som 
Agamemnon overfor Achilleus i 325, hvor han siger: ro ol 
xal ^iyiov earai; og disse Udtryk forekommer kun på de nævnte 
Steder, ellers slet ikke i nogen Sang af de to store Digte. 
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Det samme gælder om det tredje Sted, hvor Hefaistos i sin 
førnævnte Tale v* 588 f. siger: tots å ofi ti åvn^ao/iiai åxvv/uevog 
7t€Q I ;f^ma/A€?v; i disse Ord er der tydeligt nok Genklang af 
Achillelis's Ord i 241 f.. til Agamemnon: rore å' oH ri åvvi^aeai 
åp^juevog nsQ \ ;^^ata/i€?v. Situationerne er her så forskellige, 
at Gentagelsen umuligt kan være beregnet, ja man kan vist 
roligt påstå, at ikke én af Tilhørerne her har opdaget, at der 
var nogen Gentagelse; så ubevidst og .tilfældigt er den op- 
stået. Verset er kommet i samme Grad „bag på Digteren", om 
jeg så må sige, som det ovenfor nævnte el åé xe jurj åtArjoiv o, s. v. 
Men disse Exempler på Genklang fra den ene direkte Tale til 
den anden bliver af stor Betydning for os som den første 
Begyndelse til og de første Forbilleder for den Art af Gen- 
tagelser og indbyrdes Lån i de direkte Taler, som vi senere 
vil træflFe talrige Exempler på. 

Også til den Art af Genklang, der ytrer sig som Gen- 
tagelse af ensartede Handlinger, finder vi her ligesom de første 
Spor, når f. Ex. Virkningen af Zeus's Trusler mod Hera skil- 
dres ganske som den Virkning, Agamemnons strenge Tale 
gør på Chryses, nemlig i Ordene: c5g efpar, eåeioev åé (v. 568 
= 33), eller når den eftertrykkelige Befaling, Agamemnon 
giver såvel Præsten* Chryses som sine to Herolder, begge 
Steder (v. 25 jvfr. 379 — og 326) betegnes med de samme Ord: 
xgaregov å* åm juv'&ov heXXev, et Udtryk, der ellers kun kom- 
mer igen en enkelt Gang i /7 199. 

En ganske ejendommelig Art af Genklang har vi, hvor 
der i en direkte Tale benyttes Ord, der lige i Forvejen er 
brugte af Digteren selv i hans Fortælling. Et Exempel herpå 
træflFer vi i A 578, hvor Ordene i Hefaistos' s Tale: natQl (plXæ 
åm YiQa (pégeiv tydeligt nok er Genklang af Ordene i v. 572: 
firjTQl (plXtj em fjQa (pégæv; Gentagelsen er sikkert her frem- 
kommen rent uvilkårligt og tilfældigt, og har aldeles ikke vir- 
ket som Gentagelse. Dette Sted er af særlig Betydning, da det 
viser, at den Art Gentagelser i direkte Tale fremkommer al- 
deles spontant; og det gælder formodentlig også de Steder, hvor 
en lignende Gentagelse findes, men på en langt mere frem- 
trædende Måde, så at det undertiden kunde se ud, som om 
Ordene i Fortællingen ligesom forberedende var skudt foran 
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den påfølgende Tale. Dette Forhold findes f. Ex. et Par Steder 
i første Sang. I v. 536 fif. hedder det nemlig om Zeus : 

ovåé juiv 'Tlgtj 
fiyvolrjoev iåova*, ori ol ovjbKpQdoaaro ^ovkåg 
åQyvQone^a Øhig, '&vydtrjQ åXioio yégovrog. 

1 V. 540 siger Hera til ham: 

ug årj av xoi^ åoXofÅtjxa, '&ecbv ov/bKpgdaaaTO ^ovXåg; 
og i V. 556 omtaler hun Thetis ganske på samme Måde, som 
Digteren i 538, nemlig: 

ågyvgojieCa Øérig, &uydTrjg åXioio yégovrog. 
Da Gentagelsen her er fordelt på to Steder og indskrænker 
sig til enkelte Ord, er den heller ikke her meget iøjnefaldende 
og er rimeligvis gået ganske upåagtet hen; men tydeligt frem- 
træder den i det bekendte Sted, hvor Athene i sin Tale til 
Achilleus v. 208 f. ordret gentager Heras Motiver fra v. 195 f., 
idet hun siger: 

^X'&ov åyæ . . . 

ovgavåéev' ngo åé ju rjxe i?fid XevxæXevog "Hgrj, 

å/bupco ofiæg 'åv/bicp (piXéovod re xtjåojuévrj re. 

Denne lidt mærkelige Gentagelse kan mari tænke sig forklaret, 
som vi ovenfor (S. 25) har forsøgt, som en Art Overbringelse 
af en Besked, blot ingen direkte, men en indirekte, idet det 
her er Digteren og ikke Hera selv, der har fremsat Motiverne 
til Udsendelsen; men den rimeligste Forklaring synes rigtignok 
at være den, at vi her har et Udslag af Genklang. Netop 
det, at i det sidste Vers Ordene ^åjucpæ ojucbg"^ strengt taget 
ikke er ganske på deres Plads overfor Achilleus, viser hen 
på at vi her, ligesom vi ovenfor så ved v. 324: el åé xe jurj 
åærjoiv, eyå} åé xev avrog eXæjLiai, har en uvilkårlig, ganske vist 
lidt tankeløs Anvendelse af et fuldt færdigt Vers, der er kom- 
met frem igen, idet det så at sige med Magt har påtrængt sig 
Digteren. 

Da denne sidst omtalte Art af Genklang er den ejen- 
dommeligste, og tillige måske den, der lettest lader sig for- 
klare, vil vi ved vor Undersøgelse af de forskellige Arter af 
Genklang begynde med den. 
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/. Oenklcmg i den direkte Tals fra den foregående 
Fortælling. 

Når Digteren har fortalt om et Forhold eller en Begivenhed 
og så umiddelbart efter lader en af sine Personer udtale sig 
om dette Forhold, er det meget almindeligt, at Ordene i den 
direkte Tale former sig ganske som Digteren kort i Forvejen 
har brugt dem, hvilket også er ganske naturligt, da det jo er 
Digteren selv, der taler gennem sine Personer.*) På et pri- 
mitivt Standpunkt af Poesien vil Digteren i Reglen ikke være 
kommet så vidt, at han altid med Kunst afpasser Ordene efter 
den enkelte talendes Individualitet; det kan han i det højeste 
gøre, hvor det drejer sig om Indholdet, men Formen er 
næsten altid Digterens egen;**) den Form, han anvender i 
hele sin Digtning, lader han også sine Personer bruge. *^*) 
At han så netop lader Personerne bruge sine egne Ord igen, 
er noget, der ikke er egent for Homer, vi kan f. Ex. finde 
det samme hos Herodot; herpå skal jeg blot anføre to Ex- 
empler fra 3dje Bog af hans Historie. Efter at han selv i 
Slutningen af Kap. 35 har fortalt om Kambysea, at han lod 
tolv af de fornemste Persere levende begrave én ovdef.ufj ahlrj 
å^i/oxQsæ éXcov, lader han umiddelbart derefter Krøsus sige til 
Kambyses : ov åk xreivecg juev åvågag oscdvtov noXirjTag en ovdsfjiifj 
ahifj åiioxQscp ékcov — altså ganske de samme Ord, som He- 



*) Et slående Bevis herpå finder vi i /7 7 fif., hvor Achilleus i sin 
Tale indfletter en hel Lignelse om en lille Pige, der vil op og bæres af sin 
Moder. Hor er det tydeligt nok Digteren, der taler. Ganske anderledes i 
22de Sang 262 fif., hvor han taler om Ulve og Lam; dér hører vi Achil- 
leus selv. 

**) At Digteren kan individualisere, når han endelig vil, ser vi dog 
på mange Steder, f. Ex. ikke mindst af Andromaches Taler; intetsteds 
tiæder det dog så glimrende frem som i Ajas's korte Tale til Odysseus 
i / 624 fip. 

***) Dette viser sig bl. a. tydeligt derved, at de stående Epitheta 
bevares selv hvor de er så lidt på deres Plads som f Ex. i X 455 og Z 423, 
hvor Andromache kalder Hektors og sine Brødres Drabsmand diog 'AxdXevg. 
Muligvis har man en uheldig Reminiscens af det samme i a 29, hvor Be- 
tegnelsen åfjLVfAoyv meget mærkeligt er tillagt Aigisthos. 
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rodot selv har brugt. Efter at han i Kap. 126 har sagt om 
Oroites: dxpéXee /Lih ovåh négaag, lader han i næste Kapitel 
Darius sige om den samme Mand: og dxpéXrjoe fiév xæ IléQoag 
ovåév. Disse Exemplei* kunde utvivlsomt forøges med mange 
flere fra andre Forfattere*); men for at holde os til de home- 
riske Digte, vil vi der finde maiige Exempler på det samme. 
I P319 f. fortælles først: 

ev^a xev arne Tgcbeg åQtjicpiXæv vn ^Axaiæv 
"Ihov eloavéprjoav åvakxelfjoi åajuévreg. 

Kort efter siger Æneas til Hektor v. 336 f. 

aiåæg fjæv vvv fjåe y, åQtjupikæv vn '^AjnUbv 
^Ihov Eloava^i\vai åvakxeiijoi åa/Liévrag. 

I F 111 ff. fortælles, hvorledes Æneas går løs på Achilleus: 

^fj åe åtå Jigojudxcov xexogv&juévog av&oTii '/aXxæ. 
ovS" ekad'' Ayx^ao nåig kevxæXevov "Hgi^v 
åvxia IlfjXetcovog tæv åvå oMajiiov åvågæv, 

og i V. 117 ff. siger så Hera til Posejdon og Athene: 

Aiveiag OS'" e^rj xexogv&juévog aV&ojit x^^^^ 
åvxia IlfjXetcovog. 

1 O 484 hedder det: 

"Exroig S* (hg elåev Tevxgov pXafpéévxa fiékejbiva, 

og i V. 488 f. siger Hektor selv: 

Tåov 6(p'&aXfÅdiaLv 
åvågog ågior'^og Aio'&ev ^Xaqpéévra fiékejuva. 

1 W 399 f. fortælles om Diomedes's Heste: 

ev yåg ''A'&rjVYj 
bijioig fjxe juévog xai Iti avrcp xvåog e'&tjxev. 

Lidt efter siger Antilochos i v. 405 fif. til sine Heste, at haa 
ikke forlanger, at de skal måle sig med 

Tvåståeco mnoioi åatq)govog, oloiv "A'&i^vfj 
vvv æge^e rdxog xal in avicp xvåog ed'tjxev. 



*) Smlgn. f. Ex. Mercurius's Ord i Vergils Æneide IV 564: varioque. 
i/rarum fluctuat aestu med v. 532: magnoque irarum fluctuat aestu. 
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I den Tale, hvormed Achilleus i W 492 ff. beroliger Ajas 
og Idomeneus, findes ikke mindre end 3 af den Art Genta- 
gelser, nemlig 1) 492 = 489: x^^^^oioiv åjbLeifieoi^ov (åfieixpao'&ai) 
EJiéeoaiv, 2) 495 = 448: év åyævi xa'&ijjuevoi eloogdaod'e (elooQO- 
covro), og 3) 496 = 437: éneiyojuevoi jzegl vlxrjg: 

1 W 654 fortælles om Achilleus: 

Yiixiovov raXaegyov Sycov xaréåria év åycbvi, 

og lidt efter siger han selv i sin Tale v. 662: 

Yiuuovov xakasQybv åycov xÅ.ialrjvå€ veéo^oi,*) 

I Odysseus's Tale i 2den Sang af Iliaden, hvor han ud- 
skælder Thersites, findes 2 Gentagelser af denne Art fra den 
foregående Fortælling, nemlig B 247 = 214: ågi^é/Mvai paai- 
Xevaiv og 249 = 216: vno ^IXiov fjk'&ovC-^ev).^*) I den anden 
af Odysseus's Taler i samme Sang fremtræder denne Gen- 
tagelsesform på en noget mærkeligere Måde, idet Odysseus 
først fortæller om et Fuglevarsel {B 311 fif.), og siden lader 
Kalchas, hvor han skal tyde Varslet, gentage de samme Ord 
(v. 326 = 317 og 327 = 313); måske er dog her Gentagelsen 
beregnet for ret at indprente Antallet af Spurvene, der skulde 
svare til Antallet af Årene; og mærkeligt nok finder vi en 
ganske tilsvarende Gentagelse ved Omtalen af to andre Fugle- 
varsler, M 200—203 = 218-221 og o 525 = 531; men det 
er dog ikke helt udelukket, at Gentagelsen i disse Steder kun 
skyldes Genklang. 

I ;f 32 f. siges om Bejlerne, at de Tåber ikke mærkede, 

(bg br\ oopiv xal nåoiv åké&gov neiQar ecprJTttOy 
og kort efter ender Odysseus sin Tale til dem med Ordene (v.41): 

vvv vjuiv xai jiåoiv oM'&qov Jisigax é(pfJ7ixaL 
I CO 47 fortælles om Thetis ved Achilleus's Ligfærd: 

fÅtiTYjg S* ff åkog ^X^e ovv å'&avdTjig åÅIfjoiv, 



*) I Achilleus's korte Tale til Patroklos ^ 179 ff. er der ligeledes i 
Vers 181 : dibdexa fiev Tqcocov fisya^vfjiwv viéag sa^Xovg tydelig Genklang 
fra V. 175 i den forudgående Fortælling; således har vi også i 77 434 og 
452 i Zeiis's og Heras Taler Genklang fra v. 420. 

**) Lignende Genklang findes i Odysseus's Monolog i s 299 ff., nemlig 
304 — 305: åeXXai TiavTOtæv åvéfiwv = 292 f., og 304: exåga^e de novxw = 291. 
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og strax efter siger Nestor v. 55 f. 

firjxriQ é^ ålog ijde ovv å'&avaTTjg åUfjoiv \ Igxetai, 

Et Par Steder i Odysseen er der den lille Nuance i Gen- 
tagelsen, at det, første Gang Ordene forekommer, ikke er en 
Begivenhed der fortælles, men blot en Tanke eller en Over- 
vejelse, som så på det andet Sted bliver iklædt Ord; således 
fortæller Odysseus i ju 266 fif.: 

xai juoi Sjiog ejuuieae 'åvjuco 
judvTfjog åXaoVf Øtjfiaiov Teigeoiao, 
KiQxrjg T Alairjg, i] jnoi judka noXX" éjiéieXkev 
vfjaov åkevaoéai TsgipijufigoTov ^Hekioio, 

og strax efter siger han til sine Kammerater 271 fif.: Hør 

mig. Svende, 

ocpg vjuTv emco juavri^ia Teigeoiao 

Kigxfjg i Alairjg, ^ juoi judXa ndXV ijiheUev 

vrjoov åkevao'&at regy^i/uPgorov 'HeUoio. 

I V 28 ff. beskrives, hvorledes Odysseus overvejer: 

juegiutjgiCo)v, 
ojiTicog åi] juvtjoT'^goiv åvatåéoi x^^Q^^ iqp'^oei \ juovvog éæv, 

og da Athene kommer til ham, siger han strax efter til hende 
i V. 38 ff.: 

JUOI Toåe ^judg hl <pgeol juegjui^glCei, 
OTiJicog år} fÅvrjoxrjgoiv åvaiåéot x^^Q^'^ ecprjoco \ juovvog åcov. 

Undertiden er Afstanden mellem de to Steder noget større 
end ellers. Således har vi i 9de Sang af Odysseen i to af 
Polyfems Ytringer en Genklang fra Fortællingen i den tidligere 
Del af Sangen; hans Ord om Vinen i 358: oJvov egiordcpvXov, 
xai ocpiv Aibg o/u^gog åé^ei er således Genklang fra v. 111, der 
indeholder en Del af Beskrivelsen af Kyklopernes Land, .og 
V. 514: ev&dS" éXevoeod'ai, fxeyaXriv ijiieijuévov åXxrjv er på lignende 
Måde Genklang fra v. 214, hvor Odysseus siger disse Ord om 
Kyklopen, som han aner at han vil træffe. 1 14de Sang af 
Iliaden anvender Hera omtrent på samme Måde i sin Tale til 
Zeus nogle Ord, som Digteren selv har brugt i Forvejen til Be- 
skrivelsen af hendes Sovekammer; i v. 338 f. siger hun nemlig: 
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eoTiv Toi "ddkv^juogf tov toi . (piXog vibg exev^ev 
''H(paioTog, nvxavåg de d'vgag azad'fxdiaiv ijifjgqev., 

hvilket næsten er en ordret Gentagelse af v; 166 f. På 
en ganske tilsvarende Måde benytter Athene i 13de Sang af 
Odysseen v. 346 f., hvor hun viser Odysseus de kendte Steder 
på Ithaka, nogle tidligere Vers (96 og 102) af Digterens egen 
Beskrivelse af Øen; og i samme Sang v. 304 f. bruger hun 
også nogle af Digteren før anvendte Vers (120 f.), hvor hun 
taler om Fæakernes Gaver. Odysseus selv skildrer også sine 
egne Lidelser i v. 263 f. i de samme Udtryk, som findes om 
ham tidligere i Fortællingen (v. 90 f.). 

Ved en ikke ringe Del af de hidtil anførte Exempler vil 
det være ret iøjnefaldende, at den her behandlede Art af Gen- 
tagelser undertiden nærmer sig til og er beslægtet med en 
Art af de bevidste Gentagelser, nemlig Genfortællingen af 
noget tidligere foregået; der er dog den Forskel mellem de 
to Arter, at der i de Tilfælde, vi tidligere har behandlet som 
Genfortællinger^ i Reglen er langt større Afstand mellem de 
to Steder, hvor Ordene forekommer, end i de her omtalte Gen- 
tagelser, hvor det oftest er noget umiddelbart foregående, 
der omsættes i direkte Tale, og tillige indeholder de tidligere 
nævnte Rekapitulationer altid Beretninger om en hel Del for- 
skellige Begivenheder, medens Gentagelserne her altid refererer 
sig til et ganske enkelt Faktum. Men hvor Afstanden mellem 
de to Parallelsteder er noget større, bliver Ligheden med Gen- 
fortællingen unægtelig også større. Det gælder allerede om et 
Sted, hvor Afstanden dog ikke er videre stor. I 23de Sang 
af Iliaden v. 194 f., hvor Ilden i Patroklos's Ligbål ikke vil 
fænge, siges det om Achilleus: 

cnåg åndvev&e nvQrjg åoidtg fiQår åvéjuoioiVf 
BoQEYj xal ZeqyvQcpj xal vjiéoxsro legå xaXd. 

Hvor Iris kort efter kommer hen til Vindguderne, siger 
hun V. 208 f.: 

dAA' ^Axdevg Bogéijv rjdh Zéq)VQov xekaåeivbv 
eXéelv ågåxaiy xai vmoxexai IsQa xaXå. 

Gentagelsen kan her næsten ligeså godt kaldes Genfortælling 

5 
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som Genklang. IÆ^377 er derimod Afrodites Ord: oSvex^ iyco 
(pUov vlbv v7ie^é(peQov jtokéjuoio vel snarest at betragte som 
uvilkåi-lig Genklang fra v. 318, hvor det fortælles om hende: 
17 jbtkv åbv (piXov' vlbv vneiétpegev noXéjuoio. Men i 4de Sang af 
Odysseen v. 154, hvor Menelaos fortæller Helena, at Telema- 
chos ved at høre Odysseus nævne har fældet Tårer: ;t>lmmv 
7ioQ<pvQérjv åvt* åqj^aXjuouv åvaax(ov, nærmer denne Gentagelse 
af V. 115, hvor det samme fortælles, sig unægtelig meget stærkt 
til at være Genfortælling. 

På en hdt ejendommelig, om man vil, lidt naiv Måde frem- 
træder den her omtalte Gentagelsesform, hvor det er Egennavne, 
der gentages; således fortælles det i JV758 fif., hvorledes Hektor 
leder efter forskellige troiske Helte: 

avraQ o Arjiq^o^ov re fiirjv 1?' 'EXévoio åvaxrog 
\4oMrjv t' 'AdåfÅavra xal ^Aoiov 'Ygraxov vlbv 
(poka åvå Jtgojudxovg diCijjuevog, ei tzov Icpevgoi, 

Da han så træflfer Paris, spørger han i v. 770 f.: 
710V roi A)]iq)ofi6g re fiirj d^ 'Ekévoio åvaxxog 
^Aoidårjg x ^Addjuag ^å* ''Aaiog 'Ygraxov vlåg; 
Der findes flere lignende Exempler på, at en direkte Tale 
begynder med Anførelsen af et eller flere Navne, som umiddel- 
bart i Forvejen er antydede af Digteren. Efterat det således 
i 5 6 er fortalt, at Zeus har besluttet af sende ovXov oveigov 
til Agamemnon, tiltaler Zeus i v. 8 Drømmeguden med Ordene: 
påox' v&iy ovie oveiQE. 1 E 463 f. hedder det om Åres: 
vldai åk Ilgidjuoio diorgefpéeooi xéXevev 
CO v&fe Ugtdjuoio åicngetpéog fiaodfjog, 
I Z 75 fortælles om Helenos: Atvelq re xal ^Exrogi ehce Ttagaaxdg, 
og strax efter begynder han sin Tale med Ordene: Alveia re 
xal 'ExTog, ligesom det i samme Sang v. 475 hedder om Hektor: 
ehce å* enev^djuevog Au t' åXkoioiv rs '&eoiotv' 
Zev åXXoi TE '&eol x. x. X. *) 
Disse sidste Former af Gentagelse har unægtelig noget 
vist naivt og ubehjælpsomt ved sig, som sætter os tilbage på 
et meget primitivt Standpunkt af Fortælleformen. 

*) Se endvidere O 424 f. 485 f. og P 507 f. 

Digitized by VjOOQIC 



67 



//. Oenklang fra den direkte Tale i den efterfølgende 
Fortælling. 

Denne Art af Gentagelser, der på en Måde er det mod- 
satte af de i forrige Afsnit behandlede, optræder langt sjæld- 
nere og meget mere tilfældigt. Ved en sådan Gentagelse er 
der jo heller ikke den nøje Forbindelse mellem de to Steder, 
som ved den nys omtalte Art, hvor det sidste Sted næsten 
altid refererer sig til det første. Men på den anden Side er 
Gentagelsen ved denne — man kunde næsten kalde det — 
Efterklang langt mere ubevidst og mindre iøjnefaldende. Den 
må nærmest opfattes som en Art H vi levers. 

Det mærkeligste Exempel herpå findes i 4de Sang af 
Iliaden. Da Menelaos er bleven ramt af en Pil, trøster han 
sin bekymrede Broder ved at fortælle, at hans Rustning har 
beskærmet ham; i v. 185 fif. siger han: 

åXXå nåqoi'&ev 
eiQVoaxo ^æoTrjQ te navaioXog fjS* vnévsQ'&ev 
Læ ^å TB xal juitgrj, ttjv xaXxfjeg xd/uov åvågeg. 

Da Lægen kort efter skal undersøge Såret, gentages Versene, 
idet der udførhgt fortælles i v. 215 f.: 

Åvoe åé ol Coyorrjga navaiokov ^å^ vnéveg&ey 
Ccbjud te xal juirgi^v, tyjv %aXKYjeg xåjuov åvågeg. 

I denne vidtløftige Gentagelse ligger måske tillige en vis selv- 
behagelig Dvælen ved de smuktformede Vers; det musikalske 
Element er i al Fald her stærkere end ellers, og Gentagelsen er 
også længere end i de andre Steder, hvor den indskrænker 
sig til et enkelt Vers. I M 418 er Ordene reixog ^rj^djuevot 
'&éo'&ai jiagå vrjvoi xékevdov Genklang af det omtrent ens- 
lydende Vers 411; i JV 87 er Ordene Tgæag, roi jméya reixog 
vnegxaxépYjoav ojuikq) ganske på samme Måde Genklang af 
V. 50. I n 120 har vi et mærkeligt Exempel, idet det sjældne 
Udtryk: Jidy^v judxrjg ent firjåea xeigev utvivlsomt er kommet 
frem påny som Genklang fra O 467, hvor Teukros bruger 
samme Vending, som kun findes disse to Steder. I II 565 
kan Ordene: ovjufiaXov åfAcpl véxvi xarare^i^æTi fÅaxeo'&m, der 
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er Genklang af Glaukos's Ord i 526, på en vis Måde opfattes 
som en Virkeliggørelse af den Handling, der er antydet i v. 
526, og forsåvidt nærmer Gentagelsen sig til den Art bevidste 
Gentagelser, der skildrer Udførelsen af en Befaling, eller vel 
snarere den dermed beslægtede Art, hvor en Handling an- 
tydes i Ord for kort efter at virkeliggøres i Gerning. Det 
samme kan ogsaa siges om en lignende Gentagelse i 24de 
Sang af Iliaden, hvor v. 448: åXX" ore årj xholriv IlrikriXådeæ 
å(pixovro på en Måde er Opfyldelsen af Priamos's Bøn til Her- 
mes i 430 f. : Tiéjuxpov åé fxe ovv ye ^eoToiv, \ ocpga xev åg xholrjv 
Ilrjlrjidåeæ åtplxcojuai. Måske kunde også den samme Forkla- 
ring anvendes på en anden Gentagelse i 24de Sang. I 582 ff. 
fortælles det nemlig, at Achilleus lader Hektors Lig salve uden at 
Priamos ser det, for at denne ikke skal blive ophidset ved at se 
sin Søns Lig, og for at han selv ikke skal komme til at dræbe ham 
og forsynde sig mod Zeus's Befalinger : Aidg S" åUxYjrai éipeijudg, 
de sidste Ord i v. 586 er Genklang fra Achilleus's egen Tale 
i 570; det er altså disse Ord, som han nu er bange for at 
han skal komme til at omsætte i Gerning, og som derfor 
måske er gentagne i deres oprindelige Form. Intet af disse 
Steder passer dog denne Forklaring så godt som ved et Sted 
i 5te Sang af Odysseen; thi efterat Odysseus først i 417 f. 
har sagt: ei åé x ezi JigoréQco JiagavijSojuai, ijv nov ifpevgæ \ 
Yjiovag re nagankrjyag hfxévag xe '^akdoorjg, fortælles det om ham 
i V. 439 f. : v^x^ nagk^ åg yaiav ågæjuevog, et nov åcpevgoi \ 
Yjiovag xe nagankrjyag kijuévag xe t^akåoarjg. Ganske mærkelig 
er Genklangen i P 704; dér er nemlig Ordene i Digterens 
Fortælling: /ueydkr] åe no'&i] Uvkloioiv hvx^ tydeligt nok op- 
slåede under Påvirkning af v. 690, hvor Menelaos siger om 
den døde Patroklos: jueydkrj åe no&rj Aavadiat Térvxrat. Gen- 
tagelsen viser os atter her, hvor lidt bange Digteren har været 
for at benytte sine egne Vers igen, både hvor og når og i 
hvilken Form han selv har fundet det for godt. 



HL Genklang i den ene direkte Tale fra den anden. 

Efterat vi nu har set, hvorledes Udtrykkene i en direkte 
Tale kan indvirke på Digterens påfølgende Fortælling, vil vi 
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kaste et Blik på de talrige Tilfælde, hvor Vendingerne i den 
ene direkte Tale mer eller mindre uvilkårligt kommer igen 
i en anden påfølgende Tale. Her må vi nu først udskille og 
betragte den Art af Gentagelser, hvor de to Taler ligesom 
står i Rapport til hinanden, enten som Tiltale og #5var eller 
som parallele Led i en længere sammenhængende Underhold- 
ning. Når to Mennesker fører en Samtale, er det jo en ganske 
naturlig Ting, at den ene Ugesom griber et Udtryk, den anden 
har benyttet, og selv kommer med det påny, for enten at give 
det sin Tilslutning eller gendrive det; ja han kan endog, uden 
at hans Hensigt behøver at gå i nogen af disse to Retninger, 
ganske uvilkårligt komme til at gentage det af ren ubevidst 
Efterlignelsesdrift. Netop på disse forskellige Måder vil vi 
også finde Gentagelsen benyttet i Talerne i de homeriske 
Digte. Vi har allerede tidligere under de bevidste Gentagelser 
set, hvorledes disse ofte er benyttede i Svar, naynlig hvor 
Spørgsmaalet gentages i negativ Form; men de Gentagelser, 
vi her taler om, er af en noget anden Art. Dels er de langt 
mere ubevidste, dels er Afstanden imellem de to Steder i 
Reglen noget større, så at Gentagelsen næsten ikke kan føles 
som sådan; de fremtræder derfor helt anderledes tilfældigt og 
ubemærket. Hyppigst forekommer de i Svar, og mest for at 
betegne en Tilslutning til den tidligere Udtalelse. Således inde- 
holder f. Ex. Nestors Gentagelse i fi 83 af Agamenmons Ord 
i 72: åXr åyexy ai xév Jicog 'åægij^ojuev vjag ^Axoiicbv nærmest 
en Billigelse af hans Forslag. Med samme Betydningsnuance 
gentager Hektor i H 293 Heroldens Ord fra 282: vhi å' fjåtj 
reké'&si' åya'&ov xai vvxtl nv&éo^ai. I v 158 giver Zeus Posejdon 
sin Billigelse ved at gentage hans Ord fra 152: år&QcoTioi, juéya 
åé ocpiv oQog noXei åjucpixaXvyjaL Ved i e 137 f. at gentage 
Hermes's Ord fra i 03 f. således: 

åkk' enel ov næg eoti Aiog våov aiyio^oio 
ovTE jcaQsiek'&eiv åXXov §e6v ov'ff* åXicboai 

giver Kalypso dem sin Tilslutning, ligesom Eurykleia ved i 
T 496 at gentage Odysseus's Ord fra 488: ef/ vji* é/LLolye ^eog 
åa/udoi] juvfjOT'^Qag åyavovg på en vis Måde lover Tavshed. I 



Digitized by 



Google 



70 

C 195 indeholder Svaret: øairjxeg juév Ji^åe noJuv xa\ ycuav 
^Xovoiv en udfyldende Gentagelse af Spørgsmålet i 177. 

Undertiden indeholder Svaret ved sin Gentagelse en Ind- 
rømmelse af Påstandens Rigtighed, således når Odysseus på 
Kalypsos Bebrejdelse i fi210: o^v åXoxov, T^g alev léXåeai tj/LiaTa 
ndvxa svarer i v. 219: åU.å xal &g i^éXæ xal iéXåo/iiai fjfiaza 
jtåvza. I H 458 gendriver Zeus på en Måde Posejdons Harme 
over Muren, som han har udtalt i 451: rov S* ^ xoi xUog 
eoxatf 8aov r éjiixlåvarai ^(6g, ved at svare ham: aov å' ^ roi 
xXéog Soiai, ooov t* émxlåvarai ^(6g, I 2! 303 ff. er Ordene: 
jtQQ)i S* v7ti]oioi avv xevx^ai '^ægtjx'^évTeg x. t, X. i Hektors 
Tale på en Måde en Gendrivelse af Pulydamas's enslydende 
Ord i 277 f., ligesom Agamemnon i 3 105 f. ved at gentage 
Ordene fra 96 f. gendriver den Beskyldning, de indeholder, 
medens hans Gentagelse i v. 68 af v. 56 snarere betegner en 
Tilslutning. 

Langt mere bevidst end ellers fremtræder en sådan Gen- 
tagelse et Sted i Odysseus's Tale i 5 284 fif. Vers 288 er 
nemlig ganske enslydende med v. 113: 

''IXtov exnégoavT ivreixeov ånovéeo^at. 

Verset er ganske vist noget formelagtigt, men det er sikkert 
gentaget her med bestemt Hensigt. Det er nemlig ret tydeligt, 
at hele Odysseus's Tale er anlagt på at danne et bestemt 
Modstykke til Agamemnons tidligere Tale, hvori han opfor- 
drede Folkene til Flugt. Det Ansvar, der i Agamemnons Tale 
henførtes til Zeus, lægges her med stor Virkning over på 
Menneskene; her er det Achæerne, der har lovet Agamemnon, 
at han skal vende hjem med Sejr; de opfordres til at blive, 
ikke for at se, om Zeus's Løfte er pålideligt, men om Spå- 
manden Kalchas er til at stole på; de samme Betragtninger 
om Hustruerne og Børnene og om det skammelige i at komme 
hjem med uforrettet Sag gøres også her gældende, og lige- 
som Agamemnon endte sin Tale med at opfordre alle til at 
flygte, således slutter Odysseus med at opmuntre alle til at 
blive, indtil de får indtaget Troja; og netop derfor er den 
ordrette Gentagelse af Verset om Trojas Erobring af stor 
Virkning og derfor også sikkert beregnet, skønt Afstanden 



Digitized by 



Google 



71 

her mellem de to Steder er langt større end i de fleste andre 
Steder. 

Mere repeterende, blot som gentagende en tidligere Ud- 
talelse, virker Gentagelsen i Steder som i Antinoos's Tale i 
o 79 fif., hvor V. 81: åvSga yégovta, åvfj åQrjjuévov er en Gen- 
tagelse af V. 53, og V. 83: at xév o' ovxog vtxi^orj xgetooæv re 
yévrjTai minder om v. 46, medens v. 85: elg ^Exerov ^aadtja, 
^QOTcbv årjXijiuova ndvrcov bagefter gentages i v. 116. I 99 106: 
dAA' åysre juvtjoxrjgeg, éjiel Toåe cpaivei åe'&kov gentager Tele- 
machos uvilkårligt sin Moders Ord fra v. 73, ligesom vi i % 
134 og 248 har parallele Gentagelser af v. 78 og 70. I P712 f. 
gentager Menelaos på en lidt mærkelig Måde til Ajas de Ord, 
som denne ikke længe i Forvejen v. 634 f. har sagt til ham 
selv; men det er muligt, at det her er ligeså ubevidst, som 
når Odysseus i o 486 f. svarer £umaios efter hans Fortæl- 
ling om sine Barndomstildragelser, med Ordene: fj uåXa åtj 
juoi hl (pgeal '^vjuov ogivag \ xavxa exaaxa kéyæv, 00a drj nd^eg, 
der er en næsten ordret Gentagelse af det Svar, Eumaios selv 
har givet ham i f 361 f. Der er i al Fald et andet Sted, hvor 
vi ser Odysseus ganske uvilkårlig bruge en Vending, han hdt 
i Forvejen har hørt af Eumaios, nemlig f 236, hvor vi i 
Odysseus's Ord om Toget til Troja: fj jioUxov åvågæv vjio 
yovvat* Uvoev har tydelig Genklang af de enslydende Ord i 
f 69 om Helena. 

Hvad nu de øvrige Måder angår, hvorpå Genklangen op- 
træder i Talei'ne, er det for det første temmelig sjældent, at 
den indskrænker sig til en Lighed i Lyden af de to Vers, så- 
ledes at Indholdet er væsentlig forskelligt. Som Exempler 
herpå kan dog anføres v. 549 i 1ste Sang af Iliaden: ov åé 
X kyihv åjidvev&e ^ecov e^éXcojui vorjoaiy af hvilket Vers vi har 
Genklang i B 391: bv dé x éycbv åjidvev&e judxrjg åéékovra 
voYjOio. Et andet Sted, hvor der er en lignende Genklang 
mellem to Vers, findes i )5 30: ^6 w åyyeUrjv oxgaxov exkvev 
égxofxévoiOy der rimeligvis er Genklang fra a 408: fié riv åyyeXtrjv 
Tiargog cpégei igxojuévoiOf ligesom fi 293 : noXXal év åjucpidXæ ''Id'dxYj, 
véai ^ås naXaiai vistnok er Genklang fra a 395: noXkoi iv 
å/LKpidXcp 'IMxf], véoi ^åe naXaioL Det sidste Sted minder om 
en ganske lignende Genklang i Iliadens 9de Sang mellem v. 36 
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og V. 258 : toa6* (riaxf) 'Agyeicov ^/xev véoi rjde yégovteg, I 
y 133 er Ordene i Nestors Tale: inel ov n vorjfÅOveg ovåe ålxaioi 
utvivlsomt eri Genklang alf Athenes Ord i /? 282, hvor Ordene 
passer nok så godt som i 3dje Sang. Endelig kan der anføres 
ét Sted, hvor de to Vers står hinanden så nær, at Genklangen 
er aldeles utvivlsom, nemhg « 360, hvor Odysseus's Ord: åXXå 
juår æS" eg^co, åoxéet åé juoi elvai ågioxov er en uvilkårlig Gen- 
tagelse af V. 342: dAAd /^dA' æS" ^g^ai, åoxéeig åé /uoi ovx åm- 
vvooeiv. 

De fleste andre Steder, hvor vi træffer en sådan Genklang 
i den ene direkte Tale fra den anden, er af en ganske anden 
Beskaffenhed. Der består nemlig Genklangen eller Gentagelsen 
væsentlig deri, at to forskellige Personer som oftest 
ganske uafhængigt af hinanden udtaler sig nøjagtig ens 
om et og det samme Forhold.*) Denne Ejendommelighed ved 
mange af Talerne i begge de to Digte er så nlærkelig og gen- 
nemgribende, at vi må undersøge dette Forhold noget udfør- 
ligere. Begyndelsen til denne Art Gentagelser har vi allerede 
truffet ovenfor, hvor vi gennemgik en Del Steder af lliadens 
første Sang; vi så der, at det ikke var helt sjældent, at vi i 
Zeus's og Hefaistos's Taler traf Ytringer, som tidligere var 
brugte af Agamemnon eller Achilleus; der var det dog mest 
enkelte Versdele, sjælden et helt Vers, vi fandt gentagne på 
denne Måde. Også i 8de Sang af Iliaden vil vi finde et Par 
lignende korte Gentagelser, ' således bruger Posejdon i 211 
Nestors Ord fra 144: énel fj noXv (pégregog åaxiv og i 209 et 
Udtryk, som ellers kun Hera benytter sig af, nemlig: noTov 
TOV juvéov eemeg, og som hun også selv bruger i v. 462. Men 
i de fleste andre Sange såvel af Iliaden som af Odysseen er 
Brugen af den Art Gentagelser bleven betydelig udvidet, idet 
vi ikke blot finder et eller to hele Vers gentagne på denne 
Måde, men endog hele Rækker af Vers, det sidste dog mest i 
Odysseen, et Tegn på at denne Gentagelsesform efterhånden 



*) Nogle ganske enkelte Steder er det dog således, at den, der sidst 
benytter Ordene, har hørt dem henvendte til sig selv af en anden, men 
nu bruger dem overfor en tredje Person, som om det var hans egne Ord, 
således f Ex. i ^ 883 f . (= 458 f.) og d 466 f. (=-- 373 f.). 
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er trængt mere og mere igennem. Jeg skal nu omtale de 
vigtigste af de Steder, hvor denne Art af Genklang træffes, først 
i Iliaden og dernæst i Odysséen. 

r Begyndelsen af zf v. 14 ff. siger Zeus i Gudernes For- 
samling: Lad os overveje, 

fj Q* airig TtokE/uov te xaxvv xai cpvXoniv alvrjv 
OQOojuev, f} (pdoTtjra fxet* åficpoxaQotoi påXæjjæv. 

Noget efter (v. 82 ff.) udbryder Folkene i Lejren ved Synet 
af et Stjerneskud ganske på samme Måde: 

7] Q* avTig TioXejbiog re xaxbg xal (pvXonig aivYj 

MoGeiai, fj (pikotfjTa juer^ å/Uipotégoiai rii^fjoiv \ Zevg x.x.X. 

Det er aldeles tydeligt, at Gentagelsen her ikke er beregnet, 
men er fremkonimet ganske uvilkårligt. I E finder vi flere 
Exempler. I v. 718 bruger Hera Diomedes's Ord f ra zf 418, 
ligesom Athene i 807 bruger Agamemnons fra zl 389. I 455 f. 
gentager Apollon Athenes Tiltale til Åres fra v. 31 f.: ''Agegt^AQsg 
figoToXoiyé, juiaiq>6vef reix^avTtXrjTa \ ovx åv årj . . ,; i v. 457 
beklager han sig over Diomedes ganske på samme Måde som 
Afrodite har gjort i 362: Tvåetåi^g, og vvv ye xal åv Ad nargl 
judxoiTo; og hans videre Udtalelser om samme Diomedes i 
458 f. bliver senere i 883 f. ordret gentagne af Åres overfor 
Zeus; i Indledningen til den sidstnævnte Tale af Åres er v. 
872 : Zev nåtsg, ov ve/ueoiCfj ogcbv Taås egy^ åtårjXa aldeles tyde- 
ligt en Genklang af Heras Ord i 757: Zév Ttdreg, ov vefjæoiCfj 
^Agei rdåe sgy" åiå^Xa.*) Som man ser, „plagierer" de høje 
Guder ganske lystigt hinanden, og det endogså oftest, hvor 
den ene ikke engang har hørt Ytringen af den andens Mund; 
men slige uvilkårlige Plagiater hørte nu engang, som vi 
tydeligt ser, med til Digterens Manér. I H finder vi også en 
Del Exempler derpå. I v. 159 anvender således Nestor, rime- 
ligvis ganske ubevidst for Forfatteren, i Slutningen af sin 
Tale nogle Ord, som Hektor har brugt i v. 73, qg lidt efter 



*) At Benævnelsen Tidieg her og i v. 762 (i hvilket der atter er Gen 
klang fra Athenes Ord i v 421) er bibeholdt i Heras Mund ligesom i H 
446 og V 128 i Posejdons, viser bedst, hvor tankeløst slige stående Tillægs- 
ord kunde benyttes. 
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i V. 173 f. gentager han — vistnok ligeså uvilkårligt — nogle 
Ord, Agameninon kort i Forvejen har henvendt til Menelaos 
i V. 118 f. Ved Afslutningen af sin Tvekamp med Ajas siger 
Hektor i 290—292 nogle Ord, der tidligere i v. 29-30 tildels 
er sagt af Apollon til Athene: 

vvv jbikv 7tavomfA£0'&a fiåxfj? xal dtfiorfJTog 
af^fÅsgov vateQOv aire fiaxriaåfied^* , elg 8 xe åaljuæv 
åfifxe åiaxQiVfi, åcou d* hégoioi ye v(hi]v. 

I Gentagelsen er der her en lille Unøjagtighed, idet Hektor 
jo ikke tænker på nogen Fortsættelse af Tvekampen med Ajas, 
men kun på at hele Krigen skal fortsættes; men den Slags 
små Tankeløsheder ved Anvendelsen af tidligere brugte Vers 
har vi allerede truffet i en Del af de Steder, vi behandlede fra 
1ste Sang; Fejlene er i Reglen af den Beskaffenhed, at de 
først vil falde i Øjnene ved en nøjere Undersøgelse, og derfor 
er de naturligvis ikke blevet bemærkede hverken af Tilhørerne 
eller Digteren selv. De Vers, der gentages i Hektors Tale, 
kommer forøvrigt flere Gange igen i samme Sang (377 f. og 
396 f.), uden at der dér kan indvendes noget mod deres Kor- 
rekthed. De er så at sige Ledemotivet i 7de Sang, der blot 
på et enkelt Sted er anvendt lidt ukorrekt. I K taler Odys- 
seus i 141 omtrent som Nestor i 82, og i 385 f. gentager han 
endog endnu mere ordret i sin Forespørgsel til Dolon de Ord, 
som Nestor i 82 f.. har henvendt til Agamemnon (og som vel 
at mærke Odysseus ikke har hørt), og i samme Sang 319 taler 
Dolon til Hektor ganske som Diomedes til Nestor i 220. I A 
826 udtaler Eurypylos sig til Patroklos om de sårede Helte 
med de samme Ord, som Nestor før har brugt i v. 659: ev 
vrjvaiv xéaxat fie^Xrjjuévoi ovråjuevol re. IN 752 f. opfordrer 
Hektor Pulydamas til at holde Stand i Kampen, indtil han 
selv kommer tilbage, ganske med de samme Ord, med hvilke 
Telamons Søn Ajas i M v. 368 f. har formanet den anden 
Ajas og Lykomedes; dog er der det at mærke, at Ordene: 
åvTioo) noXéfioio, som passer fortrinligt på det første Sted i 
Ajas's Mund, kun tilsteder en tvungen Forklaring på det andet 
Sted \ N, Vi har altså her en lignende Ukorrekthed, som vi 
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traf ovenfor i 7cle Sang. I P 164 f., hvor Glaukos betegner 
Achilleus med Ordene: 

8? (Ji^Y* aQiarog 
'Agyeiæv nagå vrjval xal åyxépuixoi '^egåjiovteg, 

gentager han ganske uvilkårligt netop de Ord, som Patroklos 
har brugt om sin Ven i II 271 f. (I selve Patroklos's Tale 
er Ordet åyxéjuaxoi fremkommet ved Genklang fra 77 248.) 

1 P 559 bruger Athene i sin korte Opmuntring til Menelaos 
samme Vending (åXX* ^x^o xgaregæg, otgvve de Xaov ånavxa), som 
Sarpedon har brugt til Glaukos i II 501. I P 672 omtaler 
Menelaos Patroklos's Død ganske som Automedon i 478. I 

2 89 f. udtaler Achilleus, at han ikke skal komme hjem til 
sin Faders Hus, med de samme Ord, som Thetis i 59 f. har 
brugt overfor Nereiderne. I I 414 beretter Achilleus's Hest, 
hvorledes Patroklos er bleven dræbt af ApoUon, aldeles som 
Thetis i 2 456 har fortalt Hefaistos derom. I 20de Sang til- 
taler først Æneas (v. 200-202) og derpå Hektor (431—433) 
Achilleus ganske på samme Måde. I ^ 338 f. opmuntrer Hera 
Hefaistos til ikke at ladesigafskrækkeaf Xanthos, idet hun siger: 

firidé ae JidjUTiav 
juedixioig enéeooiv ånoxgenézæ xal ågeifj, 

og det er just de Ord, hvormed Apollon i Y 108 f. har op- 
muntret Æneas. I $ 374-377 indeholder Skamandros's Ed, 
at han aldrig vil hjælpe Troerne, nøjagtigt de samme Ord, 
hvormed Hera omtaler sit uforsonlige Had til dem i Y 315 
- 318. I X 230 er der i Athenes Tale til Hektor nogle Ord, 
som Zeus kort i Forvejen (v. 173) har benyttet overfor Guderne. 
I Q 224 bruger Priamos overfor Hekabe den samme Vending: 
el/jiiy HOL ovx aXicyv hiog eooerai, som Thetis i v. 92 har anvendt 
overfor Iris. Når Achilleus i samme Sang v. 519 ff. siger 
til Priamos: 

ncbg eiXrjg em vijag ^Axoitcbv iX'&éjuev olog, 

åvågog eg ocp'&aÅjuovg, og rot noXéag re xal åad'Xovg 

vUag å^evdgi^a; otåitjgeiov vv rot rfxog, 

så gentager han — uden at vide af det — netop de Ord, som 
Priamos (i v. 203—205) har hørt hjemme af Hekabe, i hvis 
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Mund de unægtelig passer langt bedre, skønt de også gør deres 
Virkning, hvor de siges af Achilleus. Mindre påfaldende er 
det, når Achilleus i 653 bruger en Ytring, der allerede v. 366 
er anført af Hermes. Som vi har set, er denne Benyttelse af 
tidligere brugte Taler blevet noget udvidet i de sidste Sange 
af Iliaden. Vi skal nu betragte, hvorledes det forholder sig 
med denne Art Gentagelser i Odysseen. 

Her træffer vi først eri Del af de stærkt mistænkeliggjorte 
Gentagelser i de to første Sange. I /? 196 f. gentager Eury- 
machos Athenes Ord fra a 277 f. om at Penelopes mulige nye 
Ægteskab skal udgå fra hendes Faders Hjem: 

ol åe ydjuov Tev^ovai xai aQTVvéovoiv hdva 
Tioilå iiåTi y oooa Soixe (plXrjg enl naiåog eneo'&ai. 

I ^ 215—223 beretter Telemachos om sin påtænkte Rejse og 
hvorledes han vil forholde sig, når han kommer hjem, netop 
med de Ord, han selv har hørt af Athene i a 281—283 og 287 
— 292. Denne Gentagelse er ganske vist noget længere end de 
andre, vi har truffet i Iliaden; men i og for sig er det ganske 
rimehgt, at Telemachos benytter sig af de Ord, Gudinden har 
sagt til ham selv. Vi træffer senere i Odysseen en lignende 
Gentagelse, hvor Odysseus i x 341 overfor Kirke bruger den 
samme Vending, han selv har hørt af Hermes i v. 301. I /? 
359 f. udtrykker Telemachos sig om sin Rejse overfor Eurykleia 
omtrent på samme Måde som Athene i Gudeforsamlingen i 
a 93 f.; her har vi altså den Art Genklang, som vi ofte har 
truffet i Iliaden. I y 327 f. råder Nestor Telemachos til at 
henvende sig til Menelaos omtrent med de samme Ord, hvor- 
med Athene i Begyndelsen af Sangen [y 19 f.) opfordrer ham 
til at henvende sig til Nestor. I d 144 udtaler Helena sig om 
Telemachos aldeles som Menelaos i 112. I ^ 466 f benytter 
Menelaos sig af de Ord, han lidt før har hørt af Eidothea i 
373 f., altså i Grunden ganske på samme Måde, som vi oven- 
for så Telemachos i ^ 215 ff. bruge Athenes Ord fra 1ste 
Sang. I e 14—17 skildrer Athene i Gudeforsamlingen Odys- 
seus's Lidelser hos Kalypso aldeles som Proteus har gjort det 
for Menelaos i d 557—560, og de to sidste af disse Vers be- 
nyttes senere påny af Kalypso i e 141 f., idet hun siger: 
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ov ydg juoi Tiåga vfjeg €7ii]Q€Tjbtoi xal åraigoi, 
Ol xév jbtiv 7i€jU7ioi€v sn evgéa vcora 'åaXdoorjg. 

I Kalypsos Mund er disse Ord ikke ganske på deres Plads og 
navnlig ikke Ordet eraigoi; men det er jo ikke første Gang, at vi 
har truffet den Slags Unøjagtigheder ved Benyttelsen af tidligere 
anvendte Vers. I e 18— 20 fortæller Athene om Telemachos's 
Rejse og om Bejlernes Anslag imod hans Liv, idet hun dels 
benytter sig af Medons Ord til Pendope i d 701 f. og dels i 
sin Udtryksform er påvirket af Penelopes egne Ord i Drøm- 
men (å 817); i Vers 18 i e: vvv av naXd' åyaTtrjrov er der nemlig 
temmelig sikkert Genklang fra å 817: vvv av jiaig åyaTtrjTég. 
På siamme Måde er det rimeligt, at vi i Zeus's Ord i e 41 f . : 

cog yoLQ ol juoTq'' lori cpikovg x låéeiv xal Ixéo'&at 
oJxov eg vyjogoqjov xal érjv åg naxgiåa yalav 

har Genklang fra Proteus's Ord i å 475 f., der er omtrent ens- 
lydende. I Kalypsos Ord i e 144 og 168 har vi atter Genklemg 
af Zeus's Tale i e 26: 

c8g xe jbidr åoxi]'&fjg fjv naxgiåa yaiav ixrjTaif 

skønt Zeus bruger Ordene om Telemachos's, men Kalypso om 
Odysseus's Hjemkomst; men dette er ikke mærkeligere end i 
det forrige Sted, hvor Ordene i 4de Sang 475 f. gjaldt Mene- 
laos, medens de i 5te gælder Odysseus. I disse Steder er det 
ganske vist ikke som ellers netop det samme, de to forskellige 
Personer udtaler sig om, men de to Forhold, der sigtes til, er 
i al Fald ganske ensartede. Noget lignende gælder om Gen- 
tagelsen i t 258, hvor Nausikaa siger til Odysseus, ganske som 
Leukothea i e 342: åXXå judX" æS" egåecv, doxéeig åé jbtoi ovx 
åmvvaoeiv. To Steder i 7de Sang udtrykker Athene sig aldeles 
som Nausikaa i 6te Sang, først i v. 30, hvor hun siger: 
éyå) å^ oåov '^ye/Åovevoæ (som måske passer nok så godt om 
den kørende Nausikaa i f 261 som om den gående Athene), 
dernæst i ?^ 75— 77, hvdr hun omtaler, hvor vigtigt det er for 
Odysseus at vinde Aretes Bevågenhed (jvfr. f 313 — 315). I 
rj 194 gentager på samme Måde Alkinoos en Vending, som 
hans Datter har brugt i f 312: xaigwv xdgnaXijuæg, el xal /udXa 
rrjXo'&ev korlvfeoai). I v 175 ff., hvor Alkinoos JFortæller om 
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sin Faders Spådom angående Posejdons Vrede mod Fæakerne, ' 
siger han: 

(prj note øaii^xcov åvågæv negixailéa vija 

ex nojuTi^g åvtovaav h ^egoeidé'i novxco \ Qaioéjuevai. 

I disse Ord har vi ganske tydeligt en Genklang af Posejdons 
kort i Forvejen udtalte Ord i v. 149—150, hvor han siger: 
vvv av øaii^xcov é&éXæ TiegixaXXéa vrja x. x. X. Denne ved Gen- 
klang fremkaldte Gentagelse er her af stor Interesse, da den 
vistnok vil kunne få Betydning i kritisk Henseende* Fortæl- 
lingen om Posejdons Vrede og Trusel mod Fæakerne findes 
nemlig som bekendt ét Sted til, i i? 565 ff. Nu er der den 
lille mærkelige Afvigelse mellem Stedet i 8de og det her i 
13de Sang, at der i i? 567 ikke som her i v 175 står: negi- 
xaXXéa vfja, men evegyéa vfja. Grunden til at der her står 
jiegixaXXéa har vi allerede sét, idet det jo er fremkommet ved 
Genklang fra v 149; at slige Forandringer kan opstå i gen- 
tagne Steder ved Genklang, skal vi strax se andre Exempler 
på. Når vi nu altså kan gå ud fra, at jiegixaXXéa er en For- 
andring af det oprindelige évegyéa, så bliver det sandsynligt, 
at Stedet i 8de Sang er Originalstedet og at vi her kun har 
en Gentagelse; nu er det jo vist almindeligt antaget, at netop 
det modsatte er Tilfældet, nemlig at vi her i 13de Sang har 
det oprindelige Sted og at det i 8de Sang blot er en Efter- 
ligning; men Afvigelsen her taler unægteligt til Fordel for 
8de Sang; vi kan jo nemlig ikke blot forklare Grunden til 
Afvigelsen her, men hvis Stedet her -var det hvorfra det andet 
var taget, så vilde Forfatteren utvivlsomt have holdt sig tæt 
op til Originalen og ikke forandret JiegixaXXéa til évegyéa, 
hvortil der slet ikke var nogen Grund. Tillige viser denne 
og lignende Småafvigelser, at Digteren ikke, hvor han benyt- 
tede slige Gentagelser, omhyggeligt har sammenholdt de to 
Steder for at få det sidst digtede til at passe med det første, 
men har digtet ganske frit, som det faldt ham ind i Øje- 
blikket. Havde vi her enten det ene eller dét andet af Ste- 
derne haft at gøre med en „Efterligner" eller „Sammenflikker", 
skulde han nok have passet på, at de to Steder blev aldeles, 
kongruente. 
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At det er Genklang der bevirker Forandringerne i de 
gentagne Steder^ kan vi med temmelig stor Sikkerhed bevise 
af følgende Steder, som heldigvis er hentede indenfor samme 
Sang, hvor der ganske bestemt ikke kan være Tale om, at vi 
har at gøre med to forskellige Digtere. Det første Sled er 
den førnævnte Gentagelse i Odysseens 3dje Sang, hvor Nestor 
i V. 327 f. gentager Athenes Ord fra 19 f.; i det første af 
Versene er der en lille Afvigelse. I Vers 19 står der: Xioaeoéai 
dé juvy amogy ojtcog vrj/jtegtéa emrj ; ni«n i 327 lyder de 3 sidste 
Ord således: iva vrjjue^eg åvioTirj; denne Afvigelse formoder jeg 
— men det er ganske vist kun en Formodning — er opstået 
under Indvirkning af det mellemkommende Vers 101 : xai juot 
vrjjueg^eg åvlaneg. På noget sikrere Grund bevæger vi os for det 
andet Steds Vedkommende. I den store Gentagelse i 9de Sang 
af Iliaden, hvor Odysseus opregner Agamemnons Gaver for 
Achilleus, er der kun få Afvigelser mellem de to Steder for- 
uden dem, som Forandringen i Verbernes Personer har med- 
ført; men Vers 276: 

Yf Mixig åoTiVf åva^t rj t åvågæv fj re yvvatxcbv 

afviger mærkeligt og tilsyneladende uden Grund fra v. 134: 

^ '&éjbug år&Qvomov néXeiy åvdgwv fjåé yvvaixcbv; 

ja Vers 134 forekommer i al Fald os at være langt bedre og 
mere forståeligt end 276. Hvorfor er da Afvigelsen foretaget? 
Det kan kun forklares på den Måde, at Begyndelsen af Vers 
33 i samme Sang: f] '^éjuig iaxiv, åva^ her aldeles uvilkårligt 
er kommet op i Digterens Tanke påny og dette har medført, 
at han har måttet forandre Slutningen af Verset; også her har 
vi på en Måde et Bevis på det, jeg ovenfor gjorde gældende, 
at Digteren ikke omhyggeligt sammenholder „Parallelstederne'*, 
men digter som det falder ham ind i Øjeblikket. Mod min 
Forklaring af Afvigelsen i / 276 vil man måske indvende, at 
v. 134 dog ligger nærmere ved 276 end 33, og derfor snarere 
måtte virke på det. Hertil kan jeg kun svare, at, bortset fra 
at Ordet åva^ aldeles ikke kunde bruges i 134, Genklangen 
er et Udslag af det ubevidste Sjæleliv, hvis Love jo ikke er 
os klare. 
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For nu at. vende tilbage til Gentagelsei'ne i Odysseen, så 
udtrykker Menelaos i 15de Sang v. 75 sin Opfordring til Te- 
lemachos om at vente lidt hos ham, med de sajume Ord, som 
Peisistratos har brugt kort i Forvejen i v. 5L Et ganske 
morsomt Exempel på Genklang har vi i samme Sang, idet 
dér i V. 429 en Person i Eumaios's Eventyrfortælling, nemlig 
den fønikiske Barnepige, bruger en Vending, som kort i Forvejen 
(i V. 388: rovd* åvåqog TiQog dchfiaff', 6 S* å^iov cbvov eåænev) 
er bleven brugt af Odysseus til Eumaios. Dette Sted viser, 
måske mere end noget andet, hvor lidt magtpåliggende det 
har været for -Digteren hver Gang at lade Ordene nøje svare 
til den talendes Individualitet; det var ham mere om at gøre, 
hvad der blev sagt, end hvem der sagde det. Ikke mindre 
iøjnefaldende er dette i^ 40—42, hvor Penelope begynder sin 
Velkomsthilsen til Telemachos nøjagtigt med de samme Ord, 
hvormed Eumaios har modtaget ham i Jt 22—24. Mindre på- 
faldende er det derimod, når der falder flere enslydende Ytringer 
fra forskellige Sider om den til en Tigger omskabte Odysseus; 
således bruger i q 223 Melanthios samme Udtryk som Eumaios 
i 187; i q 377 gentager Antinoos en Del af Melanthios's 
Skældsord fra v. 220. I o 362—364 retter Eurymachos de 
samme Beskyldninger mod Odysseus for Dovenskab og Fylderi, 
som allerede Melanthios har fremført i g 226—228, og i v 178 
indleder Melanthios sine Drillerier mod ham aldeles som Me- 
lantho i t 66. I (p 312—313 siger Penelope: 

ov fÅYjv xaXov åréju^eiv ovås dixaiov 
^eivovq Trjkejuåxov, og xev xååe åcojuaé'' ixrjTaif 

disse Ord har allerede Ktesippos sagt i v 294 f.; at de dér 
nærmest må opfattes som Ironi, medens de i 21de Sang er 
ment alvorligt, hindrede ikke Gentagelsen. I x ^16 udtaler 
Odysseus sig således om Bejlerne: rco xal åxao^aUrjoiv åeixéa 
jioT/Ltov ijiéojiov, vistnok uden at mærke, at en af dem, 
Leiodes, kort i Forvejen v. 317 har sagt netop det samme. 
I yj 65 — 66 taler Penelope om Bejlerne til Eurykleia aldeles 
med de samme Ord, som denne i x ^^^ — ^^^ har hørt af 
Odysseus's Mund: 



Digitized by 



Google 



8t 

ov Tiva yåg xieoxov émx^ovlcov åvd'gcojicov^ 
ov xaxov ovås jbiev åoMov, o ré acpeag eloacpixoixo. . 
Som vi nu altså har set, er det et Træk, der er ejendomme- 
ligt for sågodtsom alle Sangene i Illaden og Odysseen, at når 
Digteren med kortere Tids Mellemrum lader to forskellige 
Personer udtale sig om det samme eller om nærbeslægtede 
Forhold, så vil der i den anden Persons Udtalelser som Regel 
findes en tro Genspejling af den førstes, i al Fald hvad Formen 
angår. Når Tanken først har fæstnet sig for Digteren i en 
bestemt Form, kommer denne Form efter kortere Tids Forløb 
uvilkårligt igen og tvinger sig frem, uden at han formår 
eller bryder sig om at ændre den efter den hver Gang 
talendes Individualitet. De antikke Digtere forstod ikke altid 
tilstrækkelig at individualisere, i al Fald ikke i Talerne. Også 
i dem er, som på mange andre Punkter, det typiske det frem- 
herskende; det går i Eposet som i Plastiken, hvor Portrætet 
først sent trængte igennem. Og ligeså lidt stødende som det 
må have været for de gamle Grækere på et Gravmonument 
over et hæsligt Menneske at finde et idealt skønt Ansigt af- 
bildet, ligeså lidt meerkeligt har de måske fundet det, når 
Eurykleia i v 147 kaldes dTa yvvaixæv, eller når Tiggeren 
Iros's Moder i a 5 omtales som jtorvia f^t^rrjg, noget der unæg- 
teligt på os nærmest gør et komisk Indtryk. 

Af denne det typiskes Overmagt over det individuelle 
kommer det også, at de forskellige Personer så tit udtaler sig 
ganske ens; i så Henseende gøres der ingen Forskel på Guder 
og Mennesker, Troere og Achæere, høje og lave, Mænd og 
Kvinder. Zeus taler som Agamemnon, Nausikaa som Leuko- 
thea, Patroklos som Sarpedon, Achilleus som Hekabe, Penelope 
som Eumaios, ja selve Odysseus som den fønikiske Barnepige. 
Det for en moderne kritisk Bevidsthed underlige, der kan ligge 
i en sådan Ligestilling og Ensartethed, kan vi være ganske 
sikre på, er gået aldeles upåagtet hen såvel for den antikke 
Digter som for hans Tilhørere. 

Et ganske morsomt og betegnende Exempel på den 
her behandlede Art af Genklang har vi i Heroldens Tale til 
Priamos i F 250 ff. Efter at han' først i al Almindelighed 
i de tre første Vers har opfordret Kongen til at komme ned 

6 
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på Sletten, ender han sin Tale med en Beretning om Tve- 
kampen og dens Betingelser i 6 Vers, af hvilke de 3 første 
er en ordret Gengivelse af Iris's Tale til Helena (i v. 136 — 138), 
og de 3 sidste er nøjagtig de samme Ord, som Paris har sagt 
til Hektor i v. 73 — 75; og det mærkelige ved denne Gentagelse 
er, at Herolden jo ikke kan have hørt nogen af disse to 
Taler; han gentager altså ubevidst Ord, som er sagt af andre, 
hvad der jo i Grunden ikke er andet end det, vi har fundet 
så mange Exempler på gennem begge Digtene; kun bliver det 
lidt mere mærkeligt ved Foreningen af de to tidligere Taler. 

Ganske ejendommeligt — men måske ikke ganske til- 
fældigt — finder vi senere hen i Iliaden i et andet Sendebuds, 
nemlig Iris's, Tale en lignende Benyttelse af tidligere anvendte 
Ord. I 2* 179 udtrykker hun sig nemlig ganske som Menelaos 
i P 255, og i V. 199—201 benytter hun Nestors Ord fra A 
799—801.*) Sendebudene beretter jo i Reglen noget der i 
Forvejen er bekendt — i al Fald for Tilhørerne, og dette 
skal ifølge de episke Digtes Økonomi helst fremstilles i kendte 
Vers og Vendinger. 

At ' i det hele taget de gamle episke Digtere ikke var 
bange for påny at anvende tidligere benyttede Vers, navnlig i 
de indlagte Taler, vil yderligere fremgå af nogle andre Ejen- 
dommeligheder ved dem; og da disse Forhold står i nær For- 
bindelse med Genklangen, kan de bedst behandles her på dette 
Sted. I Talerne forekommer det nemlig ikke blot, at en Person 
gentager en andens Ord, men det er heller ikke så sjældent, 
at han, mer eller mindre bevidst, gentager sine egne Ord fra 
en tidligere Tid. 

Når en Prins rejser udenlands for at besøge to fremmede 
Konger, er det måske i og for sig slet ikke så underligt, 
at han gør sin Introduktion hos begge Fyrster med de 
samme Ord; men når en sådan Rejse fortælles i et Digt og 
når dér Prinsen, således som Telemachos, med ikke ret lang 

*) Mindre mærkeligt er det, når Patroklos i sin Tale til Achilleus 
77 21 fip , foruden den ordrette Overbringelse af Beskeden fra Nestor, to 
Gange benytter Ord, han selv har hørt deis af Eurypylos {II 23 f. = -4 
825 f ), dels af Nestor (77 25' f. — A 660 f.); på samme Måde bruger han 
til Eurypylos i O 403 f. Nestors Ord fra A 792 f. 
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Tids Mellemrum holder den samme Tale først i Pylos og derpå 
i Sparta, så gør det unægteligt på en Nutidslæser nærmest 
Indtryk af Mangel på Opfindsomhed — ikke så meget dog hos 
Prinsen som hos Digteren; men de gamle naive Tilhørere har 
ganske bestemt ikke haft denne Fornemmelse. For dem var 
den Art Gentagelser utvivlsomt ganske selvfølgelige og tilvante, 
ja måske endog velkomne; og de fandt sikkert ikke det mindste 
stødende i dem. Man behøver ikke engang her, som man 
undertiden ellers kan gøre, at undskylde Gentagelsen med, at 
de to Steder næppe er foredragne på samme Dag, da det ene 
jo står i 3dje Sang (v. 92—101) og det andet i 4de Sang 
(322 — 331); thi vi finder andre Steder ganske lignende Ex- 
empler indenfor den samme Sang med langt kortere Mellemrum. 
I 14de Sang af Iliaden skuffer nemlig Hera først Afrodite og 
bagefter Zeus med ganske de samme Ord (iS* 301 — 303 = 
200-202 og 304-306 = 205-207), og der er, som vi ser, 
kun 100 Vers mellem de to Steder. Thetis beklager sig over 
sin Ulykke først for Nereiderne og nogen Tid efter for Hefai- 
stos for en Del i de samme Udtryk (2* 56—62 = 437 — 443). 
Ganske paa samme Måde ser vi Priamos først klage sin Nød 
for sine Sønner (Q 255 f.) og siden for Achilleus (Q 493 f.) 
med de samme Ord. Og når Penelope i 4de Sang af Odysseen 
724—727 har jamret for sine Terner, gentager hun kort 
efter i Drømme den samme Klage for sin formentlige Søster 
(v. 814—817). Det er ikke mærkeligere, at Telemachos taler 
ens til Nestor og til Menelaos, end at Menelaos i å 468 — 470 
henvender den samme Tale til Proteus, som han kort i For- 
vejen (379—381) har rettet til Eidothea. På lignende Måde ser 
vi, at Odysseus i rj 2b i. taler til Athene omtrent med de 
samme Ord, som han i f 176 f. henvendte til Nausikaa. Og 
når han i rj 147 siger til Arete: 

o6v re nåotv od te yovvad'^ Ixdvco jtokXå juoyi^aag, 
så har vi her sikkert Genklang af hans Ord til Flodguden: 

oov T€ Qoov od xe yovvad^ Ixdvco JtoXXå fioyrjoag 
i £ 449,*) hvor de unægtelig har en lidt mere original Klang 
end i r}. I Hades's Rige fortæller Odysseus to Gange omtrent 

*) En lignende Genklang findes i y 98 fra ^ 71. 
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med de samme Ord, al han ikke er kommen hjem endnu, 
først til sin Moder (X 166 1) og derpå til Achilleus (481 f.), 
ligesom han senere to Gange [g 287 og 474) udtaler sig ens 
om de Plager, Maven volder Menneskene. Ligesom i 17de 
Sang fer der flere andre Steder, hvor Gentagelsen indskrænker 
sig til at berøre et ganske enkelt Forhold og derfor er ganske 
kortfattet, således når Penelope to Steder (o 217. r 532) be- 
rører det Faktum, at Telemachos nu er bleven voxen. Ligesom 
Hera i O 354 i Ordene : oi xev åij xaxov olxov åvcuikrjaavTeg oXævrai 
udtaler sin Medlidenhed med Achæerne overfor Athene og 
senere hen i samme Sang (v. 465) gentager dem overfor Zeus, 
således udtaler Menelaos sig ganske ens om den døde Pa- 
troklos og Tabet af hans Rustning først overfor Ajas [P 122) 
og siden til Antilochos (v. 693). En noget længere Gentagelse, 
der i Indhold ér beslægtet med de ovenfor nævnte Klager i 
Iliadens 18de og 24de Sang og i Odysseens 4de, er Penelopes 
Klage over Tabet af sin forrige Skønhed, som hun først frem- 
kommer med til Eurymachos (a 251 — 256) og senere (t 124 
— 129) gentager ordret for Odysseus. Vi har allerede tidligere 
sét, hvorledes den samme Penelope først fortæller Odysseus 
sin Hensigt med Bueskydningen (t 577—581) og senere ind- 
leder den for Bejlerne just med de samme Ord, hun tidligere 
har brugt [(p 75—79). Jeg nævnede også ovenfor, at denne 
Gentagelse var beslægtet med Gentagelsen i 2den Sang af 
Odysseen, hvor Telemachos i Folkeforsamlingen påny henvender 
de Ord til Bejlerne, hvormed han Dagen i Forvejen har tiltalt 
dem inde i Hallen (/? 139—145 = a 374-380). Her er ganske 
vist den Forskel fra de andre Steder, at de Ord, der gentages, 
ikke som ellers henvendes til en anden end den, til hvem de første 
Gang blev sagte, men tildels til de samme, nemlig Bejlerne; 
men også kun tildels, idet jo her tillige hele Folkeforsamlingen 
hører dem. Nu må det indrømmes, at den Art Gentagelser, 
hvor de strækker sig gennem flere sammenhængende Vers og 
ikke indskrænker sig til et enkelt Udtryk, dog ikke kan være 
helt ubevidste. Men de andre Exempler, navnlig fra 14de 
og 18de Sang af Iliaden og tildels fra 4de Sang af Odysseen, 
viser, at når Digterens Tanke først én Gang har formet sig i 
bestemte Udtryk, så benytter han uden Betænkelighed de 
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samme Vers igen, selv med forholdsvis kort Afstand mellem 
de to Steder. Telemachos kunde jo ikke godt sige andet til 
Bejlerne end det, han allerede havde sagt til dem hjemme i 
sit Hus; han kunde ganske vist have sagt det på en anden 
Måde, men dér hvor en moderne Læser kunde have ventet 
og ønsket en Variering af Udtrykkene, var for den gamle 
episke Digter netop en Gentagelse langt mere naturlig. 
Forøvrigt kan vi også et andet Sted finde, al en Person 
gentager de samme Ord til den samme Tilhører; det er i 
første Sang af Iliaden, hvor Chryses to Gange (A 37 f. = 451 f.) 
indleder sin Bøn til Apollon med de samme Ord.*) I en Bøn- 
formular er en sådan Gentagelse ganske på sin Plads og kan 
ikke vække mindste Anstød, og dog vilde måske en moderne 
Digter også her have varieret Udtrykkene. — Chryses's sidste 
Bøn (A 451 ff.) er forøvrigt et Exempel på en ejendommelig 
Art af kortere Taler, som vi oftere træffer i de homeriske 
Digte. Det er nemhg ikke blot Indledningen af Bønnen, der 
indeholder en Gentagelse, men også i de følgende Vers fore- 
kommer en Del Udtryk og Vendinger (f. Ex. émxQrjYjvov åékåæg 
og Aavaoloiv åeixéa Xoiyov åjuvvov), som er benyttede oftere i 
samme Sang. Den Slags kortfattede Taler, der for en stor 
Del består af Vers og Versdele, som Digteren så at sige har 
liggende færdige til Afbenyttelse i påkommende Tilfælde, finder 
vi af og til, mest dog på Steder, hvor Emnet på en Måde er 
udtømt, så at der ikke er noget videre at tilføje. Når der så dog 
skal siges et Par Ord, nærmest til Afslutning, griber Digteren, 
der tydeligt nok er ligesom lidt træt, til disse bekendte Udtryk 
og „færdige" Vers. Således kan vi f. Ex. forklare den mærkelige 
korte Tale, Nestor holder i B v. 79-83. Andre lignende 
Taler vil man f. Ex. finde i H 171 ff., K 144 ff., /7 269 ff. 
422 ff., P 556 ff. 708 ff., W 179 ff., g 41 ff. og andre Steder. 

IV. Genklang i Skildringen af ensartede Handlinger 
og ForJiold. 
Ligesom altså Digteren, som vi nu har set, meget ofte 
kommer til at lade sine Personer lo Gange med ikke langt 



*) Jvfr. Gentagelsen i Alkinoos's Ord i ^ 101 f. og 251 f. 
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Mellemrum udtrykke den samme eller en lignende Tanke på en 
ganske ensartet Måde, således er han også selv i sin For- 
tælling så at sige hjemfalden til Genklangens Lov, idet han 
mer eller mindre bevidst kommer til at gentage et Udtryk, 
han kort i Forvejen har brugt, når han vil skildre en Begivenhed 
eller Handling, der er ensartet med en tidligere omtalt. Denne 
Art af Gentagelser er af stor Betydning for en Del af det 
Materiale hvoraf de episke Digte er bygget op. Thi vi har i 
dem så at sige „Formlernes" Genesis, idet Brugen af dem 
rimeligvis har udviklet sig af disse Gentagelser således, at 
de fra først af er blevet gentagne en enkelt Gang ganske 
ubevidst og derpå ved oftere at bruges tilsidst er trængte 
igennem og har vundet Hævd som Formelvers. Mellem Form- 
lerne og de Gentagelser, vi her behandler, bliver der altså den 
Forskel, at Formelversene gentages oftere, medens de Vers, 
vi her taler om, kun findes nogle få Gange og oftest med kort 
Mellemrum; Gentagelsen må altså her være fremkommet mere 
ubevidst; men jo almindeligere deres Indhold er, des større 
Lighed vil de få med Formlerne, og Gentagelsen af dem bliver 
også derved lidt mere bevidst end ellers, idet Digteren rimeligvis 
vil være mindre betænkelig ved påny at benytte en Vending 
af et almindeligt Indhold end et sjældent og ejendommeligt 
Udtryk. Derfor kommer mange af de Gentagelser, vi her 
skal omtale, til at stå ligesom på Grænsen af det bevidste og 
det ubevidste. De har sandsynligvis frembudt sig for Digteren 
ligeså ubevidst som de fleste af de tidligere behandlede, men 
på Grund af deres Lighed med Formelversene vil de snarere 
blive opfattede som kendte og oftere gentagne Vers. 

Strax i 2den Sang af Iliaden vil vi finde flere Exempler 
på den Art Vers, der, skønt de kun findes to eller højst tre 
Gange, stærkt nærmer sig til Formlerne. Vers som v. 17 = 168: 

xaoTiaXljuæg å' ixave éoåg em vfjag ^A%ai(bv, 
eller v. 46 f. = 186 f.: 

ee2«T0 be. ox'^jitqov jiargcoioVf åcpd'vtov alei 
ovv TØ k'fifj xarå vfjag ^Axaiæv x^^^oxttcovæv, 

og endnu mere de Vers, der beskriver, hvorledes Herolderne 
kalder Krigerne sammen (B 50—52 omtrent = 442 — 444), gør 
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på os ganske Indtryk af at være Formelvers, og har sikkert, 
hvor de forekommer anden Gang, gjort et hgnende Indtryk på 
de gamle Tilhørere. Helt anderledes virker derimod de Vers, 
der angår noget specielt og som derfor har noget mere indivi- 
duelt over sig, således de, der skildrer Priamos's Ud- og Hjem- 
kørsel sammen med Antenor (F 311 f. = 261 f.), eller et Vers 
som fi^ ås fiet^ 'låoixevfja ^lÉya TttokéfÅOio juejurjXcog {N 469 = 297).*) 

Vi vil nu såvidt muligt først betragte de Steder, der har 
denne mere ejendommelige Karakter og som derfor mere egent- 
lig falder ind under Genklang, og dernæst give en kort Over- 
sigt over de Steder, der nærmest er formelagtige, skønt Ad- 
skillelsen ikke altid er ganske let.**) 

Skildringen i zl 79 f. af Folkenes Forbavselse over et 
Stjerneskud: édjujiog å^ e%ev eioogoævrag \ Tgcbdg i?' buioådjuovg 
xal evxvYifxiåag ^Axaiovg er ganske sikkert opstået ved Genklang 
fra r 342 f., ligesom det utvivlsomt er en Virkning af Gen- 
klang, når Talthybios i A 201 ff. finder Machaon ganske i 
samme Situation som Athene i v. 90—92 fandt Pandaros. I 
og for sig var der her slet ingen Grund til denne Ensartethed 
i Skildringen ; men de forrige Vers er ganske uvilkårligt faldet 
Digteren ind, og han har så benyttet dem i Mangel af 
bedre. Ja det første af Stederne i 4de Sang virker endnu 
ind i 5te Sang; thi der, hvor Æneas søger efter den samme 
Pandaros, hedder det i E 168 f. ganske som i A 88 f.: 

Udvåagov åvci^eov åi^'^/uevog, ei nov £(pevQOL 
evQB Avxdovog vtbv å/uvjuovd re XQaxeqåv re. 

Hades's Helbredelse for et Sår skildres i E 401 ganske som 
Åres's i samme Sang v. 900; således størkner også Blodet i 
Diomedes's Sår {A 267) aldeles som senere i Eurypylos's [A 848). 
Om to mindre bekendte Helte fortælles der aldeles ens i 
E 543 f.: evaiev évxujuévrj åvl ørjgfj \ åtpveibg jiioroio og i Z 13 f.: 



•) Merd har mærkeligt nok forskellig Betydning i de to Steder. 
**) En Forbindelse som L Ex. ovS' rjQxeas ^coqtj^ \ x^Xfeeog, ov (poQseaxs, 
fÅéofi d' ev yaaxégi ji^^ev, der nu kun findes i JV 37 1 f. og 397 f., vilde ved 
oftere at gentages sikkert være bleven til en Formel. (Smign. også B 419 
med r 302.) 
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hfaiev ivTaifAevri iv 'Agio fin \ åtpveibg fii&toio. I H 266 rammer 
Hektor Ajas ganske som i 245. I K Vil f. kaster Nestor et 
Løveskind om sig, der beskrives ganske som Agamemnons i 
V. 23 f. \ A 399 f. fortælles det, hvorledes den sårede Dio- 
medes kører ned til Skibene, med de samme Ord, som er 
brugte om Agamemnons Bortkørsel i 273 f. I 8de Sang skil- 
dres det to Gange kort efter hinanden (121—125 = 313—317) 
ganske ens, hvorledes den ene af Hektors Vognstyrere efter 
den anden bliver ramt af et Skud i Brystet, styrter ned af Vog- 
nen, så at Hestene løber hen over ham, og dør, og hvorledes 
Hektor til Trods for sin Sorg må lade hans Lig ligge upå- 
agtet og se sig om efter en ny Vognstyrer. Det er muligt, 
at Digteren her med Vilje har undgået at variere Udtrykkene 
for at give Tilhørerne et levende Indtryk af, at det just var det 
samme, der gentog sig aldeles uforandret; men det er måske 
nok så rimeligt, at Gentagelsen skyldes et vist Mageligheds- 
hensyn; det var lettere at bruge de Vers, han havde på rede 
Hånd, end at umage sig med nye for noget der var af for- 
holdsvis underordnet Betydning. I Skildringen af Kampen ved 
Muren i 12te Sang er der nogle Vers, som den har fælles 
med Ilte Sang, og atter andre, som er fælles for 12te og 
13de; således er M 415: ^AQyeToi S* étégco'&sv kxaQxvvavro 
(påXayyag = A 215. Jlf 262: ovåé vv næ Aavaol x<iCovTo xeXev&ov 
er omtrent = A 504. M 43: Tivgyr^åbv a<péag avrovg ågrvvavceg 
= N 152, og M 291 : Iggrj^avxo nvXag xal juaxgbv åx^a omtrent 
= N 124. Udtrykkene er her gennemgående så specielle, at 
Gentagelserne sikkert skyldes Genklang. I O 397 f. skildres 
Patroklos's Fortvivlelse ganske på samme Måde som kort i 
Forvejen Åres's i v. 113 f. Et dødeligt Sår i Hovedet be- 
skrives to Gange med kort Afstand næsten ganske ens (/7412 
— -414 = 578—580). Denne Gentagelse er vigtig som For- 
billede for de talrige Gentagelser i Kampskildringerne. 

En ganske ejendommelig Gentagelse af en ensartet Handling 
findes et Sted i Iliadens 16de Sang; efterat der først er fortalt 
i V. 466 således: 

Zagnrjåiov å^ avxov /Liev ånri^figore åovgl (paeivco, 
hedder det kort efter om ham i v. 477: 

evd^ a V Sagnrjdcbv jukv åjiijjLifigore åovgl (paeivco. 
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Her er mærkeligt nok Gentagelsen udtrykkelig fremhævet som 
Gentagelse ved av; her er den altså ganske bevidst; det min- 
der nærmest om et tidligere omtalt Sted i 8de Sang, hvor det 
med kort Mellemrum to Gange (v. 300 og 309) fortælles om 
Teukros: åXXov åiorbv ånb vevgrjcpiv taXXev; i begge disse Steder 
har Gentagelsen et svagt musikalsk Anstrøg. 

I P skildres det ganske ens, hvorledes Menelaos først op- 
dager Ajas, som han vil tale med (116 f.), og senere (682 f.) 
Aiitilochos. I 2* 50 f. fortælles om Nereiderne ganske som i 
30 f. om Achilleus*s Slavinder: nåaai \ mfjéea jienXi^yovTo; 
atter her har vi en tydelig Genklang. I 20de Sang skildres 
Achilleus's Fremstormen to Gange 283 ff. og 441 ff. omtrent 
ens {amaQ ^AxiXXevg \ EfXfÅefiadog etzoqovosv . . . ajusgåaXéa Idxcov), 
ligesom senere hans Mishandling af Hektors Lig to Gange ind- 
ledes med det samme Vers (X 395 = !P 24: ^ §a xal 'Exroga 
Slov åeixéa juT^åero egya). Ligbålets Slukning og Opførelsen af 
Gravhøjen skildres næsten ens ved Patroklos's og ved Hektors 
Gravfærd, W 237—239. 257 er omtrent = Q 791—793. 801. 

Det mærkeligste Exempel i Iliaden på denne Art af 
Genklang findes dog måske i 15de Sang, idet nemlig dér i 
V. 78 fif. og i V. 168 ff. Heras og Iris's Fart fra Idabjærget 
skildres næsten i de samme Udtryk : æg ecpat^ ovå^ åjii'&rjoe . . . 
fi'^ åe »ar' 'låaicov ogéæv . . . (bg ^' ot' av; derpå følger en noget 
forskellig Lignelse; men så sluttes der ganske ens begge Ste- 
der: (6g xgamvcbg juejuavia diénxaTO n&tvia 'TIgrj (d>xéa ^Igig). 
Atter her ser vi, hvorledes det kort i Forvejen dannede Ud- 
tryk påny dukker op hos Digteren.*) 

De tilsvarende Gentagelser i Odysseen er gennemgående 
nok så karakteristiske for denne Art af Genklang som enkelte 
af dem, vi har truffet i Iliaden. I Beskrivelsen af Alkinoos's 
Palads har vi i Ordene {rj 95 f.): '&g6voi negl roTxov égtjgéåaT^ 
er&a xal ev&a, \ åg juvxbv é^ ovåoio tydelig Genklang fra v. 86 f. 
ToTxoi éXrjXéåat' er&a xal ev&a, \ ig juvxbv i^ ovåov. 

1 8de Sang træffer vi en hel Del mærkelige Exempler, 
navnlig i Omtalen af Demodokos; her er ikke mindre end 
4 forskellige Vers der gentages, nemlig: 



*) Flere Exempler vil kunne findes nedenfor i Excurs II. 
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1) V. 62 = 471 xfjQvS å^ eyyv'&ev ^X'&ev åycov sQirjQOv åoidov 

(smlgn. også v. 261: xtJQij^ å^ iyyv'&ev rjiåe), 

2) V. 66 = 473 juéaaq) åanvfiovcov, ngog xiova fxaxQov igsioag, 

3) V. 67 = 105 xåå å' ix 7taooaXå(pi xgé/biaosv (poQ/uyya Xiyeiav, 

4) V. 83. 367. 521. tout* df^' åoiåbg åsiåe negixkvråg' avråg 

'Odvooevg. 
Det sidste Vers er, som man ser, stærkt på Veje til at blive 
et Formelvers. I det andet Vers har vi ved Gentagelsen i 
V. 473 atter en af de små Unøjagtigheder, vi oftere har truffet 
på, idet égeioag på det første Sted i v. 66 har Stolen [ågovov 
ågyvgotjXov) til Objekt, men på det andet Sted er Demodokos 
bleven Objektet. Ganske ejendommelig er her i 8de Sang den 
forholdsvis lange Gentagelse af v. 93 — 97 i v. 532—536, hvor 
det fortælles, at Alkinoos er den eneste der opdager, at Odys- 
seus fælder Tårer ved at høre Sangen om Ilios. Dette Sted 
viser mere end noget andet, hvor naturligt det var for Digteren, 
når en ensartet Handhng gentog sig, da at skildre den aldeles 
med de samme Ord som sidst; Gentagelsen minder derved 
noget om den ovenfor omtalte fra Iliadens 8de Sang om Hek- 
tors to Vognstyrere. I 14de Sang fortælles det v. 449—451, 
hvorledes Eumaios har købt Mesaulios ganske på egen Hånd, 
på samme Måde som det i Sangens Begyndelse (v. 7—9) for- 
tælles, hvorledes han på egen Hånd har bygget Hegnet om 
sin Fægård; begge Steder hedder det: ^v (ov) ga avpdnrjg \ 
ambg • . . | våocpiv deonolvrjg xal Aaégtao yégovtog. I 16de Sang 
kommer v. 165, hvor det siges om Odysseus: éx å* fjX'&ev 
jueydgoio nagex iiÉya xeixiov avXfjg, kort efter til Anvendelse om 
Bejlerne i 343. Det omtales to Gange aldeles ens, hvorledes 
Eumaios går hjem fra Paladset til sine Svin {tz 341 = g 604). 
I ^ V. 465 og 491 skildres Odysseus's og Telemachos's Selv- 
beherskelse og indre Harme ganske ens i Ordene dAA' åxéæv 
xivYjoe xdgf], xaxå fivaooåo/btevæv. Ligheden er dog næppe, som 
Ameis siger, fremkommet for at betegne den „indre Harmoni" 
mellem Fader og Søn, men er en ganske ubevidst Virk- 
ning af Genklang. Der er vist ligeså lidt lagt an på nogen 
Harmoni her som i tyvende Sang, hvor Melanthios og Filoitios 
binder deres Geder fast i Gården på samme Måde (v. 176 f. 
= 189 f.). Ved Bejlerdrabet finder vi nogle lignende Genta- 
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gelser: ;jj 20 = 85: ånb d' eiåata x^^ Sga^e og 94 = 296: 
X'^éva ^' fjXaae navd fietcbTicp, 

Som de vigtigste af de Gentagelser af ensartede Hand- 
linger, hvor Versene stærkt nærmer sig til at blive Formei- 
vers, kan der nævnes følgende. Først af Iliaden: 

A T?i(\i ocQ Q>i7 ~ ji» > ^ ^ « \ Avxåovog åyXaog vlog. 

1 E lUl. 2oo. o47 TO) o em uaxpov avael _ , , n^ V* / « 

[ porjv aya'&og /Jio/btfjorjg. 

c\\ r7 nn A4n NéoTCOQ 6^ ^AoysioiOlV ] , , , > w 

z) Zoo = IIU ^rr «^ rF7 / i ««e«ACTO juaxQov avoag, 

LxroQ 0€ iQcoeaoiv J "^ ^ 

3) A 143 = 320 fj xal IleiaavåQOv (Øvju^Qaiov) fxhv åcp' uutæv 

d>oe xajml^e. 

4) N 157 = 803 IlQiajLuårjg, jigoo^ev å^ exev åomåa ndvtoo^ élorjv, 

5) iV 159 f. = 370 f. Mrjgtovrjg ('låojuevevg) å' amoio titvoxeto 

åovgt (paeivcp, \ xal ^dkev. 
6)iV'496 = 526 ol 6' åfi(p' 'AXxa'»åcp CAoxakdcpæ) avrooxsåov 

ægju'^'&rjoav. 

7) N 607 = 647 ovåe diangb dvviqoaxo x^^^^ov iXdooai. 

8) n 569 ■-= P 274 æoav åh Jigoregoi Tgæeg ekbcconag ^Axaiovg. 
9)P591 = -^22 (j5g (pdtOy TOV å^ åxsog veq)ékrj éxdkvyje juékaiva. 

10) !F140 f. = 193 f. ^v*' a^T* åkV évorjae noådgxrjg åiog 'Axd- 

Xevg' I Gxåg åjidvev&e Ttvgfjg, 

Når vi lader Genklangen virke gennem 3 Sange, hvad der 
f. Ex. er forsvarligt, når Talen er om Ilte og 13de Sang, kan 
hertil føjes 2 Exempler: 

11) ^ 460 = iV^332 xexXofievoi xad'' ojbiiXov In avrco ndvteg efirjaav. 

12) ^ 593 = iV^488 nkrjoioi eorrjoav odxs' æjuoiai xUvavzeg. 

I Odysseen findes navnlig i 5te Sang mange Exempler: 

1) ^ 24 = 528 (jvfr. 679) /?^ å' ijuev åyyeXécov åid (ngdg) dcojuara 

noifxévi kacbv. 

2) å 609 f. er omtrent = e 180 f. 

y , ,c „, ( Bohv åyaéog Msvékaog, 

æg waxOf ueiorjoev de \ ^^ , , >^ ^ , 

[ KaAvyjQ) dia xreacov, 

X^f^gl' '^é juiv xarége^ev enog t' ?9?aT' ex r' åvo/bta^ev. 

o\ 14« ini ^ ' -' k- fiCaAvt/^cb bXa ^edæv, 

S) € llo = 171 cog (paxoy giyrjoev oe \ , , , .^ ,^^ 
^ I ^oAvTÅag oiog Uovaoevg. 

4) e 297 f . = 406 f . xal tot' ^Oåvoorjog kmo yovvata xal <piXov fjTog, 

dx'^rjoag å^ åga elne Jtgog 3v jueyali^Toga '&vju6v. 



Digitized by 



Google 



92 

5) e 298 f. = 464 f. ox^oag å^ åga ehte ngdg ov jueyaXijtoQa '^v/uov 

^Q jLLOi iyå) åedog' (rind^O);) ri vv juoi juijxiora yévrjrai; 

6) C 79 = 215 åæxsv (åænav) de XQ^^^ ^^ Xrjxv^co vygbv iXaiov 

7) C 249 = Yj m fj 101 o mve xal rjO'&e JioXvrXag ålog 'Oåvooevg, 

8) I 78 f. = JT 52 f. iv å"* åga xioov^ico xigvrj fxehYjåéa olvov, 

avxbg S* åvriov I^ev. 

9) ^ 85 f . = 178 f. avråg STtei g^ Ixovro dofiovg ev vaiexdovrag, 

Xkaivag jukv xaré'&evxo xatå xXiafiovg te '&gåvovg re. 
10) g 348. 551. 574 cog (påro, ^rj åe avcpog^og, éjiel rov fxv&ov åxovoev. 
li) g 458 f. = a 387 f. cog eqwLT^ /Avrivoog (Evgv/uaxog) åe xoXcooaro 

xrjgo'&i fxåkkoVf 
xal fxiv vjtoåga iåcbv enea Ttiegåevra Jigoarjvåa. 
12) T 213 f. == 251 f. 17 å^ éjiel ovv tågcpd'ri noXvåaxgvroio yooio, 
i^avtig (xal tore) jucv eneooiv (/åv^oioiv) åfxeiPofiévYj ngooéemev. 

Mange af disse Vers er, som man ser, ikke blot selv stærkt 
formelagtige, men de er også blevet nøje forenede med lige- 
fremme Formelvers; også dette viser deres nære Slægtskab 
med disse Vers, til hvis Oprindelse vi, som ovenfor nævnt, 
altså kan finde en Forklaring i de her behandlede Gentagelser. 



V. Genklang i Egennavne med deres Epitheta. 

Et Område, hvor Genklangen har en ret omfattende Be- 
tydning, er Anvendelsen af Egennavne i Forbindelse med de 
stående Tillægsord. At Digteren, når han har fundet en træf- 
fende Betegnelse for en Helt eller for en By, holder fast ved 
denne Betegnelse og anvender den påny, såsnart han får Brug 
for den igen, er i og for sig ganske naturligt. Men at det nelop 
er Genklangens Lov, som herved gør sig gældende, vil tyde- 
ligt nok fremgå af nogle ejendommelige Forhold, der er frem- 
trædende i Anvendelsen af Egennavnenes Tillægsord. At en- 
kelte Navne kun forekommer i bestemte Sange og ikke uden- 
for disse, har sin ganske naturHge Grund i, at vedkom- 
mende Personer eller Byer kun nævnes i disse Sange; men 
mærkeligere er det, at disse Navne, når de forekommer oftere 
i samme Sang, da stadig fremtræder med de samme Tillægsord, 
og det endda undertiden med ikke ret stort Mellemrum; således 



Digitized by 



Google 



93 

træffes f. Ex. i 6te Sang af Iliaden åjuv/btcov BeUegocpovrr}^ 
3 Gange (v. 155. 190. 216) og 2oXvfjLoioi xvåaUjuoioiv 2 Gange 
(184 og 204). Avxltjg év movi åi^juco forekommer 77437 og 514, 
AaxeåaifÅOvog é^ éQareivrjg F 239 og 443, og Ilkevgævi xal 
abieivfj KaXvåcbvi kun i iV217 og 5*116; i alle disse Steder er 
Gentagelsen sikkert fremkommet ved Genklang. Mærkeligt er. 
det også, at Personer, der optræder i flere Sange, i ganske en- 
kelte af disse oftere forekommer med faste stående Tillægsord, 
som ellers ikke, eller sågodtsom ikke, findes, når de omtales 
udenfor denne enkelte Sang. Således kaldes Patroklos i 16de 
Sang — og kurt i denne — 3 Gange nargoxkeig hutoxéXev^e 
(126. 584. 839) og 4 Gange (20. 744. 812. 843) naxQåxXeig 
hinev — naturligvis fordi han kun i denne Sang optræder som 
kæmpende; men et lignende Forhold finder vi også ved andre 
Helte. Pandaros kaldes f. Ex. i 5te Sang 6 Gange Avxåovog 
åykaog viog, en Benævnelse der, bortset fra Skibskatalogen (B 
826), ellers ikke forekommer; i 4de Sang, hvor han også op-^ 
træder, benævnes han anderledes. På samme Måde kaldes 
Peisistratos kun i 3dje Sang af Odysseen for ogxaji^og åvågcbv 
(3 Gang e) og Troerinderne pa'»vxobtoi kun i Z 122. 339 og Q 215. 
Athene, som vel er den af Guderne, der spiller den mest frem- 
ragende Rolle i begge Digtene, fremtræder i 13de Sang af Odys- 
seen 4 Gange (190. 252. 300. 371) med Benævnelsen: HaUåg 
A'&rjvalrjjxovgrj Aiog, der ellers kun findes i j' 42 og q> 547. Kun i 
8de Sang af Odysseen (297 og 327) har Hefaistos Tilnavnet jioXv- 
(pgæv; ellers kaldes han mest TtegtxXvrbg åjLt(piyvijeig (1 Gang i 
A, 5 Gange i -Z og 3 Gange i i?). Foruden at således be- 
stemte Tillægsord til Egennavne fortrinsvis findes indenfor 
visse bestemte Sange, er der det særlige Forhold at mærke 
ved Egennavnene, at visse Epitheta, som forekommer spredt 
af og til i flere Sange, i ganske enkelte bruges ualmindelig 
hyppigt; også dette er en Virkning af Genklang, der gør, at 
Digteren i den enkelte Sang med særlig Forkærlighed benytter 
den Forbindelse, han én Gang har begyndt med. Enkelte Egen- 
navne optræder derimod næsten med et nyt Tillægsord i hver 
Sang, hvor de findes. Alt dette vil blive tydeligere ved at be- 
tragte nogle Exempler. Åres benævnes '&ovgog "Agrjg 7 Gange 
i E\ ellers forekommer Udtrykket kun 4 Gange ialt, deraf de 2 
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Gange i O. Han kaldes endvidere ;^d^x£Off ''AQTjg 3 Gange i Ey 
ellers kun 2 Gange. Menelaos kaldes ^av&og Mevékaog 8 
Gange i å, 7 Gange i P, ellers forekommer denne Benævnelse 
højst 2 Gange i andre Sange; 4 Gange i o kaldes han fiorjv 
åya'&og MevéXaog. Tre Gange i 5 og to Gange i o tiltales 
han: 'Argetårj Mevékae diorQ€(p€g, oQxafxe Åacbv, og 6 Gange 
i P: MevéXae åioTQsqjég, MevéXaov A^iov, *AzQéog vlov fore- 
kommer 4 Gange i A og ellers kun 1 Gang i P; ågrjiq^dog 
MevéXaog findes ialt 13 Gange i F imod 7 Gange i hele 
den øvrige Iliade. Odysseus kaldes TioXmXag Slog *Oåvaoevg 
6 Gange i iy, 6 Gange i o) og 5 Gange i n (det hyppigste For- 
bindelsen ellers findes i nogen af de andre Sange er 3 Gange); 
derimod findes 'Oåvoevg åovQixXvxåg kun i A 3 Gange, 'Oåvorja, 
Ad fifJTiv åtdkavxov kun 2 Gange i P og 1 Gang i K\ Formen 
^OåvooYJa uvtoXmoQ'&iov (istedenfor det almindelige ttzoXijioq'&ov) 
træffer vi kun i 504 og 530. ^Odvofja dat(pQova 7ioixdojbnJTi]v 
forekommer 3 Gange i x ^S desuden kun 2 Gange ialt. 
Penelope kaldes alene i 19de Sang af Odysseen 11 Gange 
jiegupQcov IlrjveXoTieia, Nestor kaldes 9 Gange i y og 8 Gange 
i K: Fegrfviog mjioza Néoræg, hvorimod Benævnelsen yégcov 
biJirjXåTa Néoræg kun findes 2 Gange (y 436. 444). Hektor 
kaldes xogv^aioXog ''Exræg 7 Gange i Z og 5 Gange i P, des- 
uden: juéyag xogv&aiokog 'Exræg 3 Gange i Z. Paris hedder 
alene i F 6 Gange ^Alé^avågog '&eoeidYjg, i hele den øvrige Iliade 
findes det desuden kun 6 Gange ialt. Kalypso kaldes Ka- 
XvyjQ) åta '&eåo)v 9 Gange i £\ ellers findes Forbindelsen kun 

2 Gange (a 14. i 29). Æneas benævnes i E 247 og 468 
Aiveiagy vlog jLcsyaXiJTogog Ayxioao og i Y kaldes han selv 
fieyak^xæg Aiveiag (175. 263. 293. 323). Meriones kaldes 

3 Gange i N '&ocp åzåXavTog ^Agrji og i W enten '^egduiæv åya- 
TtYjvogog ^IdofievYJog (2 Gange) eller '^sgojiæv evg 'låojuev^og (3 
Gange). 

Undertiden kan en Lighed i Lyden eller blot i Kvantiteten 
mellem to forskellige Egennavne være Skyld i, at det samme 
Tillægsord kommer igen anden Gang ved Genklang. Således 
f. Ex. i Skibskatalogen B 519 Xlvéævd re nergrjeooav og 640 
KaXvåævå re nexgrjeooavj 508 NXoåv xe ^a'dérjv og 520 KgTodv xe 
^a^évv. Således virker i A 122 xe xai "'Innokoxov jusvexdgjUTjv 
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ind på 303 : re xai ^jzjzovoov ^evexoLQiJiYiv, ligesom Forbindelsen i 
A 57 "ExTOQå T åjLupl juéyav har virket på 501 Néarogå t 
åfÅxpl fjiéyav; thi fxéyag er ellers ikke et Tillægsord til Nestor. 



VL Genklang i enkelte Ord og Udtryk. 

Der er ingen Steder hvor Genklangen virker så ubevidst, 
og intet Forhold hvor vi så bestemt kan påstå, at Gentagelsen 
ene skyldes Genklang, som når Talen er om enkelte Ord og 
Udtryk. Thi når vi i så store Digte som Iliaden og Odysseen 
finder enkelte Udtryk, som kun er brugt 2 Gange med kort 
Tids Mellemrum, skønt der havde været rig Lejlighed til at 
anvende dem oftere, kan vi være aldeles sikre på, at Ud- 
trykket på det andet Sted, hvor det møder os, er opstået 
spontant. Som Exempler på sådanne Udtryk vil jeg nævne: 
^) xévTogeg inncov (A 391. E 102), ^) xkéa åvågæv {I 189. 
524 — desuden 1 Gang i Odysseen i? 73), ^) aed^kog ååaxog 
[q) 9\. X 5), ^) xTidériv xvvérjv (K 335. 458), ^) åÅMgiov rjimQ 
(7294. 409), «) åvoTQ€(pei olbg åéxcp (iV^599. 716), ^) Aibg judonyi 
åajufjvai {M 37. N 812), ») judoriyi xéXevev (W 642. ii 326), 
9) réXog fJLV'»cp ém^aei (T 107. Y 369), ^^) mms xaQrjva {A 
158. 500), 11) åvége å^/jiov ågiaTco (A 328. M 447), ^^) mg 
(pQovécov [M 124. N 135), ^^) egxso'&ai jbLerå cpvXa '&eæv (O 54. 
161), 1^) åXiyrjTieXéæv (O 24. 245 — dog også to Gange i 
Odysseen), ^^) jigonoåiCcov {N 158. 806), ^^) éoogæv midt inde 
i en Opregning af Navne {N 478. 490), ^^) BQvadgixaxeg mnoi 
(O 354. n 370), *«) juoXofigog {q 219. o 26), *») åXJionQåoaUog 
(E 831. 889), 20) ^ved'niog [M 247. N 228), ^^) ot6'»ev olog 
(H 39. 226). 

At Genklangen ytrer sig på en ganske tilsvarende Måde 
også hos moderne Digtere, vil blandt andet fremgå af følgende 
Exempler, som jeg har fundet hos Oehlensch låger i de to 
første Sange af „Nordens Guder" (Citaterne er efter Lieben- 
bergs Udgave 29de Del). ^) S. 8. 9 (2 Gange) den asianske 
Herre — de asianske Mænd. ^) S. 10. 13 den høie (stærke) 
Jotunbane. ^) S. 6. 11 Den stærke Asa-Thor. *) S. 15. 18. 
19 Den understærke Mand (Gud, Thor). ^) S. 34. 39. 64 Den 
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skulderbrede Jette (Trold). «) S. 23. 37 Da mon han (monne) 
med Miølner hødé, ^) S. 53. 59 Den fule (feige) Utgards 
Drot. ®) S. 64. 70 Da sagde Utgards Fyrste.*) Gentagelserne 
er sikkert ligeså ubevidste hos den moderne som hos den 
antikke Digter. 



VIL Musikalsk Genklang. 

Vi så ovenfor ved Indledningen til dette Afsnit, hvor vi 
undersøgte en Del Steder fra 1ste Sang af Iliaden, at hvor 
Genklangen optrådte med forholdsvis kort Afstand mellem de 
to Steder, fik den et musikalsk Anstrøg, derved at det første 
Vers ligesom hørtes igen i det andet. Selve Tilbagevendelsen 
af den ensartede Lyd virker aldeles uvilkårligt på Øret som 
en Art Musik, enten man nu vil sammenligne denne Virkning 
med Rimets eller med Omkvædets i senere Digtarter. Det 
kan ikke nægtes, at en sådan Virkning fremkommer på nogle 
enkelte Steder i de homeriske Digte, selv om den ikke er 
kunstigt søgt og fremkaldt. Enkelte Gange er det dog så på- 
faldende, at det næsten ser ud til at være gjort med en vis 
Beregning. Jeg tænker her nærmest på den lille indskudte 
Fortælling i 19de Sang af Odysseen om Årsagen til Odysseus's 
Ar. Ikke blot indledes og afsluttes Fortællingen med næsten 
enslydende Vers (393 f.: 

ovX^iVy XYjv Tioxé jMv ovg fjXaae kevxco oååvxi 
nagvrjoovå' eX'&ovxa fiex^ AvroXvxåv re xal vlag, 

kommer således igen i 465 f. : 

&g jbLiv '&YiQevovT^ sXaaev ovg Xevxco ååovri, 
JlaQvrjaovå' ék'&ovra avv vldoiv Avrokvxoio); 

men der er også flere Vers, der gentages ordret, således er 
414 = 459: 



*) Som Exempler fra en anden Forfatter kan nævnes, at Paludan- 
Mttller i „Adam Homo" i 7de Sung to Gange bruger Rimene Kegler og 
Regler samt Erkjendelsen og Hændelsen og i 10de Sang to Gange 
omkalfatret og Theatret. 
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xbv [MV åq* AvToXvxog re xal vléeg AmoXvxoio 

(Begyndelsen af Verset gentages yderligere i 455) og 430 er 
= 437: 

vléeg AmoXvxov fietå roioi åe åiog ^Oåvaoevg. 

Disse Gentagelser må absolut virke musikalsk, det er næsten 
som om Digteren var bleven forelsket i Ordenes Velklang og 
ikke kunde blive træt af at gentage dem. 

En Gentagelse som den, vi finder i y v. 50, 53: 

50 Tovvexa aol Jtgotégæ åcooco XQvoeiov åXeioov 
53 ovvexa ol JtgoxéQ}] åcbxe xQ^^^^ov åkeioov, 

er ikke langt fra at virke som Rim, medens den malende Gen- 
tagelse i 8 V. 238, 241: 

238 vrjoov in éoxaxifigy o'&i åévågea fxaxgå Ttecpvxeiv, 
241 amaQ enel årj åei^^, o&i åévågea juaxQa necpvxeiv, 

snarere virker som en Art Omkvæd. Det samme gælder om 
Gentagelsen i x 180 af Ordene fra 171: fxdka yåg juéya érjQtov 
rjev, og måske også om Ordene i B 386 og 380 eooexai, ov^' 
rj^aiov samt om Ordene jbtéy^ ådo^rj i å 509 og 503. I A 544, 
hvor ev xovlrjoi nag^ åXXijXoioi xéxavxo næsten er en ordret Gen- 
tagelse af V. 536, er det ikke umuligt, at det ensartede i Ly- 
den skal virke som en Art Slutningsakkord. Andre Steder, 
hvor Afstanden mellem de gentagne Vers er noget større, er 
der ikke denne umiddelbare musikalske Virkning, men Gen- 
tagelsen er måske beregnet på tilfulde at indprente og fæstne 
Billedet i Tilhørernes Bevidsthed; den får da undertiden noget 
højtideligt, noget manende ved sig, således når i Sangen om 
Bueskydningen Vers 3: 

xo^ov juvrjoxijgeoai 'åéfxev noXiåv xe alårjgov 

gentages i Vers 81, og endnu mere når v. 11 — 12: 

ev&a åe xo^ov exeixo JiaXivxovov rjåe cpagéxgrj 
loåoxog, JioXXol å^ eveoav oxovåevxeg dioxoi 

kommer igen i v. 59 — 60, hvor Penelope selv træder ind i Hallen: 

xo^ov exovo^ ev ;f€t^i naXivxovov fjåe q)agéxgrjv 
loååxov noXXol å^ eveoav oxovåevxeg oCoxoL 

7 
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Det er som om der gennem denne Gentagelse lyder Varsels- 
toner om Bejlernes Drab. 

Beslægtet med disse Gentagelser, dog således, at det 
musikalske Element ikke er videre fremtrædende, er i 17de 
Sang af Odysseen .den gentagne Beskrivelse af Odysseus i 
hans Tiggerskikkelse {q 337—338 = 202—203). 

Særlig virkningsfuld ved den Art Genklang er, som det 
allerede viste sig i Sangen om Autolykos og hans Sønner, 
Gentagelsen af Egennavne. En sådan findes i 99, hvor Vers 
14: "fyiTog EvQvxlåTjg, buebcelog åd^avdxoiaiv kort efter gentages 
i V. 37;*) i 5te Sang af Iliaden findes to af den Art Genta- 
gelser, nemlig v. 663 = 692: ol juhv åg"* åvxv&eov HnQJirjåova 
åioi éxaiQoi; og med endnu større Virkning gentages v. 842: 
^ xoi o juev IleQupavxa jieXægiov e^evdgi^ev således i v. 847: 
^ xoi 6 jbiev nsQixpavxa tzsXcoqiov avx6'&' eaoev. 

En oftere anvendt Gentagelse af samme Egennavn kan 
undertiden virke musikalsk, således især den hyppige Fore- 
komst af Kalvxpå) åXa '&edcov i 5te Sang af Odysseen, og måske 
også den idelige Gentagelse af Egennavnene: ''AU^avdQog dco- 
eidtjg og ågrjicpdog Mevékaog i 3dje Sang af Iliaden. 



VIIL Genklangens Betydning for Bestemmelsen af 
sammenhørende Sange. 

Den Omstændighed at vi, som det nu har vist sig, finder 
denne ejendommelige Art af Gentagelser, som jeg kalder Gen- 
klang, i begge de to store Digte helt igennem, næsten i alle 
Sange, kunde måske opfattes som et Bevis på, at Digtene skyldes 
én og samme Forfatter; men det behøver ingenlunde derfor at 
være Tilfældet; thi der er jo intet i Vejen for, at denne ejen- 
dommelige Art af uvilkårlig Gentagelse kan findes hos flere 
forskeUige Digtere aldeles uafhængigt af hinanden. Men hvor 
denne Genklang findes mellem to på hinanden følgende Sange^ 



*) Ganske på samme Måde gentages i ^113 og 124 Mrjgiévrjg '^sgd- 
Ttcov åynjiipfOQog 'Idofi,svfjog. 



Digitized by 



Google 



99 

er der unægtelig en overvejende Sandsynlighed for, at vi 
her har et Fingerpeg, der tyder hen på, at de skyldes den 
samme Digter. Dette Kriterium for Sammenhængen mellem to 
Sange må dog, i al Fald endnu, benyttes med Varsomhed; der 
kan jo såmange andre Tilfældigheder gribe ind med. Det, der 
ser ud som Genklang, kan være en rent tilfældig Lighed, ja det 
kan måske endog være et bevidst Lån. Når man vil undersøge 
de enkelte Sange og deres indbyrdes Forhold, specielt med Hen- 
syn til Genklang, vil det vise sig, at vi har Genklang sågodtsom 
mellem alle Iliadens og Odysseens Sange indbyrdes, naturligvis 
i højere eller mindre Grad. Hvad således f. Ex. 10de Sang 
af Iliaden angår, har den ganske vist en Del Ligheder med 9de, 
som godt kunde opfattes som Genklang; men på den anden 
Side er der heller ikke noget i Vejen for at forklare dem som 
Lån eller tilfældige Ligheder; mellem 10de og Ilte Sang af 
Iliaden er derimod Lighederne ikke af den Art, at de ser ud 
til at være opståede ved Genklang. Ellers er der, som sagt, 
Ligheder næsten mellem alle de sammenhængende Sange. Så 
meget kan dog nok siges med nogenlunde Sikkerhed, at 1ste 
og 2den Sang af Iliaden ser ud til at høre nøje sammen; hge- 
ledes 3dje og 4de, 5te og 6te, i al Fald Begyndelsen af 6te. 
Endvidere synes der at være en nøje Sammenhæng mellem 
Ilte, 12te, 13de og 14de Sang; også 15de og 16de Sang synes, 
efter Genklangen at dømme, at stå hinanden nær i Affattelses- 
tid. 19de røber, hvad der ligger i Sagens Natur, et nøje 
Forhold til 9de Sang. 22de Sang viser sig i sit Forhold til 
6te Sang sammenlignet med enkelte Partier af 20de og 21de 
Sang at stå ganske anderledes uafhængig og original overfor 
6te end de to andre.*) Hvad Odysseen angår, er det mærke- 
ligste Resultat måske det, at 5te Sang synes at stå nær ved 
4de, ganske vist mest for Indledningens Vedkommende, men 
dog også i andre Partier af Sangen. Også 15de Sang viser mange 
Ligheder med 14de, unægteligt mest i den Del af Sangen, der 
foregår på Ithaka, men dog også nogle Steder i Begyndelsen, 

*) Til dette Forhold vil vi komme tilbage nedenfor i Kapitlet om 
Lån og Efterligninger. Hvad Genklangslighederne mellem de andre nævnte 
Sange angår, vil de tilligemed ganske enkelte af Odysseens Sange blive 
udførligt behandlede i Excurs II. 

7* 
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der foregår i Sparta. — Men alt dette beror dog endnu kun 
på et foreløbigt Skøn; det er muligt, at senere og omhygge- 
ligere Undersøgelser vil føre i andre Retninger; men i al Fald 
tør jeg håbe at have anvist et Middel, der muligvis kan føre 
til sikrere Resultater, end jeg på Sagens nuværende Standpunkt 
tør påstå at være nået til. 

Men for nærværende Undersøgelse har „Genklangen" en 
anden og langt større og mere gennemgribende Betydning, idet 
vi nu i de talrige og aldeles sikre Exempler fra alle Sangene 
i begge Digte har fået et uomstødeligt Bevis på, at den 
samme Digter ofte har gentaget sig selv, både hvor det 
gjaldt at skildre ensartede Handlinger, og når han i de ind- 
lagte Taler lod to Personer uafhængig af hinanden bruge de 
samme Udtryk, enten det så er sket med Bevidsthed eller 
ubevidst. 
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TREDJE KAPITEL. 
Formlerne. 



A. ENKELTE FORMELVERS. 

Ved Formler betegner jeg oftere gentagne og jævnlig brugte 
Verslinjer af almindeligt Indhold. De er fremkomne ved en 
Tilbøjelighed hos Digteren til at skildre noget almindeligt og 
tildels ligegyldigt på en ganske hgefrem Måde; det alminde- 
lige, der ofte gentager sig, omtales ikke hver Gang, det 
fremti-æder, på en særlig Måde, men derimod fortrinsvis i 
faste stående Udtryk. Formlerne afgiver tillige en Støtte og 
en Lettelse såvel for Digteren som for Tilhørerne og er på en 
Måde Hvilepunkter for begge Parter. — Det er Gentagelsen 
der gør Versene til Formler; ved at gentages og navnlig ved 
at gentages oftere mister Verset sin individuelle Karakter, som 
det måske oprindelig har haft; men trods det føles Formlen 
ikke som en Gentagelse. Det almindelige, det ligegyl- 
dige er det karakteristiske ved en stor Del af Formlerne, så at 
de undertiden næsten uden Skade kan overhøres. De virker ikke 
som en Repetition af noget der skal indpræntes påny; men 
de virker derved, at de er Tilhørerne bekendte, at de er 
blevet gentagne så tit, at Tilhørerne nu „kan" dem og 
derfor ikke behøver at skænke dem deres fulde og udelte Op- 
mærksomhed. Det er ikke noget nyt eller usædvanligt, der er 
skildret eller nævnet én Gang fornylig, og som nu forekommer 
for anden Gang; det er tværtimod noget sædvanligt, noget 
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gammelt og kendt, der nu sker (eller siges) igen, men på en 
Måde er lige så oprindeligt og har samme Betydning, som 
da det blev sagt første Gang. Gentagelsen forbavser ikke Til- 
hørerne, den er dem i Reglen ganske selvfølgelig og virker 
ikke stærkere på dem end Personangivelserne i et Nutids- 
drama virker på Læserne; og ligesom den moderne Forfatter 
ved en parenthetisk Tilføjelse kan angive, hvorledes Replikken 
skal siges, kan den antikke Digter i sine Formelvers indskyde 
Tillægsformer som ^iky'' ox&rioag, åXocpvQo/uevog o. 1. 

Formlerne bidrager således til at lette Oversigten ; de dan- 
ner Afsnit og Bindeled i FortælHngen. Disse Bindeled, der 
næsten er uundværlige, er undertiden kun rene Bindeled 
mellem to Dele, f. Ex. hvor Formlerne indskrænker sig til at 
lyde således: cog ecpar^ amåg eyæ juiv åjUL€ip6juevog Jigooéemov, 
eller: cog icpåjurjv, fj å^ amix' åjuelfiero åia ^edæv. Formlerne 
bliver således en Del af Materialet, hvoraf de episke Digte er 
byggede, og der er endog en vis Mulighed for, at Digteren, 
d. V. s. den oprindelige Digter, har fundet en stor Del af dette 
Materiale liggende fuldt færdigt og så har gjort Brug af det, så 
ofte han anså det for fornødent, medens han naturhgvis også 
på den anden Side selv har forarbejdet en hel Del af den Slags 
Materiale til eget Brug. De fleste Formler er ganske vist 
sådanne Bindeled i Fortællingen, mest Bindeled til de indlagte 
Taler, således at de enten tjener til at indlede eller afslutte 
dem; men også af Talerne selv er de vigtige Bestanddele; 
oftest danner de Begyndelsen af dem, og navnlig har vi i en 
hel Del Tiltaleformler byggede over (eller endog udelukkende 
bestående af) Egennavne utvivlsomt Levninger af ældgamle 
Digte, ja undertiden måske også af gamle Bønformularer. Men 
Formlerne betegner desuden tit Overgange i Talen, ligesom 
de også ofte tjener som Overgangsled i Digterens Fortælling. 
På samme Måde har Digteren, hvor han vil indlede et 
nyt Afsnit i Digtet, visse stående Formler og Ind lednings vers 
til sin Rådighed. Heller ikke sjælden er Formlerne Udtryk 
for mere almindelige Tanker, Tanker der jævnlig kunde 
opstå, så at de f. Ex. danner et stående almindeligt Udtryk 
for en Opfordring, et Ønske, et Spørgsmål eller sligt. Ofte 
er Formlen blot en Del af et Udtryk, der kan forekomme og 
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indsættes i forskellige — dog i Reglen ensartede — Forbindelser. 
Men foruden at danne disse Bindeled og Indledninger i For- 
tællingen og i Talerne har Formlerne tillige en anden vigtig 
Bestemmelse. De er nemlig også Udtryk for alle almindelige 
Handlinger, d. v. s. Handlinger som i Reglen vil gentage 
sig aldeles eller sågodtsom uforandrede. At Solen står op, at 
Mørket falder på, at Årets Tider svinder hen, alle slige almin- 
delige Naturfænomener skildres i Reglen ved Formelvers. Det 
samme gælder om alle det daglige Livs almindelige, stådigt sig 
gentagende Begivenheder; at en Mand står op af sin Seng, 
ifører sig sine Klæder, går ud, spiser og drikker, ofrer til Gu- 
derne, går til Hvile og lignende, skildres næsten altid på samme 
Måde. Det er altsammen Ting som forekommer en moderne 
Læser ret ligegyldige og Handlingen uvedkommende; men det 
er dog noget som Tilhørerne, der står på det naive Stand- 
punkt, forlanger medtaget; og at det næsten hver Gang omtales 
ganske i samme Form, er vel ikke såmeget et Udtryk for, at 
vedkommende Handling ved den enkelte Lejlighed gentog sig 
på den sædvanlige Måde, men det betegner blot, at Hand- 
lingen (som sædvanlig) fandt Sted, og det skildres måske 
med Vilje i almindehge Udtryk for ikke i særlig Grad at lægge 
Beslag paa Opmærksomheden, ligesom for at give Tanken en 
lille Hvile til det næste; men det der skildres er jo dog alt- 
sammen Ting, der efter Datidens Opfattelse ikke kunde ude- 
lades eller overspringes; det er også på en Måde nødvendige 
Bindeled i Handlingen; men netop fordi de er forholdsvis 
ligegyldige, er de behandlede ligesom noget mere „nonchalant". 
At en Person går afsted, sætter sig ned, rejser sig op eller 
deslige, er altsammen lignende Handlinger som de før nævnte 
af underordnet Betydning, der næsten kim kan skildres i lige- 
fremme og almindelige Vendinger, og som sådanne tilbyder 
Formlerne sig ganske naturligt. 

Men selv Begivenheder af en mere usædvanlig og mindre 
dagligdags Natur vil ved oftere Gentagelse få noget vist almin- 
deligt ved sig. I Kampskildringer og Slagscener, som det 
vrimler af i Illaden, er det derfor ret naturligt at Digteren 
ofte må tage sin Tilflugt til Formlerne, f. Ex. når han vil for- 
tælle, hvorledes Heltene ruster sig, går i Tvekamp, farer frem 
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på deres Vogne, sårer hinanden, undgår et Spydkast, flygter 
eller falder, jubler over de faldne eller ydmygt beder om Skånsel 
alt sligt vil ved den hyppige Forekomst ligesom tabe lidt i 
Interesse og kan derfor uden Anstød skildres i almindelige 
Udtryk, d. v. s. i de Formler der afgiver en Del af det nød- 
vendige Materiale, hvoraf Kampskildringerne bygges op. (Når 
disse Formler derimod bruges enkelte Steder i Odysseen, f. Ex. 
i 22de Sang, Sangen om Bejlerdrabet, gør de unægteligt 
undertiden et lidt fremmedartet og lånt Indtryk.) Disse filmin- 
delige, så godt kendte Vers danner tit det nødvendige Under- 
lag, eller den Baggrund fra hvilken de særlige Skildringer 
hæver sig frem. Ja selv Tanker der danner Grundlaget for 
hele Digtningerne, og som er det Ledemotiv der slynger sig 
igennem dem, kan ved jævnlige Gentagelser synke ned til at 
blive Formler, således i Odysseen Hjemkomsttanken og i Ili- 
aden Håbet om Trojas Erobring. 

Hvorledes Formlerne i det enkelte er anvendte, vil bedst 
kunne forstås ved en Oversigt over de vigtigste af dem, for- 
delte efter Indholdet. 



/. Formler der danner Indledning til en Tale. 

Blot angivende at Talen begynder, oftest med Til 
føjelse af den talendes eller tiltaltes Navn. 

1) alrpa åk TtjXéjuaxov enea Ttregosvra Jtgoorjvda. 

2) avxix' ^A^vairiv „ „ ^ 

3) xai juiv åjuei^ojuevog „ „ „ 

4) xai jbuv (pævTjoag „ „ „ 

5) ol de TiQog åXXijkovg inea TvieQoevx' åyoqevov. 

6) k^avrig juuv eneoaiv åfieipofjievog ngoaéeuisv, 

7) i^avTig juv'&oioiv åjuei^ojuevog ngooéeuiev. 

8) TOV 5* åTzafiEipåfÅEVog ngooecprj nodag (hxvg 'Aj^iXXevg. 

9) TOV y am' 'Akxivoog åjzajbieiPeTO (pcbvrjoév rg. 

10) t6v 5' avTB Ttgooéeuie d'så yXavxænig 'A'&rjvrj, 

11) Tbv å' avT^ 'Avxivoog ngoaécprj, 'Evnei&eog vlåg, 

12) TOV å' av TrjU/Åaxog Jiejiwjuévog åvtlov rjvda, 

13) t6v å* TjjueifieT'' meiTa nokrnkag ålog *Oåvoaevg. 



Digitized by 



Google 



105 

14) TOV TZQOTEQog TiQooéetJie TioddQxrjg ålog 'AxMevg. 

15) roioiv å' AXxivoog åyogrjoaro xal jusiéeiTiev, 

16) Toiaiv (5' lAvTivoog jLteiåqpi], ^Evjiev&eog vlog, 

17) ToXoi åe xal fxetéeuiev åva^ åvågæv Ayafiéfxvcov. 

18) xoXai åe Trjléjuaxog nejivvfiévog rjgx' åyogeveiv. 

19) „ „ „ „ ^QX^o f^v^cov. 

20) ToToi åe jLiv'&cov fjgxe Jiarrjg åvågæv re ^ecbv re. 

21) otpé åe årj jueiéeuie fiorjv åya'^bg Aiojuijårjg. 

22) altpa åk øaii^xeooi (pdrjgérjLLOioi juerrjvåa. 

23) alipa å' 'Oåvoarja 7igooeq)(x)veev iyyvg éovra. 

24) coåe åé rig emeoxe véæv iTzegrjvogeovTCOv, 

b. Med Tilføjelse af en Handling eller en 
Sindsstemning. 

1) åyxov å^ lordjuevog enea nregoevra Tzgoarjvåa. 

2) xal ju' dXotpvgåfjievog „ „ „ 

3) xal juiv hooojuevog „ „ „ 

4) xal juiv vnoåga låæv „ „ „ 

5) xal ol ånevxojuevog „ „ „ 

6) rovg o /' enorgvvcov „ „ „ 

7) (5åe åé Tig eXjieoxev låæv eg nlrjolov åXXov. 

8) o o(piv iv (pgovéwv åyogYjoaxo xal jueréeuiev, 

9) rcp fxiv éeiaåjuevog 7igoaéq)Yj Aibg vlbg AnoXXæv. 

10) „ „ „ ngooeqxbvee d'eTog oveigog. 

11) åyxov (5* larajuévrj 7igooé(prj yXavxænig A&ijvr]. 

12) OT^ å' åg' vneg xe(paXfjg xal jluv Jigbg juv'&ov Semev. 

13) TOV åe juéy' ox'^yjoag ngooétprj ^ar&bg MevéXaog. 

14) rbv å' ijitjueiåijoag 7igooéq?rj jioXvjurjrig 'Oåvaoefig. 

15) triv åk xoXæoajuevfj ngooecpævee åV lAcpgoåkrj, 

16) rbv å' åg' inoåga låæv Jigooé^rj xogv&aloXog ^'Exræg. 

17) ^XToyg åe Tgcoeoaiv exéxXero /uaxgbv åvoag, 

18) ArjtipoPog d* exnayXov inev^axo, fxaxgbv åvoag, 

19) fjvoev åk åiangvoiov AavaoTai yeyævæg. 

20) er t' åga ol (pv x^'^Q^ ^^^^ ^' Sq^ar' ex t' åvåjuaCev. 

21) x^^Q^ ^« i^^ xarége^ev v j^ r> v j^ » 

22) åx'^oag å' åga ehie jigbg ov fxeyaXriroga '&vju6v, 

23) xivijoag åk xdgrj ngou 8v juv&ifjaaTO 'fhjuov. 
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IL Formler der danner Afslutning på en Tale, 

a. Afslutning af Talen. 

1) (og ol fÅ€v roiavra JtQog åXXriXovg åyogevov. 

2) (og åga rig emeoxsv !4;^aed>v re Tgææv re. 

b. Talens Afslutning med Tilføjelse af Talens Hensigt 
eller en ledsagende Omstændighed. 

1) oJff emæv ærgvve fxévog xal ^jubv éxdorov. 

2) (og ebicbv ærgvve någog juejuavTav 'Ad^ijvrjv. 

3) (og åga rig emeoxe, rå (5' ovx Xoav æg éthvxro. 

4) cog e^aro xlalovo\ eni åe orevdxovro yvvdixeg. 

C. Afslutning af Talen og en derpå følgende Handling 
eller Begivenhed. 

1) ^ rot o y' æg eiJiæv xar åg' eCero, roTat å' åvéorrj 

2) 17 jukv åg' æg emovo' åné^ri nodag wxéa T[Qig. 

3) (5g åga (pævrjoag åjié^rj xogv&aioXog lExræg. 

4) dg åga cpævijoao- fjyrjoaro IlaXXåg 'A'&'^vrj 
xagnaXljuæg ' 6 å' ejieira juer' ixvia fialve '&eoTo. 

5) c5c åga (pwvriaag fjyrjoaro, roi 6' åfii enovro. 

6) æg elTCcbv å juh rjgx , o å' å/Å eoTtero iooéeog (p(6g. 

7) (og ?9PaT% avråg éyco juiv åjLietfiojuevog ngooéemov, 

8) (5g écpdjuijv, rj å' avrix^ åjuelfiero Sia '^eåæv. 

9) æg etpdiÅrfv, 6 ås ju' avrix' åjueifio/bievog ngooéeuiev. 

10) æg cpdro, x^v 6' ovn ngooécpr} xogv&ahXog "Exræg. 

11) æg eq)ar\ avrixa åe xQ'^oo'&govog ijXv&ev ^Hæg. 

12) (og e<par\ fjéXiog å"* åg* eåv xal em xveq^ag fiXéev. 

d. Talens Afslutning og dens Virkning. 

1) (Lg etpar' evxd/uevog, rov å' exXve UaXXåg 'Ad^jvrj. 

2) (5g ecpar\ ovå" åni'&fjoe d'eå XevxæXevog 'Hgrj. 

3) (og e(pa§', 01 å'' åga rov judXa juev xXvov fjå* eniåovro. 

4) æg €(pa'&\ ^juiv å' avr" ejiETiei'&ero dvfwg åytjvæg. 

5) æg éqjdjufjv, ot å* æxa éjuoig enåeoai nv&ovro. 

6) æg écpdjuriv, rolotv å^ enenei'&eio '&vjubg åyijvæg. 

7) c5g (pdro, Ti^Xé/uaxog åk (piXcp ETienev&eio nargL 
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8) (og icpax^ ^Avrivoog, xdtocv å' EJiirjvdave juv'd'og. 

9) (5g e(pa'&% ol å' åga nåvxeg éjtrjveov rjå' exéXevov. 

10) „ „ „ „ „ „ åxrjv éyévovTO oiænfj, 

11) „ „ „ „ „ „ eji" avTcp fjåv yéXaoaav. 

12) „ „ « n w w ^^df év x^tXeoi (pvvxeg 

13) æg £(pdjurjv, roTotv åe xatexXåo'&rj (piXov rixog. 

14) æg eq^ar', avråg ejuoiye xaTexkao^rj cpiXov '^rog. 

15) (5g (par o, rov ^' åxeog vecpékrj åxdkvtpe fiéXaiva. 

16) „ „ rov 6^ avrov Xvro yovvara xal (piXov ^roQ. 

17) „ „ rcp å' åoa 'd'Vjuov svi orrjéeaoiv OQivev. 

18) æg åg'' åqjcovrjoev, rfj å^ ånregog enXexo juv^og. 

19) (og (par o, yrj&fjoev åe noXvrXag ålog ''Oåvoaevg. 

20) „ „ jueiårjoev åe ^eå XevxcoXevog "Hgrj, 

21) cog e(par^j cbgro åe ^Igig åeXXonog åyyeXéovoa. 

22) (O g (par o, ^Yj åe ov(pogfi6g, mel rov juvd'ov åxovaev. 



III, Formler anvendte i selve Talerne, 

a. Indledningsformler, Tiltaleformler. 

1) xXv'&l juev, alyioypvo Aiog réxog, ^Argtncovrj. 

2) xéxXvré juev, Tgcbeg xal Adgåavoi fjå' ernxovgoi. 

3) xéxXvré fxev fjiv'&ævy xaxå neg ndoxovreg eraigoi. 

4) xéxXvre årj vvv juev, U'&axijoiot, om xev emæ. 

5) xéxXvré /nev, fxvrjorrigeg åyijvogeg, o(pga ri emæ. 

6) xéxXvré juev, juvrjorfjgeg åyaxXeirrjg fiaoiXeirjgf 
o(pg' etjco) rd jue d-vjuog evl orijd-eooi xeXevei, 

7) roiyåg éy(h roe, ^eive, judX' årgexéæg åyogevoco. 

8) roiyåg eyco rot ravra fidX^ årgexéæg xaraXé^æ. 

b. Forbavset Tiltale, Udråb af Forbavselse. 

1) Argetårj, noiov oe enog <pvyev egxog oåovræv; 

2) aivorare Kgovtårj, nolov rov juv'&ov eemeg; 

3) (3 7107101, Yj ixéya d'avixa roå"* d(p&aXfjioloiv ogæfxai. 

c. Indledning til eller Afslutning af et Ønske. 

1) (u ydg, Zev re Tidreg xal A'&rjvah] xal "AtzoXXov. 

2) xal xe ro fiovXotjurjv, xai xev tioXv xégåtov eTtj. 
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d. En Opmuntring eller en Opfordring. 

1) åvégeg ^oxe, q^iXoi, juvrjoaadie de •d'OVQtåog åXxfjg, 

2) åXX^ åy&d'* , æg åv eyd)v emæ, Jiei'&æ/ie'&a Tidvreg. 

3) åW f} roi vvv juév Ttet'&æjued'a wxtI jueXatvrj, 

4) 'd'OLQoei ' juij rot xavra jLcerå <pQeol ofjoi juelovræv. 

e. Et Spørgsmål. 

1) ålX^ åye jbioc rode etjie xal årQexéæg xaråXe^ov. 

2) xal juoi TovT* åyogevoov eri^rvjuov, oqjg' ev elåco. 

3) rig Tioéev elg åvdQcbv; Tio'd'i rot nåXtg fjåe roxfjeg; 

f. En Indrømmelse. 

1) val årj ravrd ye Jtdvra, yégov, xarå juotgav eeiJteg. 

2) ev yaQ éycb rode olåa xarå tpQeva xal xarå dvjuov. 

3) åXr eyå) ov nf&Ojurjv — rj r" åv noXv xégåiov ^ev. 

g. Et Udtryk af Resignation. 

1) ovræ 7C0V Atl ' fxéXXei ijieQfxevéC q)lXov élvat. 

2) åXX* ?j rot juev ravra 'O'eæv ev yovvaot xeirai. 

3) ålM rå juev ngorervx'^^^ eåoojuev, åxvvfxevol neg, 

h. Afslutning på en Fortælling. 
xeTvog robe åyogeve' rå årj vvv ndvra reXeXrai. 

i. Overgang i Talen. 

1) rovro åé rot egéco, o jå åvelgeat fjåe [xeraXXag, 

2) avråg éyæv égéco, æg jlloi åoxei eJvai ågiora. 

3) åXXo åé rot egéæ, ov å"" évl (pgeol pdXkeo ofjaiv. 

4) ex ydg rot egéco, ov de ovr&eo xal fxev åxovoov. 

5) åXT ex rot egéco ] ^ « , , - , ^ 

ns r^ \ 9v / TO de xai rereAeauevov eorai, 
d) code yag egegeæ J 

7) åXXå ri 7} fxot ravra cplXog åteXé^aro '&vfx6g; 



IV. Indlednings- og Overgangsformler i Digterens egen Mund. 

1) eojiexe vvv juot, fxovoat ^OXvfuita bcbiiar exovoat. 

2) ev&a rlva jtgcbrov, rlva å"* vorarov é^evdgt^ag; 
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V, Formler der betegner en Overgang i Fortællingen, 

1) £vi?' ovt' åXX* evofjoe i^ed yXavxæjiig "^Adifjvrj. 

2) elog 6 ravé^ WQjuaive xaxå (pQCva xal xarå &ujli6v, 

3) fXEQiiirjQi^e d^ ejieira xaxå (pgéva xal xarå '^v/Luiv. 

4) fjas åé 01 xarå ^ujuov åQiorrj (palveto PovXyj. 

5) æde åé ol ^govéovri åoåaoaro xégåcov eJvai. 

6) ovå^ åXaoaxomrjv u%e xXvxog evvoolyaiog. 

7) xov (J' (bg o'bv evorjoev ^AXé^avågog '&€0€tåi^g, 

8) dAA' (ol å^J OTE årj oxeåbv ffoav én åXXrjXoiaiv låvxeg, 

9) åXX* oxe xåooov åjtrjv oooov xe yéyæve ^rjoag, 

10) avxåg énei ^' rjyeg'&ev å/urjyegéeg r* éyévovxo, 

11) avxåg ejiei g em vfja xaxijXv&ov rjde '^dXaooav, 

12) avxåg åjiet g* djuoaév xe xeXevxrjoév xe xov ogxov, 

13) avxåg énel xå /' åxovoe Ilooeiådæv evooix^æv, 

14) wg ol fxev judgvavxo åéjuag jivgog al&ofxévoio. 



VL Formler til Udtryk for Tanker der jævnlig kan opslå, 

1) åXXå xod^ alvov åj(^og xgaåirjv xal d^vjuov IxdveL 

2) yiyvæoxco, cpgopéw xd ye årj voéovxi xeXevetg. 

3) Tidvxa juev ovx åv éyå) juv&rjoojLtai ovå^ ovojui^væ. 



VII, Dele af sådanne Vendinger der kan indsættes i 
forskellige oftere forekommende Forbindelser. 

1) aixfJ^Yixiqv r' ejuevai xal i^agaaXéov JioXejuioxijv, 

2) åvxifiiov [Mtxéoaoéai ev alvfj årjioxfjxc. 

3) åvdgoioi åvågeg idrjXrjoavx" énl x^Q^^ov. 

4) åvåg' åjta/bivvao^ai, oxe xig ngåxegog x^^^^W- 

5) ågvæv Tigæxoyåvæv gé^eiv xXeixrjv exaxåfxPrjv. 

6) yeivofxévq) éjtévrjoe Xivæ, oxe juiv xéxe juiijxrjg, 

7) ei Jiov exi C(J^ei xal ogq. (pdog rjeXioio, 

8) fj fjårj xé&vrjxe xal elv 'Atåao åojbioioiv. 

9) i] g' oV y' vfigiaxal xe xal åygioi ovåe åixacoi 
Yie (piXo^eivoi, xai a<piv voog åoxl '^eovdrfg. 
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10) ^i (pilæv åv %eQoivy inel nåXefJiOv xoXvnevaev. 

11) ^x^^ ^A*^* åæaeiv, tpvxrjv å^ '"Aidt xXvxonæXæ, 

12) ^HéXiåg d% 8g nåvT ecpoQq. xal ndvr' éjiaxovcL 

13) d^XvréQijoi yvvai^i, xal fj x' ivegydg erjoiv. 

14) '^Tjoeiv å&åvaxov xal åyrJQaov ijjuara nåvxa. 

15) ^IXiov ix7t€QoavT^ ivreixsov ånovéeo'&ai. 

16) jbLf] rig juoi åxefÅpd^evog xioi lotjg, 

17) juoTq* åXofj xa&éXfjai ravrjXeyéog 'åavåxoio. 

18) olg åyavdig ^eXéeooiv inoix^jbievog xaréjietpvev. 

19) otxadé T* iX'^éjuevai xal vdotijLtov '^juag låéo'9ai. 
. 20) oixov ivxrljLcevov xal arjv ég TtaxQida yalav. 

21) oJxovåe (piXrjv åg jiaTQida yalav. 

22) ojijzotegog dé xe nxiqorj xgetooæv re yévrjrac. 

23) 0(pQ* emo) xå fxe ^ujuog ivl axrj'&eaoi xeXevei. 



VIIL Formler der skildrer enkelte, almindelige Handlinger. 

1) åtp d' avxig xax' åg^ efer' sjil '&q6vov, evd'ev åvioxrj. 

2) éieifjg eCovxo xaxå xXio/biovg xe '^gévovg xe. 

3) fii] (5* tévai naQa xe xXioiag xal vtjag Axacæv. 

4) )8^ de xax^ OvXvjujioio xaQYjvæv åt^aoa. 

5) ol juev xaxxeiovxeg e^av oJxåvåe exaaxog. 

6) uinovg xe ^evyvvvx"" åvå i?' aQfiaxa tioixW efiaivov, 
ex å' eXaoav tiqo^qoio xal aléovorig eqidovnov. 

7) fxdoxi^ev S* iXdav (htnovg), xå> S* ovx åéxovxe Tieréo'^v. 

8) OTtaoodjbtevog xavvfjxeg åog naxéog naqd jurjQov. 

9) xåå S* eneo* Iv xovirjm juaxcAv, ånb å^ enxaxo '&vjbi6g. 
10) ^éooev imoxajbiévæg xal énl oxd^jbirjv i^vev. 

Særligt mærkes: a. Måltids- og Offerformler. 

1) oixov d^ aidolrj xajburj JiaQedTjxe (pégovoa. 

2) ol (J' en åveia'&^ hoTjua Tigoxei/ueva x^^Q^^ caXXov. 

3) åalvvvx'' ovåé xi dvfxog édevexo åaixog etorjg. 

4) avxåg énel Jtoaiog xal éårjxvog e^ egov eVro, 

5) avxåg åjtel ^' ev^avxo xal ovXoxvxag jigofidXovxo, 

6) fJUGxvXXov t' åga xåXXa xal åfiKp^ åfieXoToiv meigav. 

7) ænxrjadv xe negicpgaåéæg egvoavxå xe Tidvxa. 
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8) ol å* åjtel dijrtrjoav xgé' vjiégrega xal egvoavro, 

9) avxåg éjiel navaavto jiovov xetvxovxo re daXra, 

10) xovQOi juev XQTjxrJQag éjieoréyjavto JioroTo, 

11) vcojurjoav å^ åga nåoiv enaQ^åfjievot denåeooiv. 

12) amåq éjzel ojieiodv t' Smov d', ooov rj'&eh ^u/xåg, 

b. Påklædnings form I er. 

1) åju(pl S" åga ;|jAa/vac ovlag pdkev fjåe ivt&vag, 

2) åiÅXpl bi fitv (pågog xakbv (xkaivav xaXYjv) fidkov ^åé %vtcbva. 

3) Eooai fie xXaivdv te ji^vicbvd re, etjuara xakd. 

4) eijuara éaodjuevog, negl åé ^icpog å^v '&h^ c&jbicp. 

5) Tiooai å^ vjio Xuiagdioiv édtjoaro xaXå néåda. 

c. Formler der skildrer Naturbegivenheder. 

1) dAA' oxe Si] rgixov rjfxag evjiXoxafxog réXeo^ ^Hæg, 

2) YjfÅog å^ Yigiyéveia q)dvrj goåoådxrvXog 'Hcog, 

3) '^juog (J* Yjéhog jLiéoov ovgavov åjuipi^e^i^xei, 

4) rjjuog 6^ riéXiog juerevtaaero fiovXvTOvåe, 

5) rjjuog å* fjéXiog xaréåv xal em xvétpag rjX&ev, 

6) dvoexo t' fiéXiog oxiocovxo te nåaai åyvial. 

7) jbirjvcbv (p^iv6vT(ov, negl (5' fjjuara juaxgå reXéo'&r]. 



IX. Formler anvendte i Kampskildringer. 

1) amåg énei §^ eaoavxo negl xQoi vægona x^Xxov, 

2) åfÅcpl 6* åg' æjuoioiv ^dXero ^Ixpog ågyvgorjXov 
XdXxeov, avråg eneira odxog juéya re arifiagov re. 

3) etXero å' åXxifxov eyxog åxaxfJiévov o^eC x^^^^- 

4) avrbca å' cf oxécov ^vv revxsoiv åXro ;|ja/idf6. 

5) ^fj de 6tå ngo/udxcov xexogv^juévog aV&oni ;|raAxc5. 

6) or^^ åk fÅÅX"" eyyvg icbvt xal åxovrioe åovgl q?aeivcp. 

7) 17 é« ^«* åjunenaXæv ngotei åoXtxooxiov eyxog. 

8) xal fidXe rigiajutåao xar* åaniåa ndvrod* etorjv. 

9) xal åiå '&a)gr]xog noXvåaiådXov '^gijgetoro, 

10) æfxæv jueaarjyvg, åiå åe arriéeocpiv eXaaoev. 

11) vvooovreg ^iq)eoiv re xal eyx^oiv åjucpiyvoiaiv. 

12) ol å^ éXeXlx'^oav xal evavrloi eoxav 'Axaiæv. 
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13) dAA' o jukv åvxa låcbv rjÅevaTo låXxEov eyxog. 

14) åyj (J* hdgæv elg e'9vog éxdCeio xfjg' åkeeivæv, 

15) æoav åjib o(peiæv' o åe xaaoåixevog JieXejuix^rj. 

16) arf] åk jbteraoTQecp'&elg, enel txero edrog éralgæv, 

17) fJQiTie å' å^ oxéæv, vneQcorjaav de ol mnoi, 

18) riQuie d^ ii oxécov, ågdprjoe åk xevx^ In avxco, 

19) dovjiTjoev åe Jieocov, åQafirjoe åe xevxé en aiT(p, 

20) åjucpl åe ol Pqåxe revxea noixiXa x^^^<p' 

21) 6 ^' h Tcovlfjoi neocbv eXe yaiav åyoaræ. 

22) TOV åe neoévt' iXérjoev ågrjtqydog MevéXaog. 

23) TOV åe xar' otpéaXfÅcbv eQefievvrj vv^ exdXvxpev. 

24) ex å' aga nåaai 
Xvvxo ;|ja/iai ;|joAa^€?, tov åe oxoTog ooae xdXvrpev, 

25) TOV åe xat^ oaoe 
eXXafie nogcpvgeog édvaxog xal juolga xgaxaiij, 

26) åjucpl åe jbuv (ol) ådvætog ;fVTo '&vfjiogaXoTY}g. 

27) o(pga fxev fjåyg fjv xal åé^eTO legov rjjLiag, 

xå(pga fjidX* åjucpoTegæv ^éXe^ ^nTero, ninte åe Xaog. 

Til denne Oversigt over Formlerne kan endnu som sidste 
Afdeling føjes en Fortegnelse over de vigtigste Egennavne, 
der alle forekommer i Tiltaleform (Vokativ) med sådanne Til- 
føjelser, at de danner et helt Vers. 



X Egennavne i formelagtige Forbindelser, i Tiltaleform, 

1) d) nåieg Yifiétege Kgoviårj, vnaxe xgeiovxæv. 

2) Zev ndxeg, lårj'd'ev jLceåéæv, xvåiaxe, fxéyiaxe, 

3) Zev ndxeg, rjå^ åXXot judxageg i?£oi aiev iovxeg. 

4) 'Hgrj, ngéofia d^ed, '&vyaxeg jLceydXoio Kgåvoio. 

5) (3 nonoi, aiyioxoio Aiog xéxog, ^AxgvTcovi]. 

6) eb ''AxiXeVf IlrjXéog vlé, juéya (pégTOT Axoiæv, 

7) æ NéoTog NrjXtjidår], juéya xvåog 'Axat^v. 

8) ATgetår] xvåioTe, åvaS åvågæv Aydjue/Åvov. 

9) ATgetårj MevéXae åioTgecpég, ogxoLjbie Xaæv. 

10) Tvåetåtj AiojLifjåeg, ejuco xexotgiofjiéve évjucp. 

11) Alav åioyeveg TeXajbiævie, xoigave Xaæv, 

12) Aiqyeveg AaegTidårj, noXvjurjxav^ 'Oåvooev. 
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13) c5 yvvai alåoirj Aaegridåeco ^Odvorjog. 

14) "ExTOQ, vik IlQcåjuoio, Ad jurjriv åråXavre. 

15) 'AXxlvoe TtQsTov, nåvræv åQtdelxsxe Xaæv. 

16) Navaixda, dvyareg jLcsyaXijroQog ^Alxivåoio, 

17) c5 (piXoi, 'AQyeicov ^yijroQeg rjåe fxéåovxeg. 

18) c5 (piXoit fjgæeg Aavaoi, '^eQajiovteg ^'AQtjog. 

(For Fuldstændigheds Skyld kunde måske tilføjes et Navn, 
som dog ikke findes i Vokativ, nemlig: TrjXéjuaxog (piXog vlog 
^Oåvoafjog '&eioio.) 

I denne Oversigt over de vigtigste Formler, som her er 
givet, er et Vers betragtet som Formelvers, når det mindst 
forekommer tre Gange i begge de homeriske Digte. Denne 
Begrænsning er naturligvis rent vilkårlig og tilfældig; og i 
flere Henseender har den heller ikke ganske kunnet overholdes. 
Thi på den ene Side er der flere Vers, som forekommer oftere 
end 3 Gange, som her ikke er medtagne, og det af en dobbelt 
Grund. For det første har jeg ikke her atter villet omtale de 
Formler, der er behandlede i første Kapitel som omkvædsagtige. 
Det var dels dem der var ejendommelige for enkelte Sange, så- 
ledes de oftere genkommende Vers i Skibskatalogen og i Kamp- 
legene til Ære for Patroklos; dels dem der var særegne for 
„Eventyrsangene", d. v. s. Odysseus's og tildels Menelaos*s For- 
tællinger. Endvidere er der en Del Vers, som forekommer 
oftere end 2 Gange, men som på Grund af deres individuelle 
Karakter ikke bør betegnes som Formelvers, men snarere 
som gentagne Vers; det er navnlig en Del Vers i Odysseen, 
f. Ex. sådanne der drejer sig om Penelopes Fremtræden for 
Bejlerne eller Odysseus's hjælpeløse Tilstand uden Skibe og 
Kammerater; til alle dem vil vi komme tilbage i fjerde Ka- 
pitel, hvori vi vil behandle Genbenyttelser. På den anden Side 
er der ganske enkelte Gange medtaget Vers, der findes 2 
Gange i Digtene, men det har kun været dem der har en så 
umiskendelig Lighed med andre oftere forekommende Formel- 
vers, at der ingen Grund har været til at skille dem fra disse. 
Men foruden dem, som her er tagne med, er der en stor 
Mængde Vers, der kun findes to Gange, men som desuagtet 
har noget så stærkt formelagtigt ved sig, at det må siges at 

8 
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være en ren Tilfældighed, at de ikke er brugt oftere og derved 
• blevet „Formelvers". Her vil jeg blot nævne nogle få Exempler: 

1) åXlå xal Sg fXtv ejieootv åjbiet^ojusvog Tigooésmov. 

2) åXr o jbiev fjårj xtjqI åa/uelg ''Aiådoåe Pe^YjxeL 

3) elåog te jbiéye&o^ re låe (pgévag evåov étoag, 

4) a^uraQ énel oxogeoav nvxivov Xéxog eyxovéovoai, 

5) airtåQ ånel raQJirjoav OQCOjuevoi ocf&aXfxdioiv, 

6) avroLQ éjieiårj navra éæ ^rjrjoaro 'd^vjuicp, 

7) avxåQ enel TaQTirjaav iårjrvog ^åe 7tOTi]rog, 

8) amåg énel åeijtvrjoe xal ijgage '&vjudv éåcoåfj. 

Disse Exempler, hvis Tal kunde forøges ganske betydeligt, 
viser os strax, hvor ubestemt og flydende Grænsen er mellem 
de af alle anerkendte gentagne Vers, som kaldes Formelvers, 
og de Gentagelser som kun findes enkelte Gange, og som af 
mange anses for utilladelige, og Tegn på at de skriver sig fra 
en Andenhåndsdigter eller en Efterligner. 

Når det ovenfor er sagt, at Formlerne i Reglen ikke 
føltes som Gentagelser, m^ derfra naturligvis først og frem- 
mest undtages de ovenfor behandlede Tilfælde, hvor de er an- 
vendte som en Art Omkvæd, som Kendemærker på nye Af- 
snit i Fortællingen; dér føles netop Gentagelsen, dog ikke så- 
meget som Gentagelse, men snarere som Overgangsled mellem 
de enkelte Dele. Det er imidlertid ikke alene på sådanne Steder, 
at Formelversene særlig hyppigt gentages; mange af dem, 
navnlig dem der tjener til at indlede en Tale, vil vi især i 
Odysseen finde påfaldende tit gentagne. Det er aldeles tyde- 
ligt, at der er en Udvikling og Freitigang i Anvendelsen af 
disse Formler. En Sammenligning mellem deres Forekomst i 
Iliaden og i Odysseen vil nemlig vise, at en Mængde Formler 
bruges langt hyppigere og navnlig mere ensformigt i Odysseen 
end i Iliaden. Det er tydeligt, at disse Formler mere og mere 
synker ned til at blive ligegyldige Bindeled, på hvis Udarbej- 
delse Digteren ikke behøvede at anvende særlig stor Omhu, 
og navnUg er det klart, at Fordringen til Afvexling i denne 
Retning i al Fald langtfra var så stor som tidligere, 'hverken 
hos Digteren eller hans Tilhørere. Og det er interessant at 
se, hvorledes denne Forandring i Formlernes Anvendelse alle- 
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rede tydeligt kan spores i de sidste Sange af Iliaden; medens 
de i de tidligere anvendtes ret sparsomt, så at dét var sjældent^ 
at de formelagtige Indledningsvers forekom mere end to Gange 
i samme Sang, bliver dette Forhold meget forandret, ikk^ blot, 
som vi før har set,, i Kamplegene, ved Patroklos's Ligfærd, men 
også i betydelig Grad i 24de Sang af Iliaden. Selv den For- 
mel, der er den i Iliaden hyppigst brugte, nemlig: rov d' åna- 
jueifiojbievog 7tQoaéq)rj noåag æxvg "AxdXevg, anvendes kun i én- 
Sang (I) så hyppigt som 3 Gange; ellers er, som ovenfor 
nævnt, 2 Gange Maximum for Anvendelsen; (en mærkehg Und- 
tagelse fra denne Regel danner kun Formlen: tov å^ am' 
^Idopievsvg Kgrfrdn* åyog åvuov rjvåa, der findes fire Gange i 
13de Sang;) men i 24de Sang finder vi et ganske andet For- 
hold, idet Formlen tov å' fumei^et' enevta yégæv UQiafxog '&eo€idijg 
findes ikke mindre end 5 Gange gentagen indenfor ikke fuldt 
200 Vers, og Formlen rov å^ arne Jigooéeine åtdxroQog 'AQyei(p6vTr]g 
gentages 4 Gange indenfor mindre end 60 Vers. I Odysseen 
er dog slige Gentagelser langt hyppigere, som det vil fremgå 
af følgende Exempler. Formlen rdv å^ r/juei^ex'' mevta Fegijviog 
mjiota NéatæQ forekommer i Iliaden kun 1 Gang i hver af de 
Sange, hvor den findes (bortset fra 10de Sang, hvor den findes 

3 Gange — også derved viser altså denne Sang sig at være 
relativt ung); i 3dje Sang af Odysseen findes den 3 Gange. 
Tov å' '^jbietfiet' enevia i?ed yXavxænig A'&yjvy} findes 1 Gang i E, 
men i a og v 3 Gange i hver. Tov å' arne nQooésuie éeå yL 
Ad-ijvri findes i Iliaden kun i én Sang {X) 2 Gange, men i 
Odysseen 3 Gange i y, 2 Gange i a og 2 Gange i v. End- 
videre findes: 1) rov 6^ ånajbieifiojusvog Tzgooécprj ^av&og Mevé- 
Xaog 4 Gange i å. 2) rov å^ avrs ngooéeme neQicpQcov IlrjveléTieia 

4 Gange i ^, 4 G. i t og 6 G. i i/^. 3) rfjv d"* åjiajbieifiojuevog 
7iQoaé(prj 7ioÅ.vjurjrig 'Oåvaaevg 11 Gange i t. 4) rov 8" avre 
TiQooéeme noXvrXag Slog 'Odvooevg 4 Gange i n. 5) rov d^ åna- 
jueifiojLievog nQooécprjg ''Evfxaæ avfiæra 5 Gange i f, 3 G. i ^ og 

5 G. i ^. 6) rov (rrjv) i' av TfjXéjLiaxog Jisjivvjuévog åvriov rjvåa 
findes 6 Gange i a, 4 G. i )8, 5 G. i j', 3 G. i ^, 7 G. i o, 

6 G. i TT og 5 G. i ^. — Af andre Formler kan mærkes: 
1) d)g ol jukv roiavra ngog åkXrjiovg åyogevov, der i Iliaden kun 
forekommer 2 Gange i én Sang (E) ; men i Odysseen findes den 
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2 Gange i ^, 2 G. i v og 3 G. i g;. 2) åkV åye juoi rode eine 
xat åxgexéæg xaidke^ov, der i Iliaden kun findes i ^ og i i2, 
forekommer 2 Gange i co, 3 G. i a og 4 G. i A. 3) åUo åé 
Toi égéo), av å^ ivl (pQsol fidXXeo ofjoiv findes 2 Gange i jr og 

3 G. i T. Af disse Exempler vil det tilstrækkeligt fremgå, 
hvorledes en hel Del Formler anvendes ikke blot i større Om- 
fang, men også med mindre Afvexling i Odysseen end i Ihaden, 



B. LÆNGERE FORMELAGTIGE GENTAGELSER AF AL- 
MINDELIGE OFTERE SIG GENTAGENDE HANDLINGER. 

Om denne Art af Gentagelser gælder tildels det samme 
som om de enkelte Formelvers. I Grunden har vi jo her kun 
en Udvidelse af Brugen af disse, nemlig af den ene Art af 
Formler, der skildrer almindelige Handlinger; og disse Gen- 
tagelser bevæger sig også ganske på de samme Områder af 
Menneskelivet, som vi traf på under vor Behandling af de 
enkelte Formelvers; de drejer sig væsentlig om Måltider, 
Ofringer, Sejladser, Køreture, Kampe og desl. Disse længere 
Gentagelser ere udgåede fra de enkelte Formler og inde- 
holder ofte i sig et eller flere Formelvers; men de er ikke så 
hyppige som disse; de anvendes sjælden eller aldrig flere 
Gange i samme Sang og kan derfor ikke på nogen Måde 
virke trættende; de føles ligeså lidt som de almindelige Formler 
som Gentagelse, men vækker hver Gang Forestillingen om 
noget bekendt. Lysten til at skildre det almindelige i al- 
mindelige Udtryk har fremkaldt disse Gentagelser; Gentagel- 
sen bevirker en Hvile både for Digteren og Tilhørerne, og 
denne Hvile er ofte forbundet med en Fornemmelse af Glæde, 
nemlig Glæden over at møde noget bekendt. At det i 
Forvejen kendte midt imellem alt det nye kan virke be- 
hageligt på Tilhørerne, er en Sandhed, som også nyere For- 
fattere anerkender. Når de gamle episke Digtere ved Skil- 
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dringen af et Mållid, en Ofring eller en Sejlads benytter sig 
af gamle kendte Vers, er det på en vis Måde det samme som 
når en moderne Digter i sine Værker indfletter Dele eller en-- 
kelte Vers af gamle bekendte Sange, således når Heiberg 
eller Hertz benytter Folkeviserne i Dramaer som „Elverhøi", 
„Svend Dyrings Huus" og „Svanehammen", eller for at tage 
et Exempel af en anden Art, når Hostrup i „Gjenboerne" indsætter 
den bekendte Vise: „Og dette skal være Hr. Smidtses Skaal, 
Hurra" (et Træk som mærkeligt nok kommer igen hos Ri- 
chardt i „Declarationen") og — for at vove mig ind på det 
musikalske Område — når Heiberg til Melodien af en af sine 
„Gadeviser" fra Krigsårene benytter enkelte Strofer af „Den ' 
tappre Landsoldat". — Det er endog muligt at disse større • 
Samlinger af ældre stereotype Vers, foruden at fremkalde en ' 
Følelse af Hvile og Genkendelsens Glæde, også undertiden har 
gjort et vist højtideligt Indtryk på Tilhørerne, f. Ex. ved 
Skildringen af en Ofring, en Edsaflæggelse eller deslige; ja vi 
kan endog skimte, at Stilen i Odysseen ved enkelte af Lånene 
fra Iliaden ligesom højnes. Vi vil nu betragte hver enkelt. 
Art af disse Gentagelser for. sig. 

a. Et Måltid. 
I Odysseen skildres 6 Gange Forberedelsen til og Anret- 
ningen af et Måltid med ganske de samme Ord. Det indledes 
med Håndvask — selv umiddelbart efterat Gæsten har fået 
et fuldstændigt Bad {å 48 ff., x 361 ff., ^ 87 ff.); dernæst op- 
stilles Bordet og Maden sættes frem, som det skildres i Ordene: 

Xégvifia å'' åiu<pijio}.og nqoypæ énéxsve qpéQovoa 
xalfj XQVoeijit vnkg aQyvgéoio léfirjxog, 
vixpao'&ai' Ttaqå åe ieoT7]v exdvvooe xQane^av, 
oiTov (J' alåolrj rajuirj Jiagéd'rjxe cpégovaay *) 
etåara noXr éjti^éioa, x^Qi^^ofxévrj jiageovræv 

i a 136-140, (5 52-56, ^172-176, x 368 -372, o 135— 139, 
Q 91 — 95, altså aldeles på samme Måde i Odysseus's Palads 



*) Dftte Vers forekommer alene i q 259, og er altså at betragte 
som et almindeligt Formelvers. 
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på Ithaka som hos Menelaos i Sparta, hos Alkinoos på Scheria 
og i Kirkes Palads (med mindre Stedet i 10de Sang er uægte). 
To af Stederne føjes hertil en yderligere Skildring af 
selve Anretningen (a 141 f., å 57 f.): 

daiTQog åk xQEtæv mvaxag jiaQedTjTcev åeigag 
navTolæv, naqå åé oq)i rv&ei ;f^i;a€«a xv7ieU.a*) 

Et tredje Sted (o 140 f.) individualiseres den samme Skildring 
således : 

någ de Borj'&otdrjg xgéa åaiero xal véfxe juoiQag, 
oivoxoei 6' vlog MeveXåov xvåaU/xoio, 

Det sidste Vers er i a 143 erstattet af følgende: 

x'^QV^ å^ . avroTmv '&dju* éjicpx^o olvoxoevcov 

(jvfr. i V 255: icpvoxosc åe MeXav&evg). — I Modsætning til denne 
Individualisering i o 140 f. er det ret iøjnefaldende, hvor 
upersonlige alle de foregående Vers er, rigtige Formelvers. 
Når vi ikke har truffet disse Formelvers i Iliaden, må vi 
vel huske, at der ikke let kunde blive Brug for dem dér; og 
der er således intet til Hinder for, at disse Måltids-Formelvers 
kan have været ældre end Iliaden og et Lån fra gamle Digte. 
I første Sang af Odysseen kommer der umiddelbart efter 
det her omtalte Måltid en ny Skildring af, hvorledes Bejlerne 
spiser, men den er lidt mere kortfattet end den forrige; a 146 ff. 
lyder nemlig således: 

roToi åe xrJQVxeg juev våcog ånl x^^Q^? exevav, 

dhov åe åfxæal nagevriveov év xavéoioiv, 

xovQoi åe xQrjTYiQag éneoréipavzo noxoTo' 

ol å^ ån^ oveia'&* hoTjua jiQOxeifxeva x^^Q^^ laXXov. 

De fleste af disse Vers er Formelvers; 146 kommer igen i 
I 174, y 338, ep 270; 147 Hgner meget n 51; 148 findes i 
A 470, I 175, y 339, ep 271 ; (men dette Vers er rimeligvis 
uægte her i a, da det ellers kun anvendes, hvor Talen er om 



♦) Her har vi altså alter et Exempel på Vers, der i og for sig har 
Betingelser for at hlive Formelvers, men som nu tilfældigvis kun findes 
2 Gange. 
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et Drikoffer — men herom senere). Med den sidste Linje 
(v. 149) skildres selve Spiseakten også i ^ 67, o 142, g 98; 
af disse Steder er det første indledet med en Opfordring til 
at spise og med en yderligere Forøgelse af Maden {d 59 — 66). 
Endvidere findes dette Vers I 91. 221, Q 627, d 218, e 200, 
* 71. 484, S 453, jr 54 og v 256, altså 11 Gange i Odysseen 
mod 3 Gange i Iliaden, hvilke Tal stemmer godt med det For- 
hold, vi ovenfor har berørt om den stigende .Anvendelse af 
Formlerne i Odysseen, som vi snart vil få flere Exempler på. 
Ellers skildres derimod selve Spisningen med Formelverset: 

åalwvT\ ovåé ti '&vjudg iåevsro åauog iiorjgy 

der mere hører hjemme i Iliaden end i Odysseen (A 468. 602, 
B 431, il 320, !F56, ^479, t425), eller kortere i Versdelen: 
åalvvvt' ågixvdéa daira (Q 802, y 66, v 26, v 280). — To 
Steder {q 179—181 og v 249— 251) finder vi en særlig Skil- 
dring af Bejlernes Måltid: 

X^OLivag fzev xaté&evTO xarå xhajuovg re '^govovg re, 
ol å^ légevov dig fieydXovg xal niovag alyag, 
igevov de ovag oidXovg xal ^ovv åyeXalrjy, 

og i V 252 — 256 fortsættes Skildringen yderligere i Udtryk, 
der har et mere individuelt Præg end de andre Steder, hvor 
sligt fremstilles. 

I Iliaden skildres to Gange Anretningen af et Måltid i 
Achilleus's Telt, først i 9de Sang, hvor Gesandtskabet kommer 
til ham, og dernæst i 24de Sang, hvor Priamos er hans 
Gæst. Begge Steder beskrives Slagtningen af Dyrene, Til- 
beredelsen og Anretningen af Måltidet udførligt, især i L Af 
Vers, der er fælles for begge Sange eller tildels ens, kan 
mærkes: 

1) I 210: xal rå jukv £^ fxioxvXXe xal åfiq)"* å^eXoToiv KneiQev, 
Q 623: /bUGTvXXov t' åg' éjtiorajLtevæg néigåv t' ofieXoTaiv. 

(= H 317, t422; smign. ^465, 5 428, y 462, /i 365, f 430: 
fÅloTvXXov t' åga xåXXa xal åfjup" o^eXoioiv eneigav), 

2) 7 216 f. IlåtgoxXog juev oTrov iXå)v éjiéveijue rgajiéC]] 

xaXoTg åv xavéoioiv^ åxåg xgéa veTjuev 'AxiXXevg. 
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Q 625 f. AvTojbiéåæv (5* aQa oXxov éXæv biévELfxe TQanéCfj 
xaXoTg év xavéoioiv, *) åjåg xgéa veijbtev '4;^(AA£V^. 
3) Både i / 221 og Q 627 beskrives selve Spisningen som 
så ofte i Odysseen: 

ol (5' én' oveiad''' hdijbta Jigoxeljueva xeiQag iaXXov. 

Trods Lighederne i de anførte Vers gør Skildringen i Ode 
Sang umiskendelig et ganske anderledes originalt og individuelt 
Indtryk end den i 24de Sang, der næsten udelukkende består 
af formelagtige Vers, medens alt det specielle, som findes i 
9de Sang, er udeladt. 

En stærk Modsætning til den Udførlighed i Skildringen, 
som navnlig udmærker Stedet i 9de Sang, danner den Kortfat- 
tethed, hvormed Odysseus i sine Fortællinger hos Alkinoos om- 
taler sine Svendes Måltid undervejs i i 85 — 87 og x 56 — 58: 

evd-a (5' £jr' fjjielgov fifj/uev xal å(pvoodjued'' våcoQ, 
alxpa de åemvov eXovro d'ofjg nagå vrjvolv erdigoL 
avråg enel oixoio re Jiaoodjued'' fjåe Jiof^rog, 

Det sid&te Vers er lidt mærkeligt her, idet Mætteisen ellers 
næsten altid skildres i det bekendte Formelvers: 

avråg ijiel nooiog xal eårjrvog l| egov evto; 

det findes ialt 21 Gange, som fordeler sig på den ret beteg- 
nende Måde, at de 7 findes i Iliaden, de 14 i Odysseen. Me- 
dens altså de ovenfor nævnte 3 Vers kun er brugte 2 Gange, 
er Skildringen af Måltidet ellers i Odysseus's Fortællinger denne: 

æg xoTE juev ngonav fjjuag åg fjéXiov xaraåvvta **) 
rjjus^a åaivvjuevoi xgéa t' åonexa xal jué'&v ffdv. 

Disse Vers findes ikke mindre end 5 Gange: t 161 f. 556 f., 
X 183 f. 476 f., fi 29 f. Ved denne hyppige Forekomst og 
Gentagelse indenfor samme Sang får de, som alt ovenfor be- 
mærket, en omkvædsagtig Karakter, der gør dem egnede til 



*) Smlgn. V 254 f.: oXxov Sé aqp^ éjisvsifÅS ødohiog^ oQXCtf^og åvSQ(ov 
xcdoTg iv fcavéoioiv. 

**) Smlgn. A 601 f. r 424 f.: 

æg TOTS jLisv TiQånav rjjLiaQ eg rjéXiov xaxadvvxa 
daivvvT* f ovds ti 'dv/uog sSsveTO SaiTog åtoijg. 
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at bruges som Overgangs- og Afslutningsvers i Fortællingerne. 
At ellers Omtalen af et Måltid godt kunde varieres, vil fremgå 
af en Del Steder, der i Reglen er meget kortfattede (f. Ex. 
åoQTiekrjv, åoQJiov rervHOvro, cbjiXiCono, eiponXiooavxeg åalvvno, 
åsmvov EVTvvovTo), men som dog næsten alle ender med den 
før omtalte Mættelsesformel: amaQ enel jiooiog x.r.X.; ja for- 
uden den indeholder de fleste af dem tillige et eller flere af 
de gængse Formelvers; det er ligesom disse ikke kunde und- 
væres; selv hvor Udtrykkene er varierede, må de med for 
ligesom at minde Tilhørerne om, hvad det er der skal skildres; 
dette har vi forøvrigt allerede set ved den ovenfor anførte 
Variant af en Måltidsskildring fra a 146 ff. Omtrent ligeså 
kortfattet som dér er Fremstillingen i 7 89 ff.; de øvrige kort- 
fattede Steder, der her sigtes til, er følgende: W 55 ff., '& 59 ff. 
og 71 f., t? 470 og 484 f., ju 307 f., o 301 ff, o 500 f., jt 452 ff. 
og 478 ff. Lidt udførligere er Skildringen af et Måltid hos 
Eumaios i ^ 49 ff. Her og endnu mere i et Sted, vi senere 
korteUg vil komme tilbage til, nemlig Slagtningen og Ofringen 
hos Svinehyrden i 14de Sang, hvor man ikke kunde anvende 
de sædvanlige Formelvers om Ternen med Guldkanden og Skaf- 
fersken, der giver af Husets Forråd, — ligesålidt som ved Sø- 
mændenes Måltider undervejs — , viser Digteren ret sin Evne til 
at individualisere det almene, en Evne, som han jo ellers oftest 
lader ubenyttet. 

Resultatet af disse Undersøgelser om Måltidsskildringerne 
er altså i Korthed følgende: De stående 5 Vers, som vi i 
Begyndelsen gik ud fra, forekommer, bortset fra et ganske 
enkelt Vers, kun i Forening og er anvendt 5 å 6 Gange i 
Odysseen som typisk Skildring for Måltidsanretningen ; et Par 
Steder er der gjort Forsøg på at tilføje nogle Vers om For- 
skæreren .og Mundskænken; men Forsøgene er ikke trængte 
igennem, Versene er næppe blevet rigtige Formelvers. Hvad 
de fleste andre Måltidsskildringer angår, består de hovedsagelig 
af Formler, og af disse har det vist sig, at Formlen: ol ^' ijt* 
oveiad'* BToX^a nQoxeifxeva xeiQag laXXov ér ejendommelig for Odysseen 
(i Iliaden findes den kun i 9de og 24de Sang), medens Formlen : 
åaivvvr^, ovåé ri '&vjudg éåevero davzbg etorjg overvejende hører 
hjemme i Iliaden, hvor den er den vigtigste Bestanddel af de 
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typiske Måltidsskildringer. Disse adskiller sig fra de tilsvarende 
i Odysseen i 3 Retninger; for det første er de kortere (3 Vers 
mod 5 i Odysseen), for det andet forekommer de mindre hyp- 
pigt, og for det tredje består de udelukkende af oftere fore- 
kommende Formelvers, nemlig: 

airtåg biel navoavro novov rervxovTO re daira 
åaivwt*, ovåé ri ^fxog édevexo åairog etårig, 
avroQ Ijiel nooiog xai iåtjrvog l^ eqov evro. 

Disse tre Vers findes ^4^7—469, B430— 432 og if 319-320 
og 323 (det sidste Sted altså ikke engang i uafbrudt Række- 
følge); desuden findes de to sidste i !P 56 f . Alle tre Vers er 
også anvendte et Sted i Odysseen: n 478 — 480, dog med en 
lille Forandring i Begyndelsen af det første {ol å' émi ovv 
istedenfor avroQ bid); og dette ene Vers er i den varierede 
Form gentaget i co 384. 



b. En Ofring, Slagtning og dermed følgende 
Offermåltid 
skildres udførligere 2 Gange i Iliaden og 3 Gange i Odysseen. 
I i4 458 ff. hedder det: 

airåg htei §* ei^avro xai ovloxvrag Jigofialovro, 
aiégvoav jbLev Ttgoka xal eo<pa^av xai eåeigav, 
fxriQOvg r* é^éra/iov xard re xvvofi éxåXvtpav 
åijvtvxa noiYjaavreg, bi airtæv <$' (h/uo^érrjoav, 
xale å* éjil oxi^YI^ 6 yégcov, ijil d' av&ona olvov 
Xéifie ' véoi åe nag' avrbv e^ov Jiefuiæ^oXa x^Q^^^- 
ainåg biel xarå jutjga xdrj xal onXåyxva Jidoavro, 
fuarvXXov r &ga råXXa xal å/uqf dfieXolaiv ejieigav, 
&7irrjodv re Jiegiq^gaåéæg, tgvoavrå re Jidvra.- 
airtåg hiel navaavro novov rervxovro re daira, 
åaivvvr , ovåé ri &ujui6g iåevero åairbg etårig. 

I 2den Sang af Iliaden indledes Ofringen i 402 f. med 
to nye Vers (der findes omtrent enslydende i H 314 f.): 

avråg 6 fiovv légevaev ava^ åvågwv 'Aya/uéfÅvæv 
nlova nevrahfjgov inegfievéi Kgoviævi. 
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Der fortsættes så i 410: 

^ovv åh JieQiarrjodv re xal ovXoxvrag åvéXovxo 

(jvfr. A 458^). Slutningen kommer så i 421 ff. Deraf er 421 
—424 = A 458—461. 425 f. lyder således: 

xal xå jLLcv åQ oxcCfJoiv åcpvXXoioiv xatéxaiov, 
onXåyxva å' åg' åjujtelQavrsg vneigexov 'Hq)aiOToio. 

Disse to Linjer er altsaa lidt forskellige fra A 462 f., idet 
Versene om den gamle Præst og Ungersvendene ikke lod sig 
anvende her. 427 — 432 er igen ganske ens med A 464—469; 
altså er der ialt 10 Vers, der er ens i begge Sangene, og i 2 
er der kun en lille Afvigelse. Af Versene er endvidere A 465 
og £ 428 = y 462, /i 365 og | 430. A 466 og B 429 er = 
H 318, Q 624 og | 431. 

Skildringen i ^ og j? er ganske vist højtidelig nok, 
men den gør alligevel et lidt traditionelt Indtryk; begge 
Gange forekommer den på Steder i Sangene, hvor Digteren 
ligesom er bleven lidt træt og trænger til en Hvile, som For- 
melversene både giver ham og hans Tilhørere. Efter de hef- 
tige Optrin mellem Agamemnon og Achilleus og det liden- 
skabelige Møde mellem Moderen og Sønnen, må Chryseis's 
Tilbagelevering virke mere fredeligt; den er jo heller ikke af 
stor Betydning for Begivenhedernes videre Udvikling, men det 
er en nødvendig Handling, der ikke må forbigås, og den kan 
derfor bedst skildres i Formelvers og kendte Vendinger. Det 
samme gælder tildels om Offerskildringen i 2den Sang, der 
kommer lige efter de stormende Optrin i Folkeforsamlingen. 

Mere levende og udførligt og med langt flere individuelle 
Træk er Ofringen til Athene skildret i 3dje Sang af Odysseen 
fra v. 418 til 473. Først fortælles, hvorledes Koen hentes 
hjem fra Marken og dens Horn forgyldes; den føres derpå 
frem til Slagtning ; en af Nestors Sønner bringer Vaskevandet 
og Offerkornene, en anden træder med Øxen hen til Koen for 
at bibringe den det dræbende Slag, medens en tredje af Søn- 
nerne holder Offerskålen, hvori Blodet skal samles. Nestor 
selv begynder så Offerhandlingen med Håndtvæt og Offer- 
kornene, derpå beder han til Athene, skærer nogle Hår af 
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Dyrets Hoved og kaster dem på Ilden.*) Efterat Bønnen er 
endt, kastes Offerkornene frem; dette skildres i Fornielverset 
y U7 =A 458 og B 421: 

avraQ enei q ev^avro xal ovXoxvrag jiQO^dXovro. 
Derefter hugger den ene af Nestors Sønner Halsen over på 
Koen, medens hans Døtre anråber Gudinden ; derpå løftes Koen 
op fra Jorden og Halsåren åbnes, for at Blodet kan løbe ud. 
Endelig begynder Sønderskæringen; først udskæres Lårstyk- 
kerne; dette og Ofringens videre Fortsættelse skildres således 
i 456 ff.: 

aJip' åga fuv åiéxevav, åq)aQ S* ex jurjgla rdjuvov 
nåvxa xaxå juoiQav, xard re xvlorj exdXvxpav 
diJtivxcL Jioi'^oavrsg, en avrcbv å' æjuo'&hrjoav. 
xaie (5' Im ox^Cfi? o yégcov, em å' aiz&ojta oJvov 
kei^e' véoi åh jigq' avxbv k'xov JiejujtæfioXa ;|jf^a«V. 
avraQ IjisI xarå jufjga xdrj xal onXdyxva Jidoavto, 
jbuoTvXXov t' åga xåXXa xal åjuxp' ofieXotoiv eneiQav, 
æjiTCOv å' åxQonoQovg ofieXovg iv ;^€^aiv exovreg. 

(Af disse Vers er 456*' + 457t> omtrent = A 460, B 423 og 
ju 360. 458—462 er = A 461—465, desuden er 458 = B 424 
og fx 361. 461—462 er = B 427—428 og /x 364—365; 462 
er tillige = | 430.) 

Da så Telemachos er kommet til de andre fra Badet, 
fortsættes i 470 ff.: 

ol å' énel ænrrjoav xqe vnåQxega xal igvoavxa, **) 
6aiwv'&^ ICojusvoi ' im å' åvégeg eo'&Xol oqovxo 
olvov olvoxoevvxeg evl xQ'^^éoig dendeoaiv, 
avxåg åjtel nooiog xal éårjxvog é^ egov evxo x. x. X. 

Skildringen omfatter således ialt 56 Vers, og af disse er kun 
10 Formelvers (447. 456—462. 470. 473), hvilket er forholdsvis 
få; men på den anden Side er næsten alle Versene . fra 
Stedet i A benyttede her; dette viser, at overalt hvor det 
gamle og kendte kunde anvendes, benyttedes det uden Be- 
tænkelighed. 



*) Dette kommer igen i ^ 422 = y 446: ojiaQxoiÅSVog xstpaXrjg xgixag 
åv tivqI fidXXev ØdXXæv). 

**) Y 470 er = y 65 og V 279. 
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Også i Odysseens 12te Sang, hvor Odysseus's Folk slagter 
Solgudens Oxer, kommer en Del af de bekendte Offervers 
igen. Efterat Folkene først har fået fat på Oxerne, fortælles 
der således i 356 ff.: 

rag åe JieQiorrjodv xe xal ev%er6(Dvxo d'eoioiv, 

(pvXXa åge'tpdjuevoi xégeva ågvog vtpixåfioio' 

ov yåg exov xgi Xevxov évooéXjuov åm vrjog. 

avråq enei ^' ev^avro xal eo<pa^av xal edeiQav, 

IXTjQovg t' é^érajuov xaxd xe xvlorj exåXvxpav 

åiTtxvxoL noirjoavxegf en avxæv ^' æjuo'&éxrjaav. 

ovå^ eixov juédv Xéiipai en' ald'OjLtévoig legoToiv, 

åXX' våaxi onévåovxeg enænxæv eyxaxa Jidvxa. 

avxåq énel xaxå fifjga xdrj xal onXdyxva ndoavxo, 

fxioxvXXov x' åga xåXXa xal åiKp" b^eXoloiv Uneiqav. 

Af disse Vers er 356* omtrent = B 410*; 359* = A 458*, 
B 421* og y 447*; 359i> = A 459^ B 422^; 360 = A 460 
og B 423; 361 = A 461, B 424 og y 458; 364—365 = A 
464-465, £427-428 og y 461— 462; 365 er tillige = f 430. 

Atter her ser vi, at alle de Formelvers, der kunde an- 
vendes, er blevet anvendte. Anderledes i 14de Sang fra v. 
419 til 456; her skildres nemhg en Slagtning og Ofring hos 
Eumaios således, at der ialt kun er benyttet 4 å 5 Formelvers; 
først 430—431 = A 465—466 og B 428—429: ixioxvXXév x 
åqa xåXXa xal dixfp' ofieXoToiv eneigav x. x. X. (Ret mærkeligt er 
det forøvrigt at se, hvorledes Anvendelsen af disse to Formel- 
vers hgesom tvinger Digteren til at slå over i Pluralis, noget vi 
senere vil træffe endnu mærkeligere Exempler på i 4de og 9de 
Sang af Odysseen.) 430 findes også y 462 og ju 365, 431 
er også = H 318 og Q 624. De to andre Formelvers findes 
mod Slutningen af Skildringen 453 f. = a 149 f., / 91 f. 
221 f. (og oftere): ol å' en ovela&' exoTjua ngoxeljueva x. x. X. 
Endvidere er, som ovenfor bemærket, 422 omtrent = y 446: 
ånagxojuevog xeq)aXr}g xgi^ag ev nvgl ^dXXev, og endelig er Be- 
gyndelsen af 427: alxpa åé jlliv diéxevav omtrent = 7 456 : alxp'' 
åga juiv diéxevav; men ellers er Skildringen ganske selvstændig. 

En kortfattet Offerskildring møder os to Gange i Odys- 
seen, først i 3dje Sang ved den store Ofring til Posejdon, som 
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næsten er endt, da Athene og Telemachos kommer sejlende. 
De løber nemlig ind i Havnen i det Øjeblik, 

c^i?' ol OTiXdyxva ndoavxo, '&ecp (5' enl firjQi* exaiov 

i y 9 (jvfr. A 464 og B 427). Da de så kommer hen til Nestor og 
hans Folk, skildres disses Færd ved Ofringen kun således i v.32 f. 

åfjL(pl S* étdiQoi 
daix^ evTVvåfÅEvoi xgéa t' cojttcov aXXa t' eneiQOv. 

Efter Athenes og Telemachos's Bøn til Posejdon sluttes Ofrin- 
gen {y 65 f.) med disse Ord: 

ol å' inel æjirrjoav xqb vneQTeoa xai egvoavro, 
juolgag åaooåjLtsvoi åalvvvt' egixvåéa åaha. 

Og i disse samme to Vers sammenfattes hele Offerskildringen 
på det andet Sted, v 279 f. (Vers 65 kommer, som vi ovenfor 
har set, igen i y 470.) 

Skønt Slagtning og Ofring hørte uadskillehgt sammen, er 
der dog enkelte Steder i de homeriske Digte, hvor Slagtningen 
og Måltidet med dets Tilberedelser er omtalt udførligt, uden 
at de specielle Offerskikke udtrykkelig er nævnte; men da der 
det ene af Stederne nævnes den Gud, til hvem Offeret brin- 
ges, kan der ingen Tvivl være om, at de sædvanlige Offer- 
skikke også blev overholdte ved denne Lejlighed, men blot 
for Kortheds Skyld ikke er omtalte på disse Steder; at sligt 
hørte med til en Slagtning, var vel så selvfølgeligt for Tilhø- 
rerne, at det ikke var nødvendigt særlig at omtale det hver 
Gang en sådan skulde skildres. Grunden til denne Udeladelse 
af Offerskikkene kan man måske også med en vis Berettigelse 
søge deri, at der på de pågældende Steder ikke var nogen 
særlig Anledning til at ofre til nogen bestemt Gud. 
Og da Guden ikke skulde fremhæves som den der skulde 
forsones eller anråbes, var der heller ingen Grund til at 
opholde sig ved hans Andel i Ofringen; på de vedkommende 
Steder har det været Digteren mere magtpåliggende at skildre 
Menneskenes Måltid end Ofret til Guderne. Det var ikke, sopti 
ved de Ofringer vi ovenfor har omtalt, Apollon, Zeus, Posejdon 
eller Athene, der skulde fejres med et pragtfuldt Offer, og heller 
ikke gjaldt det, som ved Eumaios's Slagtning i hans Hytte, 
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om at fremhæve Svinehyrdens Gudsfrygt; nej her var Slagt- 
ningen og Måltidet det eneste, der interesserede Digteren og 
hans Tilhørere. 

Af de to Steder, der her navnlig sigtes til, findes det 
første i Iliadens 7de Sang, hvor Agamemnon umiddelbart efter 
Tvekampen mellem Ajas og Hektor giver et Måltid for Fyr- 
sterne i sit Telt. Det skildres i H 314 ff. således: 

toToi åk fiovv UQSvoev åva^ åvåQæv ^AyajbLéjLivcov 
OLQOsva TtevxaéxYjQov vnEQjÅevéi Kgoviævi. 
rov dåqov åjLicpt i?' ^jzov, xai fiiv åiéxsvav ånavta, 
fUGXvXkov T åg' ijziorajuévcog, nelQav t' dfieXdiotv, 
æjiTtjodv re neqicpQadéæg, égvoavro re Jtdvra. 
avråg ijzel Jiavoavro nåvov rervxovro re åaira, 
åalvvvr^ , ovåé n '&vfiog éåevero åatrbg etorjg. 

Af disse Vers er 314 f. omtrent = B 402 f. 316 » omtrent 
= * 61» (rabg åeQOv åficpi *' &ror). 317 = Q 623. 318 
= Q 624, A 466, B 429, | 431. 319 = A 467 og B 430. 
320 = A 468. 602, B 431, W 56, n 479. Det er altså væ- 
sentlig OflFerskildringen i 2den Sang, der er Forbilledet for 
Stedet her i 7de Sang, idet af 7 Vers de 5 er fælles (314— 
315. 318—320); kun 2 Vers (316 f.) er forandrede; Grunden 
til denne Forandring vil vi ret strax vende tilbage til. For- 
uden i de anførte Parallelsteder har hele dette Sted fra Iliaden 
tydeligt nok været Forbillede for et tilsvarende i 19de Sang 
af Odysseen i Fortællingen om Arret på Odysseus's Ben. 
Netop sådanne indskudte Småfortællinger er ganske almindelig 
— og da navnlig i Odysseen — . udstafferede med lånte Stykker 
af den ældre Digtning. Der skal altså i denne Fortælling om- 
tales et Måltid, og Skildringen indledes i r 420 med Verset: 

avrixa å' eioåyayov fiovv ågoeva TteviaérrjQOVf 

som tydeligt nok er dannet efter H 314—315 (og ikke efter 
B 403, hvor Oxen kaldes niova jtevraérrjQov); r 421 — 423* er 
aldeles = fl'316--318*; Slutningen af 423: dåooavro re fxolqag 
kan være en Efterligning af y 66*: fzoiQag daooåfievor, Grun- 
den til Afvigelsen er let at se; der skulde nemlig i Versene 
være en Modsætning til den i 426 omtalte Solnedgang; den 
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fandtes ikke i Versene i H, derfor låntes der andetsteds fra; 
Vers 424 f.: 

æg rore juev TzgoTiav rjjuaQ åg fjéXiov xaraåvvra 
åalvvvt\ ovåé ri dvjubg ååeveio åairbg étotjg 

er nemlig = A 601 f.; det sidste Veis er forøvrigt også = 
£r320. T 420— 425 er altså udgået fra 11314—320 på samme 
Måde som H 314—320 fra B 402-403 og 429-431. For 
at vende tilbage til Stedet i 7de Sang, så kunde der måske 
mod det der ovenfor blev sagt, at Guden til hvem Offeret 
bragtes ikke interesserede Digteren, indvendes, at Guden jo 
alligevel var nævnt dér, da det jo, som lige ovenfor citeret, 
hed, at Agamemnon ofrede vTzeQ/uevéi KqovIcovi ; men ved at se 
Stedet rigtigt efter vil man finde, at der ikke her var nogen 
tvingende Grund til at ofre netop til Zeus, noget der derimod i 
2den Sang, hvorfra Versene i 7de er lånte, var højst naturligt, 
da det dér var Zeus, der havde sendt Drømmeguden til Aga- 
memnon og gennem denne givet ham en Forjættelse om Trojas 
snarlige Indtagelse. Nej, det er aldeles tydeligt, at Zeus i 
H 315 blot er kommet med, om jeg så må sige, „for Versets 
Skyld";*) og vi vil senere træffe et andet lignende Sted, hvor 
Zeus også tydeligt nok blot er kommet med ved en ren Tanke- 
løshed, nemlig P 46. At det ikke er Zeus, der skal hædres 
her ved Ofringen og Slagtningen i 7de Sang, men at det hele 
er et Festmåltid til Ære for den tapre Kriger Ajas, fremgår 
ydermere af v. 321, hvor det hedder om Agamemnon: 

væxoLOiv å' Åiavxa dii^vexéeooi yéQaigev. 

Forøvrigt er disse to Steder fra H og r langtfra de eneste 
hvor Ofringen til Guderne ved en Slagtning spiller en under- 
ordnet Rolle. Vi har allerede i det foregående Afsnit ved Om- 
talen af Måltiderne truffet flere Exempler derpå; således i Ili- 
aden ved de to udførlige Måltids- og Slagtningsskildringer i 
Achilleus's Telt i 9de og 24de Sang; også i Odysseen er 
der lignende Steder, således hvor Bejlernes Måltid og Slagt- 



*) I 13de Sang af Odysseen v. 24 f. er det ment alvorligere med 
Ofringen til Zeus, som det fremgår afv. 26: fÅrjQa de xtiavxeg, smlgn. 
også L 552 f.: Zrjvi . . . QS^ag f^ijQi' exaiov. 
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ning af Odysseus's Kvæg omtales i q 179 — 181 og v 249 — 
251, samt i ^ 59 ff., hvor en lignende Slagtning hos Alkinoos 
nævnes. 

Denne Tilsidesættelse af Guderne ved Slagtningen har 
forøvrigt bevirket, at et af de gængse Offervers måtte for- 
andres. Verset: 

fuoTvXlov t' åga råXÅa xai åfMp^ ofieXoXaiv hteiQav, 

som er den gamle stående Formel, og som findes A 465, B 
428, y '462, fi 365 og f 430 (altså alle de Steder, hvor der 
ofres til Guderne), kunde ikke anvendes de Steder, hvor Op- 
brændingen af Bovene ikke var omtalt, og hvor xåXXa derfor 
manglede sin nødvendige Modsætning. Det blev derfor erstattet 
af Verset: 

juknvlXov r' åg^ iniorajuévæg, JieiQav t' dpeXoIoiv, 

som findes i H 317, Q 623 og t 423, altså de vigtigste af de 
Steder, hvor Slagtningen uden Ofring er omtalt. Det fore- 
gående Vers måtte da også ændres, for at jbuarvXXov kunde få 
et passende Objekt. Dette er altså Grunden til Forandringen 
i Versene H 316 — 317, hvorfra de tildels er gået over til de 
andre Steder. En Variering af det omtalte oprindelige Formel- 
vers kan også spores i / 210, men dér er Ligheden med det 
ældre Vers større end i de andre Steder. 

Resultatet af Undersøgelserne om Formelversene ved Ofrin- 
gerne er altså i Korthed følgende. Der har været en Samling 
stående Offerformelvers, som findes i den oprindeligste Skik- 
kelse i første Sang af Iliaden (at vi her altså har den oprin- 
delige Form, hvorfra de andre Steder navnlig i £ og y er ud- 
gåede, turde måske også være et Bevis for Chryseisepisodens 
Ælde og Oprindelighed); de anvendes, så ofte der er Brug for 
dem, med de nødvendige Variationer, der er betydeligst på de 
Steder, hvor Ofringen til Guderne spiller en underordnet Rolle 
og hvor derfor Versene om Ofrenes Opbrænding må udelades 
og omdigtes. Selv i de Steder i Odysseen, hvor Ofringen er 
skildret udførligere og med langt flere individuelle Træk end 
i Iliaden, kan enkelte af de traditionelle Vers ikke undværes, 
ja på det udførligste Sted, ved Ofringen til Athene i Sdje Sang, 
er de endog næsten alle tagne med. 



9 
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c. Et Drikoffer. 

Den typiske Skildring af et DrikofFer er følgende: 

roioi åe [avrixa I 174) xiJQvxeg jukv våæg ém xéiQag ^xevavr 
xovQOi åe XQTjTfJQag éjieoréyjavro noxdio, 
væjbifjoav å' åga Jtåoiv éjiaQ^dfxevoi åenåeooiv. 
avxaQ éjtel oneZoåv re niov d' ooov fj'&eXe ^vfiog. 

Disse 4 Vers findes / Xl^—ill, y 338—340 og 342, (p 270-273. 
I 1ste Sang af Iliaden, hvor DrikofFeret kommer umiddel- 
bart efter at Offermåltidet er endt, finder vi i 470 f. kun de to 
midterste Vers. Grunden til at her de to andre er udeladte, 
er let at se; for det første var Håndvasken omtalt kort i For- 
vejen (v. 449: ;t€^vev^avTo d^ eneiTa)','^) og det sidste Vers 
var der ingen Brug for, da Skildringen afsluttedes på en anden 
Måde. DrikofFeret, især til Hermes (jvfr. rj 137 f.), var i Reglen 
Signalet til at gå til Ro. Slutnings verset: avxåq tiel ondoåv 
xe niov x, t. X. efterfølges derfor også 2 Gange (y 396, rj 229) 
af Verset: ol jLtiv xaxxeiovteg ifiav olxovåe exaarog, og i a 418 f. 
siger Amfinomos udtrykkelig: 

åXX^ åyer*, oivoxoog fxhv htaQ^åo'&io åendeoaiv, 
8(pQa ojieioavreg xaiaxelofxev otHaS" iåvxeg, 

og efter endt Ofring hedder det også i v. 428: 

påv ^' ifxevai xeiovteg eå Jigog åwjbta'ff' exaorog. 

Afvigelserne fra de typiske Formelvers er hverken mange eller 
betydelige. Dog må det først bemærkes, at i et af de anførte 
Steder i Odysseens 3dje Sang er der tilføjet et Vers om Op- 
brændingen af Oflferdyrenes Tunger (341: yXwooag S" év tivqI 
påXkov, åvKnåfievoi å* enéieiPov), som ellers ikke forekommer. 
Den første, mindre Afvigelse findes ved Omtalen af et Drik- 
oflFer til Zeus hos Fæakerne i 7de Sang af Odysseen. Her er 
Håndvaskningen udeladt (rimeligvis fordi der er gået en Ofring 
i Forvejen) og det andel Vers noget forandret; i rj 182^ fif. 
hedder det nemlig: 

*) At Håadvaskea er forbigået ved Ofringen i B tyder også*på, at 
vi ikke dér har Originalstedet. 
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æg (pdno, Ilovxovoog åå fieXUpQOva olvov éxigva, 
væjui^aev å* Sga nåoiv ånag^a/Åevog åendeootv, 
avråg ijtel oneiodv re jiiov ^' ooov rj'&eXe '^vfÅOg, 

Større er Afvigelsen i v 53 fif., hvor v. 182 og Begyndelsen 
af 183 fra r} er bibeholdt, men Resten forandret således: * 

æg qxho, Uovzovoog åe fÅsXicpQova olvov ixiQva, 
vcojUTjoev å^ åga nåoiv ennnadåv' ol åe ^eoTatv 
eojieioav juaxågeaoi, rol ovgavbv evqvv ^xovoiv. 

Den samme Variant kommer omtrent uforandret igen i o 423 AF. 
Altså er trods Afvigelserne dog en Del af de traditionelle Udtryk 
bevarede. 

Til Slutning skal det blot bemærkes, at i a 146 fF. har 
V. 146: xdioi de xriQvxeg jukv vdæq éjil x^^Q^^ å';tci;av ved en 
Fejltagelse trukket v. 148 med sig: xovqoi åe xQrp:rjQag bieoré- 
yjarto jtoroTo; thi på dette Sted er der endnu ikke Tale om 
noget Drikoffer, men kun om et Måltid, og det nævnte Vers 
148 hører, som vi nu har set, kun hjemme ved Drikofferet. 

d. En Edsaflæggelse. 
En højtidelig Edsaflæggelse skildres to Gange udførligere 
i Iliaden, første Gang i 3dje Sang, hvor der skal sluttes en 
Edspagt mellem de to krigsførende Parter, inden den afgørende 
Tvekamp mellem Menelaos og Paris finder Sted. Denne Hand- 
ling er forbundet med Ofring af nogle Lam (til Zeus, Solen 
og Jorden) og et Drikoffer; derimod omtales det ikke, at de 
ofrede Dyr enten helt eller delvis bliver brændte; efter 
endt Ofring tager Priamos nemlig Lammene hjem med sig, 
rimeligvis for at nedgrave dem i Jorden, til hvilken de — i al 
Fald det ene af dem — er indviede. Edspanterne, d. v. s. Lam- 
mene, af hvilke Troerne leverer de to, Achæerne det ene, 
bringes først sammen på ét Sted og Vinen (rimeligvis de to 
Vinsorter, af hvilke hver af Parterne har medbragt én) blandes. 
Handlingen indledes derpå med Håndvask (F 270: fiaadevoiv 
våæg ijtl x^^Q^^ ?;tcvav). Agamemnon trækker dernæst sin 
Offerkniv og skærer nogle Hår af Lammenes Hoveder; disse 
Hår uddeles af Herolderne til Høvdingerne på begge Sider; 
efter med oprakte Hænder at have fremsagt en Bøn skærer så 

9* 
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Agamemnon Halsen over på Dyrene og lægger dem ned på 
Jorden. Handlingen slutter med at Krigerne i begge Hære 
under Libation anråber Guderne om at straffe dem der først 
overtræder Edspagten. — Det andet Sted, hvor en Edsaflæg- 
gelse beskrives, er i 19de Sang ved Tilbageleveringen af Bri- 
seis, hvor Agamemnon skal aflægge en højtidelig Ed på, at 
hun er forbleven uberørt af ham. Her omtales hverken Drik- 
offer eller Håndvask, derimod ligesom i 3dje Sang Slagtning 
af et Offerdyr, denne Gang en Vædder. Det er atter her Aga- 
memnon, der med sin Offerkniv skærer nogle Hår af Dyrets 
Hoved, og efter at have bedt og svoret med oprakte Hænder 
skærer Halsen over på Vædderen, som derpå af en Herold 
kastes i Havet „til Føde for Fiskene". Hverken Lighederne 
mellem de to Steder eller de fælles Vers bliver derfor mange; 
det er jo kqn Afskæringen af Hårene, selve Slagtningen og 
Bønnen med de oprakte Hænder, der møder os i begge San- 
gene. Disse Handlinger skildres i F 271 f. (= T252f.): 

^ATQetdrjg åk igvooåjusvog ;f€/^€oae judxaiQav, * 

^ ol Jiåg ^icpeog fxéya xovXeov ajhv Scoqto. 

I r 273 fortsættes så: 

ågvæv btc xecpakéæv tdfive XQij^ag' avråg Bteira 

KYjQVxeg Tqcocov xal ^Ayaubv veifJLav åqioroig' 

-Eoloiv å' ^ArQ£tårjg ^yåX EviExOt %Eiqag åvao%(6v. 

I T 254 f. er disse tre Vers trukket sammen således: 

xåjiQov OTid TQixaq aQidjuevog, Au ;^£Z'^a? åvaoxcDv \ evx^'^o- 

Efter Bønnen lyder Slulningsversel næsten ens i 7^292 og 7266: 

?j Hal ånd orojLtåxovg (ardjuaxov) ågvcbv (xångov) rd/ie vrjléi x^^^^^ 

i r 293 følger derefter: 

xal Tovg fikv xaré&rjxev éjtl x'9<yydg åojtoéQovrag, 

medens 2 267 f. lyder: 

TOV jbcev TaX'&vfiiog noXirjg åXog åg /léya Xalrjua 
Qiyj' åmåivrjoag, fiåoiv ix'dvoiv. 

Da Ligbederne mellem de to Steder altså er så få, er det 
vanskeligt at afgøre, oai det er stående Formelvers vi her har, 
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eller om ikke snarere Versene i 19de Sang er ligefrem lånte fra 
3dje, og der er måBke overvejende Sandsynlighed fOr det sidste> 
da jo 19de Sang også ellers har Vers lånte andetstedsfra^ 
navnlig fra 9de Sang. Også i selve Agdmemnons Bc^n ei^ der^ 
som vi strax skal se, Spor af Påvirkning fra Bdje Sang. 

Medens vi hidtil har bevæget os på noget usikker Grund, 
vil vi hvad selve Edsaflæggelsen angår, navnhg i Odysseen, 
påny finde det stereotype i Udtrykkene. Dér skildres den 
nemlig 4 å 5 Gange næsten enslydende; i o 437 f . = o 58 f . 
hedder det således: 

(Hg €(pa'9\ ol 3' Sga nåvxeg enæfxvvov (oMCopwov), æg éxélsvsv, 
airzaQ inei q' djuoadv re rekevTtjadv tb tov oqxov. 

Det første Vers er Hdt forandret i /å 303, hvor det hedder: 
(6g é<pdfÅrjv, ol å* avrix åjKojLtwov, æg ixéXevov, 

og i X 345: 

cog eq)djurjv, fj <$' avrlx^ ånæfivvev, æg ixélevov, 

og noget mere i /8 377: 

æg åg^ ecprj, yQtjvg åe '&e(bv juéyav oqxov åjiæjuvv; 

men Slutningsverset er sågodtsom ens alle 5 Steder; dette 
genfindes også i Iliaden S 280, hvor det hedder om Hera 
(ligesom om ICirke i x 346): 

avråg énei ^' o/btoaév xe xeXevrrjoév re rov oqxov, 

og i samme Sang v. 278 finder vi i Ordene æjuwe å' æg éxéXeve 
så at sige Spiren til det første af de to FormeLvers fra Odysseen. 
Hvad selve Edens Ord angår, træffer vi også flere Gcmge 
de samme Indledningsord, dog på 3 forskellige Måder: 

1) r258, T 303 laræ vvv Zevg ngana, ^eæv vnarog xai ågiotog. 

9) f 1 58 f . , ^ 1 55 f < , V 230 f . Xoræ vvv Zevg ngæia '&eæv, ^evlrj rargdneCa, 

larirj r ' Oåvotjog åfivfiovog i]v å<pixdvæ. 

3) O 36 ff., fi 184 fif. loræ vvv rode Faia xal Ovgavog evgvg vjieg^ev 
xal ro xareifiojuevov 2rvy6g våæg^ og re fzéyiorog 
ogxog åeivorarog re néXei fjuaxdgeaoi d^eoToiv, 

Det sidste Sted har vi, som det også fremgår af Ordene, at 
gøre med en Gudeed. Hvilke Magter Menneskene derimod 
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sædvanlig anråber ved Siden af Zeus, som vi har fundet i de 
anførte Steder, vil bedst fremgå af Indledningen til Agamem- 
nons Bøn i de to ovenfor behandlede Steder af Iliadens 3dje 
og 19de Sang. I F 276 ff. beder han således: 

Zev TtdxBQ, Tårj^ev fjædéæv, xvåiore, fiéyioxe, 
fjéXiog d% 8g nåvt* ecpOQag xat Ttåvr* énaTioieig, *) 
xal Ttorafxol xal ydia xal oi vnévEQ'&e xajbLOvrag 
åv&Qænovg nvvo'd'ov, oxig «' hdoQxov ofwooTj. 

I T 258 fif. lyder Begyndelsen af hans Ed således: 

tarco vvv Zevg jiQcoTa, '&ed>v vnaxog xal ågiorog, 
ytj T€ xal fjéXiog xal égivveg, at i?* vno yalav 
åv&QC&Tiovg rlvvvrai, oug x' éjtioQxov åfiooofj. 

Det er tydeligt, at det sidste Sted er påvirket af det første, da 
det ikke blot er de samme Magter der anråbes, men også 
selve Udtrykkene i det sidste Vers er aldeles de samme. Også 
dette tyder, som ovenfor berørt, på at vi i 19de Sang snarere 
har en Efterligning af Stedet i 3dje, end noget typisk der 
kommer igen. 

e. En Bøn. 
Skildringen af en Bøn har heller ikke fæstnet sig i nogen 
typisk Form. Vi har her kun 3 Steder, der hvert forekommer 
to Gange, nemlig: 

1) A 450 TOioiv dk XQVorig jueydd' svxero, x^^Q^^ åvaoxcov. 
r 275 Toioiv 6^ AxQetdrig jueydr Evx^Oy ;^«jOa^ dvaa;rc6v. 

2) O 371 = i 527 svxero, x^^Q^ ogéyæv eig ovgavov åoreQåsvra. 

3) II 231 {. = Q 306 f . evx^^ meira oråg jbtéoæ egxéi', XeXfis åe olvov 

ovgavov eloaviåcov. 

Alle tre Steder har dog, til Trods for deres sjældne Forekomst, 
en stærk formelagtig Karakter; i al Fald synes de alle godt 
at kunne have udviklet sig til Formler. Der er derfor en vis 
MuHghed for, at Lånet i al Fald ikke i alle Stederne er bevidst, 
men at Ligheden er fremkommet uvilkårligt. 



*) Disse højtidelige Ord om Solen, der ved en Edsaflæggelse har 
deres fuldgyldige Betydning, er i A 109 og fi 323 næsten blevet til et 
tomt, men velklingende Formelvers. 
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f. Sejlads. 
Af de hidtil foretagne Undersøgelser angående de længere 
formelagtige Gentagelser vil man gennemgående have fået det 
Indtryk, at disse Gentagelser i det hele optræder sparsomt i 
Iliaden. Det er egentlig kun Formelversene for et Slagtoffer 
som vi i nogen videre Udstrækning finder gentagne dér; ved 
de andre Formelgrupper træffer vi mere Tilløb til Dannelsen 
af dem end færdige Gruppers gentagne Forekomst; og Tilløbene 
består mest i Forbindelser af enkelte Formelvers. Dette gæl- 
der i endnu højere Grad om Formlerne for Sejladsen; og det 
er ganske naturligt, da der i hele Iliaden kun omtales og be- 
skrives én eneste Sejlads, nemlig i 1ste Sang ved Ghryseis's 
Tilbagelevering; men på den anden Side er rigtignok Skildringen 
dér meget fyldig, så at det slet ikke er umuligt, at vi i den 
har Forbilledet for flere af de Sejladsskildringer, af hvilke 
Odysseen vrimler og ifølge sit Indhold også måtte vrimle. 
Formelversene for Sejladsen vil vi bedst kunne få et Overblik 
over ved at dele dem i tre Afdelinger efter deres Indhold. 

1. Forberedelserne til Sejladsen. 

Det første der gøres er, at Skibet trækkes ud i Havet. 
Dette er i 1ste Sang af Iliaden udtrykt på to lidt forskellige 
Måder, dels A 141: 

vvv å' åye vfja fxékatvav ågvaaojusv elg åXa Slav, 

dels ^308: 

^AtQetårjg å^ &Qa vrja '&or]v åXaåe nQOÉQvaaev. 

Det første Vers kommer omtrent uforandret igen i i^ 34; des- 
uden udvikler sig følgende Udtryk deraf: 

å hil vfjag juev \ , , , :»-.«. 

- ^ ^ ^ « ^ TtatuiQCorov epvaaauev eig aka oiav, 

Å z vrja ju£v ag ] 

d 780 vfja u€v ovv TtdjUTtpcorov ] ^ <, , ^, ^ e ^ 

o p. ^ X e, ,-, } oiXog psviroaos epvoaav. 

ir Dl vrja fxev oi ye fxelatvav J 

Dernæst bringes Masten og Sejlet om Bord, og når Ski- 
bet ikke strax skal sejle afsted, fastgøres Årerne i Arerem- 
mene, Skibel selv fortøjes i Kystvandet, og Besætningen går 
fra Borde. Dette skildres 2 Gange således i 6 781 ff. og i* 52 ff.: 
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iv å^ loTov X* irléevto 9cal Icnia vrjt jueXaivrj, 
fjQTvvavTO S* iQeifjiÅ tgonoTg év åeQfÅqxivowiv, 
vyjov å* év voTicp xtjv y' æQjbuoav, ix d' Sfiav avxol 

(jvfr. # 37 f . : åtioåfievoi t)* iv nåvreg bil xki^iaiv iQetjuå \ l9tPf]t' ). 
Lidt anderledes er Skildringen i fi 389 S.: 

xai råxe vrja d'ofjv åXaS" eiQVoe, ndvxa å* iv avxfl 
ojiX* ixi'&ei, xd xe vrjsg évaoeX/uLOt (pogéovaiv. 
(jTfjoe å* hl ioxoLxifj Xi/uévog. 

Når Afrejsen strax skal gå for sig, skildres disse Forberedelser 
ganske kort, således i å hil ff.: 

vfjag fxev nåjujtgæxov igvooajuev ek åXoL Stav, 
iv å* Imovg xf&éjueo'&a xai loxla vrjvolv itorjg, 
av åe xai avxoi pdvxeg ini xlrjioi xadH^ov, 
i^YJg å' é^o/uievoi TtoXirjv åka xvnxov iQerjUoig. 

I 579 træffer vi her den mærkelige Overgang til 3dje 
Person, som utvivlsomt er fremkommet ved en lidt tankeløs 
Anvendelse af de to sidste Formelvers; vi har allerede truffet 
noget lignende ved Slagtningen i f 430 og vil senere træffe 
det igen. Versene er her i 4de Sang ganske uundværlige 
og kan ikke nemt forandres; Digteren har ganske sikkert uden 
Skrupel i en snever Vending tilladt sig en sådan hlle Unøj- 
agtighed. I Begyndelsen af Ilte Sang er Fejlen derimod und- 
gået; dér var der heller ikke Brug for de to Formelvers; 
medens v. 2 og 3 omtrent lyder ens med å 577—578, hedder 
det i V. 4 — 5 ganske rigtigt: av åe xai avxoi \ fiaivojLiev åxvv/uevot. 
De fleste andre Steder er dog disse sidste Forberedelser for- 
talte lidt udførligere, idet Løsningen af Landtovene er 
taget med i Beskrivelsen.*) 

I p 418 (= o 286. 552) hedder det: xoi åk tzqvjuv^oi' iXvaav, 
og i fi 4il9 av åe xai avxoi fidvxeg ini xkrjiot xa'&i^ov (jvfr. o 221: 
aitpa å' åg" eiofiaivov xai em xkrjloi xad'T^ov). 1 Reglen indledes 



*) At denne Handling er forbigået på de tidligere nævnte Steder, er 
forøvrigt ganske i sin Orden, da Skibene dér ikke lå bundne til Kysten 
ved Landtove, men, som det udtrykkelig nævnes, blev trukket ud i Havet 
inde fra Land. 
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disse Handlinger med en Opfordring til Søfolkene om at udføre 
dem, således: 

i 177 æg ebicbv åvå vrjog e^rjv, ixsXevoa d' iralgovg, 
o 547 Sg ebicbv ml vrjog e^i], åxékevae å" houQovg, 
k 636 ainbc' eneiT em vrja xi<bv exékevov halgovg, 
jbt 144 avraQ ly æv em vfja xiæv æxQvvov eraiQOvg, 
i 561 åri råt' eycbv hdgoioiv énoxQvvag exéXevaa, 

Det dertil sig sluttende Vers lyder altid ens, således: 
airtovg r' å/bifialvsiv åvå te JiQVjuvi^oia kvaai. 

Befalingen udføres så i Verset: 

ol d' alxp^ eiofiaivov xai em xXrjioi xaM^ov, 

der foruden de 5 lige nævnte Steder findes 2 Gange i 9de 
Sang (v. 103 og 471); i 5 af disse 7 Steder [t 103 f. 179 f. 
471 f. 563 f. og fjL 146 f.) følger dernæst yderligere t'ormel verset: 

é^yjg S* iCofjievoi Ttoiifjv åka rvnxov eQer/xoig, 

(som foruden i d 580 også forekommer delvis i jll 180). Hvor* 
ledes disse to sidste Vers er benyttede som Afslutnings- og 
Indledningsvers i Odysseus's Fortællinger, har vi ovenfor set. 
Som det sidste Formelvers viser, har alle de hidtil nævnte 
Forberedelser væsentlig været beregnede på at Skibet skulde 
komme frem ved Roning uden Hjælp af Vinden; men når 
Blæsten kan drive Skibet afsted, eller som det hedder i Dig- 
tene: når en Gud har sendt dem Medbør {A 479: roiotv 6' ixjue- 
vov ovQov lei éxåegyog 'AnokXæv og fi 420, o 292: roioiv å' 
txfxevov ovgov lei yXavxæmg 'A'&TJvrj), så skal tillige Masten 
stilles op og Sejlet udspændes. Dette udtrykkes i al 
Korthed således ^480: 

ol d* loTOv OTTJoavx' åvå i9' laria Åevxå Ttévaaoav.*) 

Med lignende Korthed udsiges det samme 3 Gange i Odys- 
seus's Fortællinger: 



*) Efter dette Vers er rimeligvis det Vers dannet, der fejlagtigt er 
kommet med i d 783 og -& 54: Ttdvxa xata fioXgav, åvå i^* toxla Xevxå né- 
raoaav; begge Stederne skal nemlig Skibet foreløbig ligge stille, og Sejlet 
udspændes først efterat Medbøren er kommet (jyfr. s 268 f.). 
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X 506 loTov dk arijoag åvå d' loxia kevxå nsrdooag 
na c \ \ orrjodjuevoi åvd i?' Imia Xevh iQvoavreg. 

Mere omstændeligt beskrives det samme to Gange, hvor 
Talen er om Telemachos's Sejlads, omtrent ens i fi 422 — 426 
og o 287—291: 

TrjkéfÅaxog å^ årdgoioiv enoxQvvag éxékevoev 

ojiXcov obtreo'&ar rol å^ oxQvvovrog åxovoav [ioovjuévæg biiéovto), 

iordv 5' elkdxivov xoiXrjg evxoo'&e jueooåfÅrjg 

(nfjoav åelgavxeg, xaxå åh ngoxévoioiv eårjoav, 

^kxov å^ loxia Xevxå évoxQéjixoiai fioevoiv. 

At Telemachos i 15de Sang (i Modsætning til Stedet i 2den 
Sang og hvad der ellers er Skik) lader Masten opstille og 
Sejlet udspænde, inden Medbøren er kommet — thi det for- 
tælles først i V. 292 (= fi 420) — , kunde se ud som en Fejl af 
Digteren, og det har også fremkaldt flere Forslag til Omstilling 
af Versene; men Telemachos og Digteren handler her fuld- 
stændig korrekt, thi de huskede nok begge på, at Athene 
i samme Sang v. 34 f. havde lovet ham Medbør med Ordene: 

néfixpei åé xot ovqov oniaéev 
å'&avdzæv og xig os (pvXdooei xe Qvexai xe. 

2. Selve Sejladsen. 

Afrejsen og Sejladsen skildres i al Korthed i A 312 således: 
ol jU€v enetx* åvafidvxsg enénXeov vygå xéXevéa. 

Dette Vers er benyttet uforandret i Eumaios's Fortælling (o 474) 
og med Begyndelsen forandret i 6 842 : jLivrjox^Qeg å^ åvafidvxeg 
Ejiénkeov x. x, X. Udførligere og pragtfuldere er Sejladsen skil- 
dret i A 481—483: 

SV 5' åvejuog ngrjoEv fiéoov loxiov, åfji(pl åh xvfia 
oxeigrj nogqpvQeov fxeydX" iaxs vrjog iovorjg. 
fj å^ ed'eev xaxå xvfia åiojiQYjOOovoa xéXev&ov. 

De samme Vers kommer igen i /8 427—429; at dog Original- 
stedet er at søge iA synes at fremgå af Ordet åiangrjooovoat 
da Farten i A virkelig ender med dette Vers i A 483, men 
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i p endnu fortsættes videre.*) En kort Skildring af den ro- 
lige, heldige Sejlads, i hvilken det mere er Besætningen end 
Skibet selv og Havet der fremhæves, har vi i Odysseus's For- 
tælhnger (både hos Alkinoos og på Ithaka) « 78 = f 256 
(jvfr. X 10, fx 152): 

fjfie&a' tdg 6^ åvsjLiog re xvfieQV^rai t' Wvvov 

(jvfr. X 507: ^o'&ar ttjv åé xé roi Jivoirj Bogéao q)€iofjoiv). En 
udføriigere Omtale af Medbøren og dens Virkninger findes i 
2 enslydende Steder X 6—10 = /i, 148— 152: 

^jbuv å* av xaxånioée vebg xvavojiQCOQOio 
Xx/jiBvov ovgov tei jtXrjoloTiov, éo'&Xdv hatgov, 
KiQxrj ivTtkoxajLiog, åeivrj 'åeog aiåijeoaa, 
flfxéig d' 8nka Sxaora Tzovrjadjuevoi xaxå vfja 
fjfi€&a' rrjv å^ åvejLuig re xvfieQnjrrjg t' Xdvvev. 

3. Landgangen. 

En Landing skildres udførligt i A 432 fif.: 

ol å^ 8re åij hjbtévog nokvpev^éog evrbg txovro, 
laria /ukv areiXavro, &éaav å^ h vrjl /btekaivrj, 
iorov å' iaroåoxu nékåaav ngoncovototv vcpevreg 
xaQnaXifuog, rrjv å^ elg ogjaov ngoeQeaoav ågerfÅoTg, 
ix 6* evvåg epakov, xarå dk nQVfÅvrjai' eårjoav 
éx åe xal avrol ^aivov em ^rjy/buvi 'd'aXAoofjg, 

Af disse Vers genfindes 432 i ti 324 og 435—437 i o 497— 
499. De er utvivlsomt lånte fra Ay som atter her viser sig 
at være Originalstedet; (437 findes oftere som Formelvers). 
Mere kortfattet skildres Landgangen nogle Steder i Odysseen, 
i 546 f. = /i 5 f.: 

v^a jbikv ^vd"^ eX'&åvreg exékoafiev év rpajLtå'&oioiv, 
ix åe xal avrol pfjixev inl grjy/buvt '&aXåaoY}g. 

Begyndelsen af det første Vers : vrja fxev ev^^ åX^ovreg^ åxéiaafÅev 
findes også i X 20. Det sidste Vers findes i en anden For- 
bindelse således i i 149 f.: 



*) Dette er allerede påvist af Gemoll i „Hermes" 1883 S. 41. Til 
■Betydningen af åicuiQijooæ jvfr. ^ 197. 
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HeXodafjai åi vtjvoi xaéeiXo/iev laria Jidvra, 
éx de xal amoi ^rjfÅCv hu ^yfjuvi ^kdoørjg. 

I Y 10 t, beskrives Landgangen således: 

ol å^ l'dvg xaxdyovxoy lå* laxia vrjog iiotjg 

oreUav åeiQavzsg, rrjv å* æg/uioav, éx å* efiav avxoL 

Ved længere Ophold trækkes Skibet op på Land, som det 
skildres i A 485 og n 325: 

vfja jusv Ol ye fxékaivav hi* '^Jieigoio egvaoav 

(jvfr. X 423: vtja juåv åg ndjUTtgcorov Igvooojuev ^Jieigévåe). 

Resultatet af Undersøgelserne bliver altså dette: Ved Sej- 
ladsen er de stående Formelgrupper ret hyppigt anvendte i Odys- 
seen, navnlig hvor Forberedelserne til Sejladsen skulde skildres. 
Enkelte af Forbindelserne forekommer dog kun to Gange ialt. 
Endelig er Skibsfartsskildringerne fra 1ste Sang af Iliaden rime- 
ligvis benyttede på 3 forskellige Steder i Odysseen (i /S, o og n). 

g. En Udkørsel 
skildres 3 Steder ganske ens, nemlig y 492 f., o 145 f. 190 f.: 
fjijiovg re ^evywvx* åvd d'* agjuata jioixlX* efiaivov, 
ex å^ ekaoav ngo'9vgoio xal alØ'ovorjg égiåovnov. 

Det sidste Vers findes også i Q 323. De to af Stederne (y 494 
og o 192) slutter med Formelverset: 

fxdoTi^ev å* eXdav, xcb å* ovx åéxovte nexéo'&fiv, 

som tillige findes 45, X400, og to Steder: Æ366 og y 484, 
hvor også det foregående Halv vers: xal fjvia Xd^eto ^jepafe' Gf 
ehs. 3 Steder [E 768, Ji:530, A 519) er Verset varieret således: 

fidoxt^ev å* iJiTiovg, ræ å' ovx åéxovte neréo'&rjv. 

Det førnævnte Halvvers forekommer desuden 2 Gange i Iliaden, 
nemlig P 482 = i2 441: 

xagnaXijuæg judonya xal fjvia Xd^ero ;^«^a«'. 

Flere af de andre omtalte Vers har forøvrigt deres Plads 
indenfor nogle længere Gentagelser, især i det store Stykke 
o 184 — 192, der er en næsten ordret Gentagelse af Køreturen i 
y 486 — 494. Således er der også i Iliaden 2 Gange fortalt 
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om Forspændeisen af en Gudevogn {& 41—44 = N 2S — 26), 
ligesom også Heras og Athenes Udkørsel fortælles to Gange 
gapske på samme Måde, E 745-752 = 389—396. 

h. Forskellige Arter af Legemspleje. 

1. En Opståen af Sengen 
omtales 4 Gange i Odysseen omtrent ganske enslydende, enten 
der er Tale om Telemachos, Nestor, Menelaos eller Alkinoos, 
/? 1 f. = y 404 f. = ^ 306 f. = 1? 1 f., nemlig: 

^juog å^ fjQtyévsta (pdvrj Qodoååxivkog ^Hcog, 
æQVxn^ åg^ ef evvfjcpi fiorjv åya'&dg MevéXaog. 

% En Påklædning 
skildres i al Korthed ligeså stereotypt, 2 Gange om Telema- 
chos (i 2den og 20de Sang af Odysseen) og 1 Gang om Me- 
nelaos, i nøje Tilslutning til deres Opståen fra det natlige Leje, 
således i p 3—5 = 6 308—310: 

eifÅaxa éøotdjuevog, tzsqI dk ^Upog o^v éh^ Sjuq), 
Ttoool å' vno XmaQoioiv ådxioaxo xaXå néåika, 
^rj å^ ijuev ex 'OnÅ.djuoio d'ecp ivaXiyxiog åvtrjv. 

De ta første Vers kommer igen i v 125 f. I 10de Sang af 
Uiaden skildres Begyndelsen af Agamemnons og Nestors På- 
klædning ganske ens i v. 21 f. og 131 f.: 

evåvve negl orrj'&eooi, xixcbva, 
nocøl å^ VHO XmaQoXoiv åårioaxo xuXå Jiéåda, 

Det sidste Vers findes desuden i jB 44 og S" 186 som Del af 
en mere speciel Skildring af henholdsvis Agamemnons og 
Heras Påklædning, af hvilke navnlig den sidste er udført med 
en Mængde individuelle Træk, dog således, at på et enkelt 
Sted, foruden det nævnte Formelvers, en Påvirkning af Skil- 
dringen i B kan spores (3 185: xaXcp yT^yaxéq), jvfr. B 43). 

3. Badning og Salving. 

Tilberedelsen af et varmt Bad omtales 2 Gange ens, 
nemlig i ^ 346—348 og i * 435-437, således: 

ol (al) åk ÅO€Tgox6ov xgijzoå' loxaoav iv jzvqi xYjkécp, 
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åv å' åg' våcoQ B^^av, vno de ^vXa ådlov ékovreg [éXovaai), 
ydoTQrjv fxev rgijioåog tzvq åfjupene, 'ååQjuero å^ våæg. 

Selve Badningen og Salvingen skildres med nogen Va- 
riation. Indtrædelsen i Badekarret nævnes 3 Steder, K 
576, å 4S, Q 81: 

eg §* (å^) åoajulv&ovg ^dvzeg év^éarag kovaavto, 

I Reglen betjenes den (eller de) badende af en eller flere Terner, 
hvis Virksomhed skildres således i ^ 49 f. og ^ 88 f.: 

Tovg å* mel ovv å/LLæal Xovoav xal XQhav åXaicp, 
åfÅCpl å^ &Qa %Xaivag ovXag fidXov fjde x^rævag, 

og med enkelte Forandringer, især i det andet Vers: 

Q 587, d' 454 x6v å' ånel ovv åjuæal Xovoav xal ;c^«jav eXaUp, 

w 154 EvQvvåuYi xauiri 1 , « , ^ ,, , 

oaa JL ^ 1 V \y i ^ovaev xai ;^^tacv iXaicp, 
(O obo a/Å(pi7ioÅog 2iixeXrj J 

ii 588, t/; 155 åjLLcpl åé juiv (pågog xaXov ^åXov(-ev) ] , »» 

'& 455 å/bupl åé jLuv x^^^'^^'^ xaXfjv fidXov j ' ^ 

(O 367 å/bL(pl å^ åga ;^Aaa'ai' xaXfjv fidXev. 

Følgende to Steder har Lighed med de sidstnævnte fire i det 
sidste Vers, men har fået det første Vers noget varieret: 

y 466. X 364 avraQ åjiel Xovoév re xal exQtoev Xhi éXatcp, 
y 467 åijucpl 6é uiv æåpog xaXov ] ^ , , , « ^ 
X obo afÅq)l de fxe xXatvoLV xaXrjv J 

Forandringen i det første Vers er foretaget fordi Subjektet her 
ikke som ellers var flere Terner, men kun en enkelt Person 
dette er også Tilfældet i x 450 f., hvor 1ste Vers lyder om- 
trent som i de sidstnævnte to Steder, medens vi i 2det Vers 
træffer Verset fra 5 50 og ^ 89. Hvor Personerne selv 
besørger Badning og Salving uden Hjælp, hedder (iet enten 
som i Z 577: 

rå) åe Xoeooajuévco xal åXeitpajuévco Xui éXaUp 
eller som i C 96 med en ubetydelig Forandring: 

al åe Xoeood/uevai xal xQ^<^diLievai XiJi' éXaUp, 
Virkningen af Badet skildres 2 Steder (y 468, ip 163) således: 

ex Q* (å^) åoafjuvéov ^fj åé/biag å'&avdxoioiv ojuoiog. 
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(Jvfr. også æ 370 f., der er dannet under Påvirkning af det 
ovenfor nævnte Vers* fra ^ 5 og 5 310.) 

4 OpstilHng og Redning af en Seng 
påbydes 3 Gange ganske ens såvel i Achilleus's Telt (Q 644 
—647) som i Menelaos's (6 297—300) og Alkinoos's (ri 336- 
339) Paladser, således: (xéhvoev) 

åéfivt" vn al'&ovofj '^é/uevai xal Qijyea xaXå 
7ioQ(pvQe* éjLL^aXéeiv orogéoai t* ecpvnsQf&e Tdnrjrag 
X^OLivag t' åv&é/bLevai ovÅag xa'&vneg&ev eaaa&ai, 
al å' loav éx jLieydQoid ådog fxexå x^Q^^'^ i%ovoai. 

Udtryk der er noget forskellige herfra findes i / 659 fif. og 
V^ 177 fif. Udførelsen af den givne Befaling udtrykkes ens i 
Yj 340 og xp 291, nemlig: 

axnåQ inei orogeoav Tivxivdv kéx^^ éyxoveovaai. 

5. Søvn 
skildres 2 Gange / 713, t 427 i Versdelen: 

xoijui^oavro xal vnvov åægov ilovro, 

i H 482 er det blevet et helt Vers: 

xoijurjaavt* åg* Eneixa xal vnvov åcoQOV SXovxo, 
og med en Hlle Forandring i n 481: 

xokov re fxvrjaavzo xal vnvov åcoQOv ^Xovxo, 

i. En* Udrustning 
skildres i Iliaden to Gange udførligt og næsten ganske ens, idet 
r 330-332. 334—337 ev = U 131-133. 135-138: 

xvrjfuåag jukv ngana negl xvrjjuijoiv e&rjxev 
xaXdg, åqyvQåoioiv iniocpvQloig ågagviag' 
åevTEQov av '^æQrjxa negl ori^'&eoaiv eåvvev' 
åfjupl å' åg* æjuoioiv fidXero ^Upog ågyvgdrjXov 
XdkxeoVf avråg eneira adxog fiéya re orifiagov re, 
xgarl å* en'' iqy&ifÅCp xvvérjv évrvxrov å'&tjxev 
Xnnovgiv åeivov åk k6q)og xa&vneg&ev evevev 

Patroklos ruster sig altså ganske på samme Måde som Paris; 
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i Skildringen er kun 1 Vers, F 333, forskelligt fra det tilsva- 
rendende i II 134, og dog er der i dette trods Forskellen en vis 
Lighed; thi ligesom Patroklos har lånt Achilleus's Panser, således 
har Paris lånt sin Broder Lykaons. Også Slutningsverset om 
Lansen er, som vi strax skal se, lidt varieret; men ellers er 
Skildringen aldeles stereotyp, ja den kommer endog delvis flere 
Gange igen. De første 5 fælles Vers finder vi igen i 19de 
Sang, hvor Achilleus ruster sig, idet T 369— 371 er =r330 
—332 og T 372—373 = F 334—335; de første 3 Vers an- 
vendes yderligere i A 17 — 19 om Agamemnon. Disse 3 Vers 
forekommer altså ialt fire Gange i Iliaden; de første 5 Vers 
fandtes, som vi så, 3 Gange, også de to sidste Vers F 336— 
337 = n 137—138 findes to Gange til, nemlig: O 480—481 og 
X 123 — 124; det sidste tillige i A 42. Verset om Hjælmen 
er varieret således i E 743 og ^ 41: 

xQaxl å' hC å^(piq)aXov xvvérjv '&éro reTQaqxxirjQOv, 

og Skjoldet fremhæves således i O 479 og x 122: 

åjbicp^ æjuoioi odxog '&ho xerQad'éXvfivov. 

Slutningsverset om Lansen (eller Lanserne) er varieret på føl- 
gende Måder: 

1) etXsro (5* åkxtfÅOv lyxog åxaxjiAévov å^éX x^^^ i^ 1^5, S 12, 

O 482, a 99, o 551, v 127). 

2) etkexo å* åXxijuov eyxog o ol JtaXdiurj(piv ågifJQeiv (F 338, q 4). 

3) eiketo å^ åXxijua dovge rå ol 7iaXdjLirjq)iv åQtJQei [H 139). 

4) etXero d^ åhcifxa åovge åvæ, xexoQV&juéva x^^^^ (-^ 4^3, x 125). 

j. Andre almindelige Kampskildringer. 

Af de i Iliaden så hyppigt sig gentagende Kampskil- 
dringer vil vi her blot omtale nogle enkelte, som forekommer 
oftere end 2 Gange. 

1. Et Brudstykke af en Tvekamp skildres omtrent 
ens i F 355-360 og i H 249—254 (kun begynder H 249 
med Ordene A^g åioyevi^g): 

fj ^a xal åju7T€7iaXå)v jTQotec åoXixéaxiov Syxog* 
xai ^åXe IlQiajulåao xax^ åanlåa jmvtoa^ itarjv. 
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åiå /UV åaniåog yjX'&e (paeivfjg SPgifxov lyxog, 
xal dtå '^coQTixog Tiolvdaiådkov fjQT^QeiaTO' 
åvtiXQvg åk Tiagal Xandgfjv åid/bifjoe xaæva 
ey%og' 6 S" éxXlvd'Yi xal åXevaro xtJQa /xéXaivav. 
Af disse Vers er det første et Formelvers, der findes oftere, 
blandt andet også i H kort i Forvejen (v. 244). Vers 355 — 
356 findes foruden i H også i P 516-517. 356*^—358 findes 
tillige i A 434*^—436; de to sidste Vers findes derimod kun 
i r og R 

2. Et rammende Spydkast beskrives to Gange ganske 
ens i E 538 f. og P 518 f.: 

fi (Skjoldet) S* ovx eyxog egvro, åiangb de eioaro xaXxog, 
veiaigrj S* ev yaorgl åiå ^cootfjgog sXaaoev, 

Af disse Vers genfindes det første helt i co 524 og delvis i 
A 138. Af det sidste Vers findes første Halvdel også i E 616. 

3. Et Spydkast i Ryggen beskrives tre Gange næsten 
ens, 258 t = A 447 f. og tildels = £ 40 f. 

TCp ås fÅexamgeqy&évTi jListacpgévcp ev åågv Jifj^ev 
&fjia>v fxeaoYjyvg, åiå åk oxrj'&eoq)tv ^Xaaosv, 
(I E 40 begynder Verset: ngérco yåg argsipdévTi.) 

4. Et undgået Spydkast beskrives ens i II 610 — 613 
og P 526-529: 

dAA' o /Å€v åvxa låcbv fjXevaxo xåXxeov ^yxog' 
Ttgoooco yåg xaxéxvxpe, ro <5' é^åni'&ev åågv fiaxgov 
ovået évioxljLKp'&r], em å^ ovgtaxog neXejLux'd'ri 
eyxeog' ev&a å' ejtetr' åtpiei juévog SPgifxog ^Agrjg. 

Af disse Vers er det første et ofte forekommende Formelvers; 
de to sidste findes delvis igen i N 443 f., idet 444 er aldeles 
enslydende med II 613 og P 529; Slutningen af 443 lyder 
således: ovgiaxov jieXéjLuCev. 

k. Længere formelagtige Henvendelser i Tiltale 
eller Udråb. 
Ligesom vi afsluttede Oversigten over de enkelte Formel- 
vers med en Samling af Egennavne, der benyttedes med stående 

10 
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Tillægsord i Tiltaleform, således vil vi her tilsidst samle de 
længere formelagtige Forbindelser af Vers, der benyttedes ved 
oftere genkommende Lejligheder i Tiltale eller Udråb. 

1. Velkomsthilsen til en sjælden Gæst. 

I 18de Sang af Iliaden byder både Charis og hendes 
Ægtefælle Hefaistos Thetis Velkommen med de samme Ord, 
2 385—386 = 424—425: 

xmxe, Øéri TavvjienXe, Ixåveig ^juéreQov åcb 
alåoirj re (piXt] xe; Jiågog ye /btev ov ri ^ajuuCeig. 

I 5te Sang af Odysseen tiltaler Kalypso omtrent, på samme 
Måde Hermes v. 87—88: 

alådiåg tb (piXog tb; naQog yB fXBV ov n ^fu^Big, 

2. Opfordring til at fremkomme med hvad man 
har på Hjerte. 

av da, o, u qjQovBBig' XBkéaai då jue '^vjuog åvcoyev, 
Bl åvvajuai tBkéoai yB xal bi xsxBkBa^évov boxiv. 

Således tiltaler Afrodite Hera (i S 195 f.), Hefaistos Thetis (i 
H 426 f.) og endelig Kalypso Hermes (i b 89 f.). 

3. Løfte til en fremmed, der bringer et godt 
Budskab. 

ai yåg tovto, ^bivb, btioq xEXBiBOjuBVov Birj' 
T(j> XB xåyia yvoir\g q)d6xrjxd xs noXXå xb åwga 
é^ éfÅSV, (bg åv xig os avvavxojbiBvog jbiaxagiCoi, 

Således tiltaler både Telemachos (o 536—538) og Penelope 
(g 163 — 165) Theoklymenos, og senere (r 309 — 311) henvender 
Penelope ganske de samme Ord til den for hende ukendehge 
Odysseus, Denne, hyppige Brug giver Ordene det formelagtige 
Præg, der berettiger til at sammenstille dem med andre lig- 
nende Udsagn. 

4. Forespørgsel til en fremmed om hans Herkomst. 
Den samme Forespørgsel som Telemachos i a 170—173 

retter til den forklædte Athene, idet han siger: 
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Tic, 7tå9ey «fe åvåøæv; 7r<Ji?4 roi Jiåkig ^åk roxfjeg; 
éjiTzolrjg t' hii vrjog åqdxeo ' 7ta>g då ae vavrai 
rjyayov elg *I&dxrjv; xiveg epLjLLevai evxståcovro; 
ov juev yåg ri ae ne^åv olojLiai év&då* Ixéo'&ai, 

retter Eumaios i f 187 — 190 til den forklædte Odysseus. 1 16de 
Sang udspørger Telemachos Eumaios om den for ham ubekendte 
Odysseus omtrent med de samme Ord, idet han siger (v. 57 fif.): 
åixa, Jté'&ev roi ^elvog od' txero; Jicbg åé i vavrai 
rjyayov elg ^I'&dxrjv; riveg ejLtjuevai evx^rocovro; 
ov juev ydg ri é JteCov oiojuai iv^dS* ixéa^ai. 
Efter Genkendelsen stiller han ganske det samme Spørgsmål 
til sin Fader {jz 222 fif.). 

5. Forespørgsel til fremmede om Hensigten med 
deres Komme. 

Som bekendt tiltaler den vilde Kyklop Odysseus og hans 
Svende (i 252 — 255) med ganske de samme Ord, som den 
skikkelige gamle Nestor betjener sig af ovierfor Athene og 
Telemachos i y 71 — 74, idet de begge spørger: 

(b ieivoi, riveg ioré; Jtå'&ev nkev9* vyga xéXevda; 
fj ri xarå Jtgrj^iv fj fiaxpidiæg åXdXrjc&e, 
old re Å,rjiorfJQeg, ijielg åka, roi r* åkåævrai 
ipv^åg jiaQ'&éjuevoi xaxov åXXodanoToi (pégovreg; 

Når man her har indladt sig på vidtløftige Undersøgelser for 
at udfinde, hvilket af de to Steder der er det ældste, eller i 
hvis Mund disse Ord passer bedst, så er det kun spildt Ulej- 
lighed. Thi man må vel huske, at ved sådanne almindelige 
Udtalelser og Forespøiirgsler spiHer det stereotype en aldeles 
overvejende RoH«. Det falder slet ifck« Digteren ind at spe- 
cialisere eller individualisere slige Udsagn, han tager hvad han 
har ved Hånden i sit Forråd af brugelige Formelvers;*) og når 
vi her ikke har den almindelige Spørgeformel: „rfe, né^ev elg 
åvdgcbv^ O, s. v., så er det ganske simpelt fordi Spørgsmålet 
både i 3dje og i 9de Sang henvendes til flere og ikke som 
ellers til en enkelt; og tillige må Spørgsmålet her, hvor det 

*) Således siger f.Ex. Athene i v 237: vi^mog sig, æ ^siv', rj trjXd&sv 
eiXi^Xovéag til Odysseus ganske som Polyfem i i 273. 

10* 
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er givet, at de fremmede er kommet sejlende, væsentlig dreje 
sig om Hensigten med deres Sørejse. 

6. Et Udråb ved Ankomsten til et ubekendt Land. 

Hvor Odysseus vågner i Fæakernes Land, udtaler han 
sig (C 119 — 121) i et Udråb til sig selv ganske på samme 
Måde, som da han vågner op på Ithaka uden at vide hvor 
han er {v 200—202): 

d> /bLoi iyco, xéoov arne figoræv ég yaiav Ixdvco; 
fj Q* Ol y' v^Qiotai re xal åygioi ovåk ålxaioi, 
rje (fiXå^eivoL xai a(piv voog éori '9sovåi^g; 

At disse Ord indeholder det stående, konstante Udtryk for en 
fremmeds Følelser ved Ankomsten til et ubekendt Land, hvor 
hans første Tanke er en Tvivl om, hvorledes Indbyggernes 
Sindelag er, fremgår yderligere af to andre Steder i Odysseen ; 
i i 174 ff. siger Odysseus til sine Mænd, at han vil drage af- 
sted med et mindre Antal af sine Svende for at gøre sig be- 
kendt med Befolkningens Sindelag: 

rævå' åvåQCOv neiQrjoo/Åai, oi nvég eloiv, 

fj q' oX y^ v^QiGxai re xal åygiot ovdk åixaioi, 

rje (pdå^eivoi, xal ocpiv voog éori '^eovdrjg. 

Og i 1? 575 ff. opfordrer Alkinoos på lignende Måde Odysseus 
til at fortælle om, hvorledes de Mennesker er, som han har 
truffet på: 

fjfikv oaoi x^^^^oi re xal åygioi ovdk åixaioi, 
Ol re (pdo^eivoi, xal o<piv voog éori éeovdrig. 

Vi ser altså, at når en Tanke først engang havde fået sit 
adækvate Udtryk i Formelvers, så anvendtes disse overalt, 
hvor en passende Lejlighed frembød sig. 
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FJERDE KAPITEL. 

Gentagelsen som mer eller mindre bevidst Genbenyttelse 
af tidligere brugte Vers. 



Foruden de tidligere behandlede Former for Gentagelsen fin- 
des der endnu en stor Mængde andre Gentagelser i de homeriske 
Digte. Hvorledes er disse Gentagelser opståede, hvad berettiger 
dem, og hvorledes ytrer de sig? For at kunne besvare disse 
Spørgsmål må vi først skelne mellem to Arter af disse Gen- 
tagelser. Den ene Art er den, hvor det samme skildres eller 
fortælles om igen, to Gange med aldeles de samme 
Ord på forskellige Steder i Digtet, når f. Ex. Achilleus's Heste 
eller Hektors Lanse to Gange udførligt beskrives; eller når 
en Helts Herkomst angives to Gange med de samme Ord, 
eller en Lignelse kommer uforandret igen. Til denne Art 
Gentagelser, som kun optræder rent sporadisk, vil vi komme 
tilbage i næste Kapitel. Det andet Tilfaftlde af Gentagelse er, 
hvor to Begivenheder (Forhold, Taler eller desl.) to eller 
flere Gange fremstilles ens, enten det er den samme 
Person, der efter nogen Tids Forløb optræder i samme 
eller en lignende Situation som tidligere — f. Ex. når 
Athene ved to forskellige Lejligheder ruster sig aldeles ens, 
eller når Penelope flere Gange ganske på samme Måde træder 
frem i Mandssalen for Bejlerne — eller det er to forskel- 
lige, men ganske vist ensartede. Begivenheder, der 
gentager sig ved to forskellige Personer, f. Ex. når to 
Tvekampe skildres ens, eller når to Helte dør eller såres gan- 
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ske på samme Måde. Det er disse Arter af Gentagelser, vi 
her i dette Kapitel vil holde os til. 

Det er det ensformige i Digtenes Karakter og Indhold, 
der fremkalder disse Gentagelser. Til Trods for den Afvexling, 
der findes i Digtene, kunde det ikke undgås, at det ensartede 
undertiden gjorde sig gældende. De samme Personer kommer 
ofte i lignende Situationer, ligesom også de samme Situationer 
tit gentager sig ved forskellige Personer; derved fremkommer 
noget højst ensartet, men det ensartede skal helst skildres på 
samme Måde, og det forlanges og ventes ikke anderledes. Lig- 
hed i Situationen kræver Lighed i Behandlingen. Tilhørerne 
bryder sig ikke så meget om noget nyt, hvad Formen angår, 
de vil hellere have den samme Fremstillingsform om igen. 
Indenfor den enkelte Sang er de, som vi alt har set, vante 
til, på flere forskellige Måder og af forskellige Grunde at høre 
det samme igen to eller flere Gange; når derfor i en ny Sang 
en Situation kommer igen, der har Lighed med en tidligere 
omtalt, er det ikke ualmindeligt, at den nye skildres ganske 
som den forrige. Her træffer vi altså en virkelig Gentagelse 
i Digtets Handling, her gentager Digteren sig selv. Her 
er noget nyt der fortælles med de gamle Ord; det nye op- 
træder i gamle Former, i „kendte Klæder" ; derved lettes For- 
ståeisen og Tilegnelsen for Tilhørerne. Ligesom det ved et 
Musikstykke morer at træffe det bekendte Thema påny, således 
har det også glædet de gamle, primitive Tilhørere ai få det 
samme om igen ved given Lejlighed. Denne Lyst hos Til- 
hørerne mødes af en tilsvarende Trang hos Digteren til Hvile 
og Lettelse. Han kan nemlig ligesålidt som de uafbrudt være 
anspændt; der må være lettere Partier i Værket, som han ikke 
anstrenger sig med at frembringe og som de har let ved at 
tilegne sig. Sådanne Hvilepunkter har vi tidligere fundet i 
Formlerne. Men denne Ti;^ng til Hvile, som giver sig Ud- 
slag i Benyttelsen af Formel versene, udvides nu efterhånden 
og vil tilfredsstilles yderligere; og det bliver den ved de her 
nævnte Gentagelser. Og det går på en Måde med dem som 
med Formlerne; de føles ikke som en Gentagelse i Ordets 
egentlige Betydning, ikke som en Repetition. Det vi her har 
er Genbenyttelse af noget tidligere brugt; det er ikke 



Digitized by 



Google 



151 

Genfortælling af det samme om igen, men det er Fortælling 
af noget nyt på samme Måde som tidligere. Indholdet skal 
være nyt, men Formen den gamle. 

Dette hænger ikke blot, som ovenfor berørt, sammen med 
det ensformige i Indholdet og Situationerne, men også med 
det stereotype i de enkelte Personers Optræden, deres Ka- 
rakter og Udtalelser. Næsten hver Gang Arete nævnes ellier 
optræder, sidder hun og spinder de „havpurpurne" Tråde, „ét 
Under at skue". Helena væver i Fruerstuen ligesom Åndro- 
mache, Kalypso, Kirke, ja endog Kildenymferne på Ithaka 
slår Væven; en Kvinde i Huset uden Håndarbejde er næsten 
utænkelig, ja selv ved Bryllupsfesten i Sparta kommer Helena 
ind med sin Arbejdskurv; det typiske er i den Grad frem- 
herskende på det specielles Bekostning, at Digteren her helt 
har glemt Brylluppet og alle Gæsterne. Andromache optræder 
stadig som den sørgende Enke, endog medens Hektor endnu 
lever; fj rdxct x^QV ^^ ^aofxai er jo omtrent de førete Ord, 
hun siger til ham i Iliaden. I det hele er det et gennem- 
gående Træk ved flere af Iliadens Hovedpersoner, at de véd 
deres Skæbne forud. Denne Forudviden giver deres Taler et 
Underlag af Vemod, der tit er af en ejendommelig gribende 
Virkning. Både Priamos og Hektor véd jo, at der kommer 
den Dag, da det hellige Ilios skal gå til Grunde. Achilleus 
véd allerede fra første Færd, at en tidlig Død venter ham; de 
første Ord, han siger til Thetis i A 352, er: „Moder, Du har 
jo født mig til en stakket Levetid!" Og ligger der ikke bag 
Helenas stadige Fortvivlelse og Anger en Forudviden om, at 
hun skal vende tilbage til Menelaos? Hver Gang hun åbner 
Munden i Iliaden, er det for at rette Bebrejdelser mod sig 
selv; hun kan ikke sige ret mange Ord, inden hun skælder 
sig selv ud for „en Hund".*) Og nu Penelope: hver Gang 
hun går op i Højenloftssalen, græder hun sig i Søvn af Sorg 
over Odysseus; at hun også en Gang gør det ved højlys Dag, 
generer naturligvis Digteren ligesålidt, som når han lader Himlen 
være stjernebesat om Dagen, eller når de hurtigsejlende Skibe 
ligger stille eller de højtråbende Herolder taler sagte. Ved 



*) Ja selv i Odysseen d 145 kalder hun sig endnu xvvcbmg. 
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disse stående faste Skildringer af Personerne, der er i den 
Grad konstante, at Afrodite, selv hvor hun er forpint af 
Smerte (E 375), kaldes (pdofifieiårjg, kommer man til at mindes 
Tragediernes fastslåede Masker. Og det er just dette stere- 
otype i Skildringen af Personerne, der nærmer den til det 
formelagtige; thi hver af Hovedpersonerne har, som vi ret 
strax skal se, næsten hver Gang han optræder, sine egne 
Formelvers. 

Men ikke blot de enkelte Personer har dette stereotype 
ved sig; også en hel Del Handlinger haren bestemt fastslået 
Måde at udføres på, som kommer igen hver Gang noget sligt 
skal fremstilles, eller med andre Ord, når et Vers først er 
blevet anvendt om én Person, vender Digteren, når han frem- 
stiller en anden Person i en lignende Situation, tit med For- 
kærlighed tilbage til det tidligere Vers. Når således en Fyrstinde 
eller Prinsesse går ud eller blot forlader Fruerstuen, skildres 
det næsten altid på samme Måde, hvorledes hun er ledsaget 
af sine Terner; om Helena hedder det f. Ex. i F 143: ovx 
oirj, åjua rfj ye xai åficpbioXoi åv^ movro; dette Vers kommer 
omtrent uforandret igen 3 Gange om Penelope (a 331, a 207, 
T 601), og det bruges i den varierede Form: ovx oTtjv, åjua 
rfj ye xai åficpmokoi xiov åXXm i C 84 om Nausikaa, der kører 
ud med Muldyrvognen. Den Skildring, der oftere anvendes 
ved Penelopes Indtræden i Mandssalen, kommer også igen, 
hvor Nausikaa træder frem i Hallen mellem Gæsterne; i ^ 
458 hedder det om hende: oxrj qq Jiagå ora'&judv réyeog nvxa 
jioirjToio, Medens Penelope ellers mest opholder sig i Fruer- 
stuen, er hun ved Telemachos*s Hjemkomst inde i Mandssalen ; 
men så sidder hun dér ganske som Arete hos Fæakerne, lænet 
op til en Søjle, xXiofxw xexkifiévtj, og i Færd med at spinde, 
riMxaja oxgoycpæoa (q 97 — jvfr. C 306 f.). I Iliaden er dette 
stereotype ved Handlingerne stærkest fremtrædende ved de 
talrige Kampskildringer, som vi nedenfor skal betragte nærmere. 

Også mange af Talerne har noget af det stereotype ved 
sig; ikke blot udtaler den samme Person sig ofte på samme 
Måde, som når f. Ex. Nestor oftere beklager Savnet af sin 
Ungdomskraft, men forskellige Personer udtrykker sig tit ens 
i ensartede Situationer, således taler den forelskede Zeus til 
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Hera omtrent som Paris til Helena {S 314 t = F 441 f. og 
5*328 = r446). En hel Del Handlinger og Taler får således 
noget stærkt formelagtigt ved sig. 

Ved Betragtningen af Formlerne og de større Formelgrupper 
har vi set, hvorledes det almindelige, når det gentager sig, 
skildres ens, d. v. s. i almindelige Udtryk med Benyttelse af 
de stående Formler; at dette nu også kan udvides til at gælde 
det specielle, d. v. s. de individuelle Personligheder og de 
enkelte særlige Handlinger og Taler, herpå beror de Gentagelser, 
vi her behandler. For at dette kan ske er det nødvendigt, 
at det specielle generaliseres; den individuelle Optræden 
og den specielle Handling (eller Tale) generaliseres nu ved 
oftere at gentages på samme Måde, derved sættes den så at 
sige i Formel. Ligesom Gentagelsen gør et Vers til en For- 
mel, således giver den hyppigere Forekomst en individuel og 
speciel Handling eller Tale noget vist formelagtigt og almin« 
deligt ved sig, der berettiger den oftere Gentagelse i den stå- 
ende Form. Ligesom det enkelte Individ ved stadigt at agere 
på samme Måde får noget stereotypt i sin Optræden, således 
får den specielle Handling eller Tale ved at gentages aldeles 
ensformigt af et nyt Subjekt noget almindeligt og typisk ved sig. 

Disse Gentagelser har, eller rettere får, således på den ene 
Side en vis Lighed med Formelversene, til hvilke de også 
ofte grænser op, navnlig hvor de indskrænker sig til et eller 
to Vers; men på den anden Side har de næsten et endnu 
nøjere Slægtskab med de ubevidste Gentagelser, der ytrer sig 
som Genklang. En stor Del af disse Gentagelser er nemlig 
ganske af samme B^eskaflfenhed som Genklangs-Gentagelserne, 
kun med den Forskel, at de to Parallelsteder her er skilte fra 
hinanden ved en større Afstand end dér, hvor vi havde Gen- 
klang, der jo oftest ytrede sig indenfor samme Sang Ja de 
ubevidste Gentagelser er endog, som ovenfor berørt, af aller- 
største Betydning for Forklaringen af de Gentagelser, vi her 
betragter, ikke blot fordi de er ensartede med dem, men også 
fordi vi i de tidligere behandlede så at sige kan finde en Be- 
rettigelse og et Forsvar for disse. Thi når en Digter, som vi 
har set ved vor Behandling af Genklangen, ikke er bange for 
at gentage sig indenfor samme Sang, er vi berettigede til at 
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antage, at slige Gentagelser fra den ene Sang til den anden 
har været tilladelige, ja måske endog har hørt med til den 
gamle episke Stil og Digtemåde. 

Således mødes på en Måde Formlerne og Genklangen i 
de Gentagelser, vi her taler om. Og hvorfor skulde disse ikke 
være ligeså berettigede som de andre? Når det ikke vækker 
Anstød, at Patroklos ruster sig på samme Måde som Paris 
eller at Menelaos står op af Sengen ganske som Telemachos, 
hvad stødende "kan der så være i at Hektors Død skildres 
ligesom Patroklos*s eller at Zeus ruster sig ligesom Posejdon? 
Når to Vognstyreres Død skildres ganske ens i samme Sang, 
hvorfor skulde så ikke lignende Skildringer kunne gentage sig 
i to forskellige Sange? Som det allerede vil være klart af 
flere Steder ovenfor, ytrer de Gentagelser, vi her behandler, 
sig væsentlig på to forskellige Måder: 1) dels hvor den enkelte 
Person to eller flere Gange optræder i samme Situation, 
og dette så skildres på ganske ensartet Måde, 2) dels hvor 
den enkelte specielle Handling eller Tale, når den gentages af 
et nyt Subjekt, fremstilles ganske på samme Måde som tid- 
ligere. 

I det hele optræder disse Genbenyttelser langt hyppi- 
gere i Odysseen end i Iliaden, hvor de kun er særlig stærkt 
fremtrædende ved Kampskildringerne; bortset fra disse finder 
vi i Iliaden snarere denne Art af Gentagelser i sin Begyndelse 
end fuldt udviklet; det vil derfor ved vore Undersøgelser i det 
enkelte være rigtigst her at skille de to Digte fra hinanden. 
Det til Grund liggende for Betragtningen bliver ganske vist 
de to Hovedafdelinger, jeg ovenfor opstillede; men ved Siden 
af dem må særligt behandles alle de kortere Genbenyttelser, 
der ikke blot ved deres Kortfattethed, men også ved Indholdets 
større Almindelighed nærmer sig til Formelversene. Ved 
Iliaden vil vi holde os til disse 3 Hovedgrupper, men ved 
Odysseen vil Inddelingsprincippet bHve et noget andet, hvad 
der hænger sammen med hele Digtets Komposition; for det 
første er jo Handlingen her langt stærkere concentreret om 
de enkelte Hovedpersoner; derfor er også de Gentagelser, 
der drejer sig om dem, både fyldigere og hyppigere end de 
tilsvarende i Iliaden; men dernæst er Odysseen langt mere 
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fortællende hvor Iliaden kun var skildrende; navnlig 
spiller de indlagte Fortællinger her en ganske anderledes 
fremtrædende Rolle; medens i Iliaden det fortællende Element 
væsentlig kun er repræsenteret af Nestor og rent sporadisk af 
de to med ham jævnaldrende Helte Antenor og Foinix, er 
Odysseen så at sige helt gennemvævet med Fortællinger; og 
det er ikke blot Odysseus, Nestor og Menelaos, der foredrager 
lange Historier, men også andre af Personerne, som Helena 
og Eumaios, optræder som fortællende; ja Digteren er ikke 
engang bange for undertiden selv at afbryde Handlingens Gang 
med slige indlagte Småfortællinger. Som Følge heraf vil Under- 
søgelsen for Odysseens Vedkommende delvis komme til at 
dreje sig om de vigtigste af disse Fortællinger og om deres 
indbyrdes Forhold til hinanden. 



A. GENBENYTTELSER I ILIADEN. 

L Le vigtigste Hovedpersoners gentagne Optræden 
i ensartede Situationer, 

a. Hektor. 

1. Hektor som Troernes Anfører, 
a) E 590 I = A 343 f., ^ 596 = ^ 345. 

Tovg å^ "ExToyQ evorjOE (^Exræg 6* o^v vorjoe) xarå OTixag, 

d)Qto (5* £jr* amovg 

xexXrjyæg' åjua åe Tgcoæv emovto (påXayyeg. 

TOV åe låcbv ^lyrjae porjv åya'&og Atojui^årjg. 
fi) e 158 f . = O 589 f. éni åk Tgæég xe xa\ "Exræg 

^Xfi '^^oneatfj péksa oxovåevra x^ovro. 
y) N 136, O 306, P 262 

Tgcbeg åk ngovrvtpav åoXkéeg, ^QX^ <5' å^' "Exxayq. 
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å) A 505 f . = P 316 f. 

XcoQYjaav å' vnå xe nqåfAaxoi xai (paidifiog ^Ehxcoq' 
^Agyeloi åe juéya laxov, éQvaavro åk vexgovg. 

Det første af disse Vers findes også II 588. 

2. Hektor opmuntrer Troerne. 
a) E 494 ff . = Z 103 ff . = ^ 211 AF. 

amixa (''Ext æg) 5* i^ åxéæv ovv xevxeoiv åkxo x^^/^C^y 
nåXkæv S* oiéa åovge xaxå axgaxbv (px^^ JtdvxYj 
oxgvvcov fiaxéoao'&ai, Syeige åe (pvXojuv alvtjv, 
ol (5* éXeXix'f^tioav xal évavxloi eaxav ^Axaicbv. 
fi) ^284, 0422.484 "Exxæg å' ég évorjo^C-ev) (elåev) . . . 

A 285, O 424. 485 Tgæol xe xal Avxioioiv éxéxXeio fxaxgov åvaag. 
A 286, O 425. 486 Tgæeg xal Avxioi xal Aågåavoi åyxijbLaxfjtai, 
-4287, 0487, Z112 åvégeg eaxe,q?iÅ.oif fivrioao'&e åe '^ovgiåog åXx^g. 
De to sidste Vers findes tillige i 173 f. og P 184 f.; Ind- 
lednings verset lyder således: 'Exxæg åe Tgcoeoaiv ixéxXexo juaxgov 
åioag i ZllO, O 346, 172 (jvfr. P 183: &g ehihv Tgéeaoiv 
éxéxXero fxaxgov åvoag), 

3. Hektor og Paris. 

a) P 38 = Z 325 xbv å* 'Exxæg veixeooev iåå>v aloxgoig éjiéeooiv. 
ji) P 58 f. = Z 352 f. xdv å* avxe ngoaéemev ^AXé^avågog '&eoeiåi^g' 
^Exxog, énel jue xar* aJaav åveixeoag ovå' vjtkg aloav, 

4. Hektor og Pulydamas. 
M 230 f . = ^ 284 f. 

xbv (5' åg^ vnoåga låoDv Jigooéqpi] xogv&aloXog 'Exxæg' 
novXvådjua, ov juev ovxéx' I fiol (plXa xavx^ åyogeveig. 
De følgende 3 Vers i Hektors Tale i M 232 fi'. er ganske de 
samme Ord, som Paris i H 358 fif. siger til Antenor. Det 
formelagtige spiller altså en stor Rolle i disse Taler; det er 
næsten ligesom Digteren i disse bekendte Indledningsord sam- 
lede sig til det følgende og nye, han vil fremkomme med. 

5. Hektors Optræden ved de to Tvekampe iPogJST. 
a) P 76 ff. = H 54 fi^. 

æg ecpaé^ , "Exxæg å^ avxe x^QV f^^ya juvéov åxovoag, 
xal ^* eg juéooov læv Tgcocov åvéegye (pdXayyag^ 
jbtéoaov åovgog éXcov xal å^ lågvv&Yjoav cbzavxeg. 
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^) i^ 85 f. == H 66 f. 'Ext æg åe juet^ åfjupoxåQOioiv åemev' 
xéxXxné juev, Tqæeg xal évxvTJjuideg 'Axaioi. 

6. Tre enkelte Formelvers om Hektor. 
542 = ^310 æg ''Extcoq åyogev', im åe Tgæsg xeXdåi^aav, 
S 406 i. = X 291 f. x^oajo å' 'Exræg, 

OTTI gå ol péXog (bxv iræoiov excpvye x^^Qog* 

246 = X 337 tov 6" oXcyoågavéæv 7igoas(pr] xogv&aioÅ.og^Extæg, 
(Jvfr. 77 843, hvor det samme Vers anvendes om den døende 
Patroklos.) 

b. Ajas. 

1) Tf 219, A 485, P 128 

Aiag å* eyyvéev ^Xée (pégcov odxog rime nvgyov, 

2) 77260 f. = Jlf 404 f. 

^ag å^ åojilåa vv^ev ejtdXjuevog, ff åe (ovåe) åiango 
fjXv&ev iyx^i^t oxvcpéh^e åé jluv fiefiaæra. 

3) om =n 102 ATag å' ohxh' SfUfxve' fiidCeto yåg fieXéeaaiv. 

4) O 687 = 732 alel åk ofiegåvbv Poåcov AavaoToi xéXevev, 

c. Nestor. 

1) H 324 ff. = 7 93 ff. 

Toig 6 yégæv JidjUJtgcorog xxpaiyeiv fjgx^o [jLrJTiv 
Néaræg, ov xal ngoo'&ev ågloTtj cpalvexo PovXrj, 
o ocpiv év (pgovéæv åyogijoato xal jueréemev, 

2) 77157, A 670, iF629 eB' d>g ^péoifj^i, filrj åé juoi gfjmeåog etrj. 

1 disse Ord udtaler Nestor stadig Savnet af sin Ungdomskraft; 
i f 468 er de passende lagte i Munden på den til en Tigger 
forvandlede Odysseus. 

d. Diomedes.*) 

1) 77 398 f. = 7 29 ff. 693 ff. 

æg e(pa'&\ ol å' åga ndvxeg åxrjv kyévovxo oicoji^. 

6\ph åe år} fxetéetne fioYjv åya'&bg Aiofirjårjg. 
De to sidste Steder tilføjes mellem de to anførte Vers: 

årjv å^ åveco fjoav reTifjoreg vleg 'Axaiwv, 



*) Jvfr. Nutehornx „De homeriske Digtes Tilblivelsesmaade" S. 184f. 
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I ^^218 f. er det første Vers som i H ogl; det andet er varieret 

således: toToi åh xal jueréems jio^v åyaåog Aiojuijåfjg; dette Vers 

kommer igen i S 109. 

2) Virkningen af hans Ord skildres omtrent ens i H 403 f., 

7 50 f. 710 f.: 

æg e(pad^ , ol S* åga nåvxeg éjiiaxov vleg'AxaioJv (mijvrjaav fiaoi^eg), 

fxxr&ov åyaoaåfievoi Aiofirjdeog bcjtoåd/ÅOio. 

e. Agamemnon. 

Z 61 f. = jff 120 f. : Agamemnon overtaler Menelaos: 
æg eiTiCDv jiaQÉJieiaev ååekcpeiov q?Qsvag rJQCog, 
aiaijLux jtaQemcov d <5' . . . 
Måske kan vi også søge Grunden til den mærkelige Lighed, 
der er mellem Agamemnons to bekendte for en Del enslydende 
Taler i 2den og 9de Sang, i det formelagtige og stereotype, 
der tit var uadskilleligt fra Talerne; ligesom vi før så Hektor 
flere Gange opmuntre til Kamp på ensartet Måde, således er 
det ikke utænkeligt, at Agamemnon flere Gange har tilskyndet 
til Flugt på samme Måde. *) Ligheden mellem de to Taler bør 
i al Fald ikke forbavse os; men det er jo desværre ikke den 
eneste Vanskelighed ved disse dunkle Taler, navnlig ved den 
i 2den Sang. 

f. Achilleus. 

1) Achilleus og Thetis. 
a) A 357 f. = -Z* 35 f.: rov S' exXve [åxovae åe) n&tvia ^rjxrjQ 

fjfÅévrj év pév&eooiv åkbg nagå Jiargl yégovri. 
P) ^362f. = 2*73^ Begge Steder siger Thetis til sin Søn: 

réxvov, ri xkaieig; ri åe oe q>Qsvag Txero név&og; 

i^avåa, jurj xev&e. 
y) ^ 364 = 2* 78: 

TYjv åe fiagv orevåxcov Jtgoaétpi] nååag æxvg 'AxdXevg, 
å) A 413 omtrent = 2* 94: 

TOV S* ^jueifiet eneaa 



TOV S" avTfi jiQoaéeiTie 



, \ Oétig xatå ådxøv yiovoa. 

Beme J ^ 



*) Et Par af Versene kommer yderligere igen i en lignende Tale af 
Agamemnon i £* 65 if. 
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Som vi ser, er Indledningen til Replikskiftet begge Steder det 
samme; det stereotype kan ikke træde stærkere frem end her. 

2. Achilleus klager overPatroklos og påkalder ham. 
a) 2 316 f . = W 11 f. roXoi de IlrjXetårjg ååivov l^fjQxe yooio, 

X^^CLQ y^ åvdQoq)6vovg 'åéfievog OTYj'&eooiv halgov. 
fi) !P 19 f. = 179 f. x^^Q^ i"^*^ ^ nåzQoxXe, xal eiv^Aiåao åéjLiotaiv. 

nåvxa yaQ rjårj roi TeXéæ, xå ndgoi'&ev vnéoxYjv, *) 
y) WnS = Q 591 

(pjuco^év T df^' BJievta cpikov r' åvojurjvev halgov. 

3. Achilleus tager atter Del i Kampen. 

2 247 f. = T 45 f. = F 42 f. o^vex' 'AxdXebg 

é^Sipdvrj, årjQdv åk juaxfig éjiéjiavr^ åXeyeivrjg. 

4. Formelagtige Versdele om Achilleus. 

7193, ^777, iPlOl (jvfr. n 12) tatpcbv å' åvåQovaev 'AxdXevg, 
I 663, ii 675 avråg 'AxMevg evde fivxfo. 

g. Athene og Hera. 

1. Athene ruster sig. E 7SS—1S1 = 384—388. 

2. Athene kører afsted med Hera. E 745—752 = 
S 389—396. 

3. Athene iler ned ad Olympen. 
a) A 13 I = X 186 f. (jvfr. co 487 f.) 

(Lg ebiåyv ærQvve ndgog juejLiaviav *A&i^vrjv' 

pfj de Tcax OvkvjLuioio xaQrjvæv åi^aoa. 
/8) En Variant af det første Vers, som oftere findes, er føl- 
gende: B 166, E 719, H 43 

æg ecpax , oM" ånl'&rjoe '&eå, ykavxcomg 'A'^vrj, 
(Det andet Vers findes desuden B 167, H 19, a 102.) 

Disse Vers, der så at sige er Athenes faste Formel, er 



*) I denne Påkaldelse har vi en fuldstændig Parallel til den ovenfor 
(S. 85) nævnte Gentagelse i Chryses's Bøn, i Sammenhæng med hvilken 
dette Sted måske rettere burde have været omtalt 
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udlånt til Thetis i Q 120 f., og Begyndelsen af det sidste 
Vers anvendes også om Apollon i A 44.*) 

4. Hera tiltaler Zeus. A 551 f., n 439 f., 2 360 f. 
TOV S* ^jbLeifier* enevta fiocbnig noxvia Tlgrj' 

aiv&iaxe Kgoviåfj, ndiov rov fiv'&ov eemeg; 
Det første Vers findes desuden J 50 og F 309; det andet 
A 25, 462, S 330. 

5. Athenes og Heras Vrede mod Zeus. A 20—25 
= 457—462: 

d>g E(pa'&* , al å' biéfxv^av *A'&tjvaifj re xal Tlgi]' 
jiÅ.rjoiai at y' fjo'&rjv, xaxå åk Tgcoeaai jueåéo'&rjv. 
fj xot ^A'&fjvaifj åxéæv yjv ovåé ti euievy 
oxv^ojuévrj All naxQi, x^^^^ ^^ A^^ aygiog ^geiv' 
'Hqu å' ovx ^xade OTtj'&og xoXov, åXkå nQOGYjvåa' 
aivoTaxE Kgovlårj x. t. L **) 



IL Gentagelser af ensartede Handlinger eller Taler. 

Af den foregående Oversigt vil det forhåbentlig tydeligt 
fremgå, hvorledes hver af Hovedpersonerne i Iliaden har sine 
bestemte Formelvers, d. v. s. gentagne Gange udfører en Hand- 
ling eller indleder en Tale aldeles på samme Måde, i en fast, 
stereotyp Form. Vi vil nu gå over til at undersøge, hvorledes 
en hel Del Handlinger har deres bestemte Måde at fremstilles 
på, ligegyldigt hvilken Person der udfører dem. Her bliver 

•) Lignende Vers findes også 2 Steder A 195 f. O 168 f. om Iris: 
cog e(paT\ ovd' åuii'&rjas jioS^s/iiog d>xéa ^Igig, 
Pfj Se xaz* 'låalcov ogécov elg "IXiov Iqi^v. 
Første Halvdel af hvert af disse to Vers er tillige anvendt om Hera i 
O 78 f. og om Apollon O 236 f. 77 676 f.; om Iris siges ellers: o^geq^ar*, 
&QXO 8e Ugig åeXXojiog åyyeXéovaa O 409, Q 77. 159. 

**) Af andre stereotype Vers om Guderne kan anføres a) om Hera 
S 197. 300. 329, T 106: tov de åoÅ,o(pQovéovaa jiQoarjvåa noxvia *'Hqi], et Vers 
som måske stærkere end noget andet minder om en Maske med et stå* 
ende Smil. fi) om Hefaistos 2*411 = F37: ;ifa)A€vaw vtto de xv^fiat 
Qéovxo ågaiai. y) om Zeus, den ensartede Indledning til hans Taler i 
Gudernes Forsamling 6> 5 f. og T 101 f. 
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altså Handlingen det vigtigste, og der ligger mindre Vægt 
på det tilfældige Subjekt. Når Digteren én Gang har frem- 
stillet i kunstnerisk Form og passende Vendinger, hvorledes 
han har tænkt sig en speciel Handling udført eller en 
Tanke udtrykt i en Tale, benytter han, som ovenfor omtalt, 
ved Lejlighed denne Skildring påny, i Reglen således at den, 
der udfører Handlingen eller udsiger Ordene, er en anden end 
første Gang; dog kan også undtagelsesvis Personen begge 
Steder være den samme, men i så Fald er det af underordnet 
Betydning og rent tilfældigt, og Versene kunde ligeså godt 
være anvendte om en anden. 

Denne Genbenyttelse af tidligere Vers optræder intetsteds 
så hyppigt som i Kampskildringerne. Her var Gentagel- 
serne næsten uundgåelige; og vilde man for Alvor erklære 
alle de Steder for uægte, hvor slige Kampskildringer gentager 
sig, blev der ikke meget tilbage af Iliaden. Snarere må man 
beundre det Mådehold og den Sparsomhed, der viser sig i 
Gentagelserne, idet slige Skildringer med ganske få Undtagelser 
kun findes to Steder i hele deres Udstrækning; et enkelt Vers 
af en længere Skildring kan dog en sjælden Gang findes et 
tredje Sted, men det er rent undtagelsesvis. Disse Gentagelser 
faldt ganske naturligt for Digteren, adskillige af dem er vist 
opståede ganske ubevidst, og mange er temmelig sikkert slet 
ikke blevet opdagede eller opfattede som Gentagelser af Til- 
hørerne, navnlig hvor de indskrænker sig til nogle få Vers. 
Hvor de er vidtløftigere, vil Tilhørerne i det højeste efter at 
have hørt en Del af Versene få en ubestemt Fornemmelse af 
at have hørt noget lignende før; men denne Fornemmelse 
virker næppe ubehageligt. Der er desuden en Omstændighed, som 
man altfor ofte overser, når man taler om Gentagelserne i de 
homeriske Digte, og det er at slige Gentagelser gør et langt 
stærkere Indtryk på os og opfattes meget skarpere af en 
moderne Læser end af de primitive Tilhørere, og 
det ikke blot fordi Forudsætningerne for Opfattelsen er helt 
forandrede, men også fordi disse Gentagelser møder os i 
et fremmed Sprog, hvor Tilegnelsesmåden bliver en ganske 
anden end i ens Modersmål. Tilegnelsen koster jo ved det 
fremmede Sprog mere Anstrængelse, men er også derfor langt 

11 
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grundigere; som Følge heraf vil en Gentagelse gøre et helt 
andet Indtryk end i ens eget Sprog, hvor man ikke i samme 
Grad kan erindre hvert Ord, når det møder påny i en Gen- 
tagelse. Som Følge heraf er en moderne Læser, Hgesåvel som 
den der gennemgår Værket med filologisk Interesse, udsat for 
at bedømme slige Gentagelser fra et helt skævt Synspunkt. 
Hvilket Indtryk disse Repetitioner må have gjort på de gamle 
Tilhørere, kan vi højst danne os en svag Forestilling om ved at 
sammenstille dem med en noget lignende Gentagelse i Oehlen- 
schlågers „Nordens Guder". Der vil man (Side 96 i Lieben- 
bergs Udgave) finde en Gentagelse fra Side 13—14 på 37« 
Vers, der skildrer Thors Slagtning af sine Bukke og Måltidet 
i Bondens Hytte. Oehlenschlåger har selvfølgelig foretaget 
denne Gentagelse med fuld Bevidsthed, rimeligvis ikke uden 
Påvirkning af hvad han kendte til slige Gentagelser i de ho- 
meriske Måltidsskildringer. Men hvormange almindelige Læsere 
vil vel lægge Mærke til Gentagelsen? Og selv den Læser, 
der bemærker den, vil visselig ikke i nogen Henseende føle 
sig ilde berørt ved den. Jo kortere Gentagelsen er, des større 
Rimelighed er der, som sagt, for at den vil blive ubemærket. 
Jeg tror derfor, at disse Gentagelser i Kampskildringer, som vi 
nu nærmere vil betragte, i enhver Henseende både er forsvarlige 
og forklarlige. 

a. Gentagelser i Kampskildringer. 
1. Et Sammmenstød af begge Hære 
skildres ganske ens i A 446 — 451 og 60 — 65: ol å' ore drj 
q' ég x^Qo^ ^'^^ ivviovreg ixovxo x. t. X. I denne Gentagelse er 
der, ligesom i enkelte af de nærmest følgende Masseskildringer^ 
ganske vist ikke noget nyt Subjekt for Handlingen, men kun 
den samme Handling, der gentager sig ensartet; men da Ho- 
vedvægten her ligger på Handlingen og ikke på Subjektet, 
der ikke engang altid udtrykkelig nævnes, har jeg sammen- 
stillet disse Exempler med de øvrige Kampskildringer isteden- 
for at forene dem med den første Art af Gentagelser, hvor 
dog nærmest de enkelte Personer var det bestemmende. Heller 
ikke er disse Gentagelser at sammenstille med den Art, vi 
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først udskilte, hvor det samme fortælles to Gange; her er det 
jo virkelig Handlingen selv der gentager sig, og ikke blot 
Digteren der gentager den. 

2. Andre Masseskildringer af Kampen, 
a) O Til f . = P 730 f. 

æg Aavaol (Tgcbeg) eiæg juev OfuXaåov alev ejtovro, 
vvoaovreg ^icpeoiv re xal lyx^oiv åiÅq)iyvoioiv, 

p) AiQ i. = n no f. 

æg Tgcbeg xal ^AyaioX In åXXijÅ,oiac '^ogovreg 
drjovvt ovå'' exeQOi juvæovr^ okooTo qfofioto. 

y) E 527 = O 622 mg Aavaol Tgæag juévov efjmeåov ovåi (péfiovto. 

å) E 452 i. = M 425 f. årjovv åkkrjXæv åficpl oxrj'&eaoi fioelag, 
åonidag evxvxXovg Xaiaijid re nTeQoevra, 

e) A 571 — 574 = O 314 — 317 dovga d^Qaoeidæv åjio xeigæv 

åkXa juev év XQoi Ttf^ywr* åQtji'&ocov al^rjcbv, 
jiokkå åe xal jueaorjyv, ndgog XQ^^ ke\)x6v enavQÉiVy 
év yaiT] loravTO, XiXaio/xsva XQ^^^ åoai. 
Det andet Vers (O 315) lyder noget anderledes i A 572, så- 
ledes at det ikke kunde hruges i O. Vers 315 er derimod 
omtrent enslydende med 298, hvorfra det kan være lånt, 
men det kan også, uafhængigt deraf, være faldet Digteren ind. 

f) N 131-133 = n 215-217 

åanlg åg^ åomå' SQeide, xoQvg xogvv, åvéga å^ ån^g' 
tpavov å^ buioxojuot xågv^eg XajiÅJigoioi (påkoioiv 
vevåvTcov æg nvxvol etpéoxaaav åXXi^Xoioiv. 

3. Et Brudstykke af en Tvekamp. F 347—350 =^ 
P 43 — 46 pdXev Argetåao (omrjoej xar* åoniåa ndvxoo^ itatpf' 

ovd^ eggrj^ev x<^^^og, åveyvdjLiqy&r) åé ot aixf^^ 
åonlå^ evi xgaregfj, å åe demegog æQvvxo x^^^ø 
ATgeiårjg MevéXaog, enev^djLievog Au naxgi. 
Her har vi tydelige Spor af, at det første Sted i F har ind- 
virket på det andet, idet der i P er en lille Unøjagtighed i de 
tre sidste Ord. I F følger nemlig umiddelbart derefter Mene- 
laos's Bøn til Zeus, men i P er Ordene åjiev^jusvog Au hargi 
nærmest al betragte som Fyldekalk; en lignende Unøjagtighed 
i H 315 har vi omtalt tidligere. 

11* 
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4. Brudstykke af en anden lignende Tvekamp. 
jB 16 fif. = il 478 ff. 

Tvåetdeæ (IlaxQoxXov) 6^ vjicq d)fwv åQiotegov ijkv^' åxæxrj 
eyxeog, ovå^ e^aX* amov o S* voregog Sqvvto x^^^^ 
Tvåetdi^g (IldTQOxXog) ' tov d' ovx &hov fieXog exqwye x^^Q^^^ 
åxr gpaX\ ... 

5. En Plyndring af et Lig hindres. 
a) EmO S. = N 509 ff. 

ex vexQov x^^^^'^ (^^ J^^ véxvog åoXixoaxiov) eyxog 
eonåoaz", ovå' åg^ et' åXXa åvvrjaaro revxsa xaXå 
æfiouv åipeXéod'ai' eneiyeto yaQ ^eXéeooiv. 
P) A 534 L = E 625 f. 

Ol € juéyav neg eovra xai i(p^tjuov xal åyavov 
cboav ojio aq?£læv ' 6 de, X'^^^^f^'^^^ JieXejulx'dTj, 

6. Forsvar af et Lig. E 299—301 = P 4. 7—8 
åjutpl å' åg' avTcp pdive ... 

TiQOO'&e åé ol doQv t' eoxe xal åanida nåvtoo* etorjv, 
rov xTOLjuevai juejuacog, og tig tov y' åvtiog eX'&oi, 

Menelaos forsvarer således Patroklos's Lig ganske på samme 

Måde som Æneas Pandaros's Lig. 

7. Forfølgelse og Flugt. 343—345 = O 1—3 
avtåg énei Sid te oxoXonag xal tåq?QOv eprjoav 
q?evyovteg, jioXXol åe ådjiiev Tgcbæv (Aavaæv) vjid x^Q^^'^> 
ol fxev åi] 7i(XQå vtjvalv (nag* ox^ocpiv) éQTjtvovto juévovteg. 

Her ser det ud som om Stedet i O var forfattet under Påvirk- 
ning af Stedet i 0, ligesom ovenfor under 4 Stedet i II synes 
stærkt afhængigt af Stedet i E. 

8. En Opmuntring og et Råd til de kæmpende. 
E 529 ff . = O 561 ff. 

eb (piXoi, åvégeg eate xal åXxijuov fjtog eXeo'&e {aiåæ Mod'* évl '^fjucp), 

åXXrjXovg t aiåeiade xatå xgategåg vajulvag. 

aiåojbiévcov åvågæv nXéoveg oooi fjh né(pavtai, 

(pevyovtæv 6* ovt* åg xXéog ogwtai ovxe rig åXxi^. 

Ajas*s Opmuntring lyder altså omtrent som Agamemnons i 5te 

Sang. 
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9. En Fjende opfordres til at vige tilbage. 
P30 ff. = ri96 ff. åUd g' éy(6 y åvaxæg^aavra xeXsvco 

ig Tikrj'&vv lévai, jutrjå' åvrlos Toxao' efxsio, 

jiqIv ri xaxov Jia'&éeiv' Qsx'd'ev åé re vi^Tiiog ^yvco. 

Menelaos taler altså i P til Euforbos ligesom Achilleus i Y 

til Æneas. 

10. Tiltale til en Fjende, der har undgået et 
Spydkast. A 362—367 = F 449-454 

fil av vvv ecpvyeg '&dvarov, xiov, tj ré rot åyxt 
fjXd'E xaxov vvv avré o' égvoaaro øoXpog ^AnoXkæv x.r.X. 
Dioraedes og Achilleus tiltaler således Hektor ganske på samme 
Måde, Situationen er i begge Sange ganske den samme; der- 
for kommer ganske naturligt de samme Ord igen. 

11. Spådom til en Fjende om at han kan vente 
sig Døden. E 652 ff. = A 443 ff. 

ool (5' éyå) iv^dåe (prjjul (povov xai xrJQa juéXaivav 
éS éjué'd'ev rev^eo'&ai, 



„ «6a V n I ^/^ å"* VTio åovpl åauévra 

fjjuari rcpo eooeoirai, J 

evxog éjuol dcboeiv, yjvxfjv (5' ^Aiåi xXvrojicoXq>. 

Sarpedon taler til Tlepolemos som Odysseus til Sokos; atter 

her ser vi det individuelle træde fuldstændigt tilbage for det 

almene og typiske. 

12. En Opfordring til at bestige en Krigsvogn. 
E 221 ff. = 105 ff. 

åXX^ åy' éjucbv oxéwv éjiifiT^oeo, dcpga lårjai, 
oToi Tqcoioi mnoiy åniordjuevoi neåloio 
xQainvå /udX^ Iv&a xal ev&a åicoxéjbiev fjåe (pé^eo'&ai. 
Diomedes i udtrykker sig ganske som Æneas i E. 

13. En såret Kriger føres til sin Vogn. N 535 — 
538 = 3 429—432. Hektor føres bort i 14de Sang ganske 
som Deiphobos i 13de. 

14. En Afmagt. E 309 f. = A 355 f. 

^art] (orfj ås) yvvS iguKov, xal égeioaro x^f-Q^ ^olx^^TI 
yairjg' åjLKpl åe oaae xeXaivi] ' vv^ éxdXvxpev. 
Hektors Afmagt skildres ganske som Æneas's. 



Digitized by 



Google 



166 

15. Et Stenkast. 
a) E 302 ff . = F 285 ff. 

OfÅSQåaXéa idxcov 6 åh ;^fi^//ddtov Aet/?« ;^et^i 
Tvåetårjg (Alveiag), fxéya Sqyov, o ov åvo y' åvåqe q)€QOi€v, 
oloi vvv ^Qoxoi ela'' o åé fiiv géa nåXXe xal olog, 
P) H 264 f. = <P 403 f. 

åvaxcLOoåfxevog (-fiévrj) Xi^ov etXero x^^Q*' ^(^X^kl 
xeifxevov ev neåUp, jbiéXava, xQrjxvv re fiéyav xe. 

16. Et Spydkast skildres ens i A 496 ff. og O 573 ff.: 

xal åxovTioe åovgl (paeivcp 
åfiqA ? najvtrivag , vno ås Tgæeg xexååovro 
åvågog åxovzloaavrog ' 6 (5* ovx SXiov ^éXog fjxev. 
Som det fremgår af Ordene åvågog åxovxioaavrog, er disse 
Vers aldeles upersonlige. Det var Vers, der altid kunde 
bruges; det første Sted er det Odysseus, det andet Sted Anli- 
lochos, der kaster Spydet. 

17. Et Sår i Panden. A 459—461 = Z 9—11 (An- 
tilochos og Ajas). 

rov g* epaXe nqanog xåqv^og <påXov huioåaoeirjg, 
åv åe fJLsxæncp nfj^e, JtsQrjoe å^ &q' oaréov eToæ 
aixf^tj x^^^^^V ^^^ ^^ oxåxog oooe xdXvyjsv, 

18. Et dødeligt Sår gennem Hjælmen. M 183— 
186 = Y 397-400 

pdXev [vvSs] . . . xvvérjg åiå x^^07iaQi]ov' 
ovå' åga ;^aA««9^ xoQvg eax^^sv, åXXå åianQO [åi* avxfig) 
alXI^V X^^^^h (^^f^^v) QV^^ OGxéoVf eyxétpaXog åh 
Evåov ånag TtendXaxxo ' ådjuaooe åé fxiv fÅSfÅaana. 
De to sidste Linjer findes også i A 97 f., dog med en lidt 
anden Begyndelse: åXXå åt" avxfjg fjX'&e xal ooxéov. 

19. Et Sværdslag i Nakken (eller i Midten af 
Hovedet). 77 332 ff. = F 475 ff. 

nXri^ag ^i(pei avxévoL xæm^evn, 
(juéoorjv xåx xecpaXijv ^upei ijXaoe xæTtijevn.) 
nav å' VTtE'&eQjLidv'&fj ^icpog atjuaxi' xov åh xat" oooe 
eXXa^e nogcpvQeog '^dvaxog xal juoiQa xgaxaii^. 
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20. Et Slag i Kæben og Øret. iV^671 f. = 17 606 f. 
rov ^dX* vTio yvaéfioTo xal ovarog' (bxa ås '&vfi6g 
(pX^' ^^ i^s^écov, GxvyeQog 6^ aqa fxiv oxoxog eIXsv. 

Begyndelsen af det første Vers findes også i P 617. 

21. Et Sår gennem Halsen. P 49 = X327 (jvfr. ;c 16) 
åvrixQv å^ åjiaXoTo åi* avxévog ijkvå^ åxcoxi^, 

22. Et Sår i Leveren. A 578 f., N 411 f., P 348 f. 
xal fidXe øavoiååriv ^Ajiiadova, noifiéva XaæVy 

YjTiaQ vno TiQamåcov, eWaQ å* vnb yovvat* eÅvoev, 
Mellem Egennavnene i disse 3 Steder er der et ret mærkeligt 
Forhold; P 348 lyder nemlig således: 

xal pdXev ^IjiTiaoiårjv AjziGaova, noifiéva Xacbv, 
iV 411 derimod: 

dAA' å)SaA' "Ijtjtaolårjv 'Yipijvoga^ noijbiéva Xacov, 
P 348 har altså ét Navn fælles med hvert af de to andre 
Steder; den sårede kaldes dér ''l7iJiaGiåriv''Anioåova, njen hedder 
i A øavoiååi]v ^Aniaåova ogiiNT 'iTtJzaoiårjv 'YxprjvoQa. Det ser 
næsten ud, som om Egennavnene ganske uvilkårligt tilbyder 
sig og rent spontant falder Digteren i Munden samtidig med 
Versenes andre Ord; disse ligegyldige Egennavne får derved 
noget formelagtigt ved sig. Denne Opfattelse kan kun yder- 
ligere bestyrkes ved den Omstændighed, at Hippasiden i N er 
en Achæer og i P en Troer. Men der er også andre Steder 
i de homeriske Digte, der viser, hvor lidt Vægt Digteren læg- 
ger på slige ret ligegyldige Personbenævnelser; således er 
Alastor og Chromios i E 677 Navne på to Lykiere, medens i 
A 295 to. af Nestors Kammerater benævnes således. Navnet 
på Foinix's Fader, Ormeniden Amyntor (/ 448), genfindes i K 
266 som Navn på en Bøoter. Pæoneren Asteropaios's Stam- 
moder hedder Periboia ligesom den Kvinde, fra hvem Fæaker- 
kongen Alkinoos nedstammer, idet $ 142 begynder ganske 
som rj 57 med Ordene yelvaxo xal UeQifioia. Når man vil er- 
indre sig alle disse Steder, er der måske også mindre Grund 
til at undre sig over den ofte omtalte Navnelighed mellem 
a 105: Taq)i(Ov '^yi^rogi Mévrrj og P 73: Kixåvæv '^yijrogi Mévrrj, 
Ja hvor uretfærdig man i så Henseende har været mod For- 
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fatteren af 1ste Sang af Odysseen, fremgår måske tydeligst af 
T 181, hvor Odysseus i sit opdigtede Levnedsløb siger til 
Penelope: AevxaUæv å* e/u" etixre xal ^låojuevrja åvaxra. Dette 
Vers, der er en Forening af N 452 og O 301, viser os bedre 
end noget andet, hvor frie Hænder de antikke Digtere havde, 
hvor det gjaldt disse ligegyldige Egennavne. 

23. Et Sår i Maven, 
a) N 506 ff . = P 313 ff. 

fidke yacfxéga juéoofjv [juéarjv xarå yaorcQa Tvxpev), 
^fj^s åe '&(6Qr}xog yvaXov, åiå å^ evreQa x^^^og 
ijcpvo^' 6 å* év xovirjGi JieocDv eXe yaiav åyoarcp. 
p) A 525 1 = 180 f. 

ovra de åovgl {yaaréQa ydq juiv rvtpe) nag* OfKpaXov ex 6* åga jzåoai 
Xvvxo x^f^^ ;coAd5£g, rov åe oxoxog oaoe xåXvipev. 

24. Et Sår i Bagdelen.. E m I = N 651 f. 
fiefiXijxei {xai ^' efiaXe) yXovrov xåra åe^iov yj åh åiangd [avTag åiorog) 
åvrixgvg itarå xvonv vn^ ooréov ijkvå^ åxcoxrj {åSenégrjoev).^ 
Rent tilfældigt er Meriones begge Steder Subjektet. 

25. En overvunden Fjendes Bøn om Skånsel. 
Z 46 ff. = ^ 131 ff. 

Ccoygei, ^Argéog vlé, ov å* å^ia åé^ai ånoiva' 
jioXXå å* év å(pveiov naxgog xeifxrjha xelrai, 
XoXxog re XQ^^^^ ^^ noléxfXfjrdg re oiårjgog' 
ræv xév roi ;^a^/aatTO Tzarrjg åjtegeiai^ ånoiva, 
et xev åjue ^æov nenv'&oir' inl vrjvolv 'Axaicbv, 
I ^ er der foretaget nogle Småforandringer, da det dér er 
to Brødre, der beder om Skånsel. De 3 sidste Vers kommer 
igen i Sangen om Dolon (K 379 ff.). Som man ser, nærmer 
disse Vers sig i høj Grad til at blive formelagtige, og det 
samme gælder om flere af de her anførte Vers, der hører 
hjemme i Krigsskildringerne. I det hele kunde en hel Del 
af disse Vers måske med lige så stor Ret regnes til Form- 
lerne, og på den anden Side er mange*) af dem nær beslæg- 



*) Navnlig E 625 { = A 534 f , der ligesågodt kunde regnes for et 
Exempel på Genklang. 
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tede med de Vers, vi i lignende Forhold har fundet gentagne 
ved Genklang, f. Ex. Versene om de to Vognstyreres Død i 
0. Allerede dette viser det samme, som vi ovenfor har berørt, 
hvor nær de Gentagelser vi her taler om er beslægtede både 
med Formlerne og med Genklangsversene. Og hvis vi nu 
kan gå ud fra, at Formelversenes Gentagelse almindeligt anses 
for ganske tilladelig, og at Genklangsgentagelserne i de fleste 
Tilfælde nødvendigvis må skrive sig fra en og samme 
Forfatter, så ser jeg ikke, hvorledes man kan nægte, at de 
Gentagelser, vi nu her har anført, både er tilladelige og kan 
skrive sig fra samme Forfatter; jeg påstår ikke, at de virkelig 
gør det, men jeg ser ikke, hvad der kan være til Hinder derfor. 

b. Gentagelser af andre Handlinger eller Taler i 
ensartede Situationer. 

1. En Gud river en Helt bort fra Kampen. 
Apollon bortfører Hektor i F443 f. ganske som Afrodite bort- 
fører Paris i F 380 f. 

TOV å^ é^rJQTia^ev 'AtzoåXcov (-na^* AcpQoåirrj) 
Qsia judr ojg xe {^eog, exåXvipe S* qq' yjeqi noXkrj, 

2. En Gud indgiver Krigerne Kraft og Mod. 
A 11—12 = 3 151—152 

Ajiaidtaiv ås fJiéya o'&évog eju^aX^ éxdorq) 
xaQåirj, åXXrjxrov TtoXe/buC^iv fjdk juåxeo'&ai. 
Det sidste Vers findes også i B 452; Slutningen af 451 lyder 
således : åv åe o&évog cbgoev åxdaræ. En Guds (Posejdons, Heras 
eller Athenes) Indvirkning på Menneskene skildres således næ- 
sten altid ens. 

3. Zeus og Posejdon kører ud på samme Måde. 
41 ff. = iV" 23 S, vn oxso(pi TiTvoxezo xakxonoS* tjincOj 

oyxvnéza, XQ'^^^TJ^^'^ i'&eiQrjoiv xo/btoævre, 
XQVoov (5' avTog ^åvve negl XQ^^f yévro (5' Ifxdo'&XYiv 
XQvoelrjv évrvxxov, åov å* enepr^osro åUpQOv. 
Selv om man antager, at disse Vers oprindelig er digtede med 
Henblik på Zeus, kan jeg ikke se, hvad der skulde have 
hindret Digteren i at benytte dem påny — efter et længere 
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Mellemrum — , når han vilde skildre en lignende glimrende 
Kørsel, som Posejdon skulde foretage. Den prægtige Skildring, 
som rimeligvis i Forvejen havde vundet stort Bifald hos Til- 
hørerne, kunde han passende anvende påny som et pompøst 
Præludium til Posejdons Fart over Havet. 

4. Patroklos's og Hektors Død skildres ens i 77855 
—858 og X 361-364. 

5. Hektors og Achilleus's Død forudsiges ens af 
Patroklos (/7 852 f.) og af Thetis (Q 131 f.): 

ovd^ avrog (ov yåg fxoi) driQOv fiét), åXXå roi fjdrj 
ayjuji TtaQSOTrjxev d^åvazog xal juoiga xQaxairj. 

6. Hera og Athene udtaler deres Misbilligelse af 
Zeus's Beslutning om at redde Sarpedon (eller Hektor) fra 
Døden — ganske ens. n 441 fif. = X 179 ff. 

åvåqa drrixdv eovta, ndXai TtenQCOjLtévov albrjy 
åyj i'd'éXeig '&avatoio åvorixéog e^avaXvoai; 
eQå"*' åraQ ov xoi nåvreg maivéojuev i?6oi åXkoi. 

7. Troernes Glæde over Æneas's og Hektors 
Frelse skildres ens i E 514 f. og i iJ 307 f.: 

rol ^' éxdQtjoav, 
cbg elåov Ccoov te xal aQrejuéa ngooifivxa. 



III. Qenbenyttelser af formelagtige Vers. 

Inden vi forlader Iliaden, må vi til Slutning anføre en 

Del formelagtige Vers, der indeholder lignende Gentagelser, 

som de hidtil behandlede; nogle er aldeles enslydende på de 

to Steder, de findes, i andre er blot Personnavnene forandrede. 

1) A 328 = / 185 MvQjuiåovæv å' em te xXioiag xal vrjag Ixéo'&rjv, 

2) Jr374 = £'312 el jurj åq^ o^v vorjoe Aiog ^vyåzriQ ^Acpgoåirrj. 

3) A åU = N 660 

rov å' ^Oåvoevg (de någig) juåXa dvfjiov åjioxrajiiévoio xoXchd'Y}. 

4) E 711 t, = Hil f. rovg å' cbg ovv horioed'eål ' ^ , ^ n / 

[ yÅavxconig Am^vrj 



Agyeiovg oXéxovcag évl xgaregfj vojuivrj. 
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5) A 232 I = N 604 f. 

ol 6* oxe år] ox^ådv fjoav in åXXijXoioiv iåvreg, 
'ATQetårjg jusv å/uaQre, nagal de ol irQajisr' eyxoQ. 
I A gælder det sidste Vers Agamemnon, i N Menelaos. 

6) iV" 45 = P 555 etoåfÅevog [-fÅivrj) KåXxavii (øolvixi) åé/biag 

xal åxBiQea (pcovijv (jvfr. X 227). 

7) B 109 = 496 

rcp o y' eQeiadfÅBvog ene'' Agyeloioi (enea Tgcosaoi) fiezrjvåa, 

8) N 417 1 = 3 458 f. 486 f. 

æg ecpar', Agyeloioi 6^ åxog yhex* ev^a^évoio, 
AvTiX6xcp[AiavTiyIIrivéXeco)åh judhora datq)Qovi'&vfxbv OQtvev. 

9) ^ 580 = iV 550 

EvQvnvXog i^AvTiXoxog)S' enoQovoe, xal aiwxo xev^e ån æfioyv, 

10) jE 571 = O 585 

Atveiag ^AvxiXo%og) S* ov jueTve, d'oåg neg iæv noXejMoxijg. 

11) r364 = <P 272 

Axgetårjg [IlrjXetåi^g) å^ cpjLico^ev låcov elg ovgavdv evgvv. 

12) ^ 165 = 77 372 

'Axgetåfjg (IldigoxXog) å' enexo otpedavbv AavaoXoi xeXevoyv, 

13) ^ 180 = 77 699 

Axgetdeæ {UaxgoxXov) vno X^Q^^' ^^Q'' ^Q^ 7^9 ^VX^^ 'dvev. 

14) ^ 169 = F 503 

'Axgetårjg (IlfjXetdrjg), Xv&gco åe naXåooeto x^^Q^^ åojixovg. 

15) B 333 f . = 77 276 f. 

åjutpi åk vfjeg \ ojuegåaXéov xovdfirjoav åvadvxæv vn 'Axaiæv, 
Det sidste Ord passer nok så godt i B som i 77; men 
ligesom her i 77 siges Achæere istedenfor Myrmidonere, 
således finder vi ofte dette Ord brugt i Odysseen istedenfor 
Ithakesiere. 

16) <& 64 = X 131 

æg ægjuaive juévæv, o åé ol oxeåov rjX'&e xe'&rjnæg ('AxiXXevg), 

17) O 269 = X 24 

æg^Exxcog (AxtXevg) Xaiyjtjgå noåag xal yovvax evtbfxa. 

18) 7 403 = X 156 

xb Jtglv en eigrjvrig, nglv eX'&éjuev vlag Axaicbv. 

19) iVr 763 = fi 168 

Xegolv vn Agyeiæv xéaxo yjvxåg oXéoavxeg, 
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20) 17 461 = fl 86 

(p^ioeiv (-oeo'9*) åv Tgoqi égificoXaxi, rrjXo'&i ndxQrjg. 

21) M 70, N 227, S 70 

vcovvfJivovg ånoXéo'&ai. ån "Agyeog ev&då^ ^Axaioig, 
Disse sidste 4 formelagtige Vers indeholder almindelige 
(nærmest melankolske) Betragtninger, som der oftere var 
Lejlighed til at udtale i et Digt som Iliaden. Som andre 
for Iliaden ejendommelige Forbindelser kan nævnes: 

22) r 458, H 350, X 114 

{^AQyeiriv) 'EXévrjv xal »r^ywai?' a/i' avr^. 

23) H389 {. = X 115 f. 

od {oooa t') AXé^avågog xolXfjg ivl vyjvoIv \ YjyåysTO Tgoirjyå' . 



B. GENBENYTTELSER I ODYSSEEN. 

L Hovedpersonerne i Odysseen karakteriserede gennem 
Gentagelserne. 

a. Odysseus. 

1. Posejdons Vrede mod Odysseus 
omtales ens i a 20 f. og f 330 f. således: 

å (5* åaneQxeg (é7ii^a(peX(bg) juevéaivev 
åvri'&éæ ^Oåvofji Jidgog fjv yaiav Ixéo'&aL 
Om Grunden til Vreden udtaler Teiresias (A 102 f.) og Athene 
(v 342 f.) sig ganske ens til Odysseus: og roi xorov B^ero 
^ujucp I x^^f^^^^f ^^ o^ v^^*' (pdov é^aXdcDoag. 

2. Ledemotivet i Odysseen, der udtrykker Håbet 
(Ønsket eller Beslutningen) om Odysseus's Hjemkomst, 
udtrykkes oftest i Verset: 

vooxfjoai ^Oåvafja noXvcpgova (åat(pQova) ovåe ååjuovåe 
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(a 83, f 424, v 239. 329, (p 204).*) Hjemkomsten og dens 

Behageligheder beskrives udførligt i Vers som: 

«) &g yåg (åU.* eii) ol juoiq' éatl (pllovg r* Idéeiv xal Ixéo'&ai 

olxov ig ixpågcxpov xal årjv åg narglåa ydlav (e il f. 114 f.). 
^) et Toi '&€oq)aT6v éorc oacD'&rjvai xal Ixéa^ai 

olxov ig vtpågoipov xal oijv ég naxQlåa yalav {x 473 f.). 
Det sidste Vers findes også t} 11, 
y) dAA' eX ol juoTq' éazl (plXovg t' iåéeiv xal Ixéoåai 

olxov åvxTijuevov xal åtjv ig naxgida yaiav [i 532 f.) 
(jvfr. d 475 f. om Menelaos). 
8) ihtæg'fj xoi ^Jieua (pilovg t' låéeiv xal Ixéo'&ai 

olxov tvxxljjLevov (ig vyj6go<pov) xal a^v ig Jiaxgiåa yalav 
(f 314 f. rj 76 f.). Det sidste Vers findes også i xp 259 og 
o 129, det sidste Sted om Telemachos. Det går altså her og 
i d 475 f. over til at blive en ganske almindelig Hjemkomst- 
formel, som ellers udtrykkes ved Ordene: oixaåé t' H^éjuevai 
xal våaxifiov fifiag idéa^ai [y 233, e 220, i? 466). 

3. Håbet om at Odysseus må komme hjem og 
hævne sig på Bejlerne. 

a) Telemachos (a 1 1 5 f .) og Kohyrden (v 224 f.) nærer samme Håb : 

ei no'^ev iX'&cbv 

fivrjoxrjgæv xcbv fjtkv (åvågæv fxvrjoxi^gæv) oxédaaiv xaxå 

åcojMXxa 'åelrj. 
p) Nestor udtaler Håbet i y 216: 

xig å' oW, et xé noxé o(pi fiiag ånoxioexai ikécov, 
y) Teiresias lover Odysseus i A 118: 

dAA' fj xoi xeivæv ye piag ånoxiaeai iX'åwv, 
(Smlgn. Telemachos's Ord i jr 255: fXYj noXvmxga xal alvå fiiag 
åjtozioeai^ iX^cov.) 

d) Såvel Athene (a 265 f.) som Menelaos (å 345 f . = ^ 136 f.) 
udtrykker Ønsket om dette Håbs Opfyldelse ganske ens: 

xoTog icbv juvrjax^goiv åjLuXiJGeiev ^Oåvaoevg. 

Jiåvxeg x d>x'6fÅogoi xe yevoiaxo nixgåyajuol xe. 
Atter her har vi altså et Sted, hvor Digteren i direkte Tale 

*) Ønsket i al Almindelighed udtales ens af Eumaios (q M3) og af 
Kohyrden (9? 201) i Ordene: wg eX'&oi fisv xsTvog ån^Q, åyåyoi då é daificov. 
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gentager Ord som er brugte af en anden Person i samme 
Sammenhæng. Ordene bliver derved - let typiske og formel- 
agtige, navnlig på Steder som her, hvor de i kraftige Udtryk 
udtaler Ønsket om den Hævn, der skal ramme Bejlerne, altså 
atter et af Odysseens Ledemotiver. På sådanne Steder er det 
næsten ligesom Formlen trænger ind i den direkte Tale. I 
Indhold minder denne Udtalelse lidt om en lignende Gentagelse 
i Iliaden i A 163 — 165 og Z 447 — 449, hvor både Agamem- 
non og Hektor udtaler Forvisningen om Trojas Fald med de 
samme Ord. 

4. Ønsket om at Odysseus var faldet ved Troja 
udtales ganske på samme Måde af Telemachos (a 238—241) 
og af Eumaios (f 368—371).*) Det er ørkesløst at gruble 
over, hvilket af de to Steder der er det oprindelige. Thi 
selv om man vil indrømme, at Ordene (navnlig vel på Grund 
af Udtrykket æ naiåi i a 240) passer bedre i Eumaios's Mund, 
kan de derfor også godt siges af Telemachos. Det er jo dog 
Digteren selv, der taler gennem sine Personer,**) og det er 
ham tit mere om at gøre, at udtrykke sin Tanke i al Almin- 
delighed end på hvert Sted at individualisere den. Han an- 
bringer netop med Forkærlighed slige „loci communes" overalt 
hvor de kan passe i Sammenhængen, uden småligt Hensyn 
til, om nu også hvert enkelt af Ordene er på sin Plads i dens 
Mund, der just siger det. 

5. At Odysseus endnu er i Live et Sted på Havet, 
udtrykkes i al Korthed, først af Athene (a 197) og senere af 
Proteus (5 498) ganske ens i Ordene: eti jiov C(odg xaregvxetai 
evQé'C novTcp, ligesom hans Lidelser i al Korthed betegnes 
(a 49) af Athene: og årj årji^å (piXæv åno Jirjiuara ndoxet; de 
samme Ord gentages af Odysseus selv (rj 152) og af Euryalos 
(i? 411). 



*) Stedet er efterligDet i co 31—33 om Agamemiion. 
**) At Telemachos omtaler sig selv som isin Faders Søn, er i al 
Fald ikke mere påfaldende end når Panthoiden Pulydamas i 3 454 kalder 
sig selv fieyd'&v/j.os Ilav^otdr^g eller når Zeus i O 470 betegner sig selv 
som vJiSQfxevrjg KqovIcov. 
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6. Hvorledes Odysseus holdes fangen af Kalypso 
og ikke kan komme hjem, berettes omtrent enslydende af 
Proteus (d 556 ff.) og af Athene {s 13 S.). Proteus siger: 

tov (5' l'åov åv vT^ocp '^aXegov xaxå ådxQv ié,ovxa, 
vvfitpriq ev jueyaQoiai Kalvipovg, fj fuv åvåyxu 
loxsi' o (5' ov dvvarai fjv JiarQiåa yaiav Ixéoéai' 
ov ydg ol ndqa vfjeg im^Qer/bioi xal haiQoi, 
Ol xév juiv néfjmoiev bi evqéa vana '9aXdooi]g. 

Athene indleder derimod Fortællingen med Verset: 

åU,' o juév iv vYiocp xéttai XQarég' åXyea Jidoxcov, 

Det er ret interessant at se, at på det Sted, hvor Telemachos 
genfortæller Proteiis's Ord {g 142-146), er det første Vers 
på en Måde en Kombination af å 556 og c 13, idet det lyder: 

q)^ [MV o y* EV vYjocp låéeiv xgaxég"* åXye exovza, 

medens de andre Vers er aldeles som på de to andre Steder. 
Som vi ovenfor har set, gentager Kalypso i c 141 f. Athenes 
Ord fra e 16 f. 

7. Kalypsos Venlighed mod Odysseus omtales på 
flere Steder, udførligst i yj 334 fl^. således: 

f] år^ juiv xatégvxe, XiXaiojuévrj nåoiv sJvai, 
iv onéooi yÅ,aq)vgoloi, xal exge(pev fjåk e(paaxev 
^ijoeiv åd^dvaxov xpl åyrigaov rjjbuita ndvra' 
åXXå ICO ov JiOTE '^vfÅOv évl orij'&eaoiv enei'&ev. 

Dette Sted er utvivlsomt en Sammenføjning af to andre Steder, 
hvor Odysseus selv fortæller om Kalypso, nemhg i 29 f.r 

J7 juév ju* avTå&* egvxe KaXvipæ Sia '^sdæv 
€v ojiéoot yXa(pvgoTai, XdaiOjuévrj Jiooiv elvai 

og rj 255 fi^.: 

^ jue Åafiovoa \ ivåvxéæg écpiXei re xal eigecpev ijdh eq)aox€v 
^T^oeiv åd^dvaxov xal åyrigaov ijjuaxa ndvxa' 
dAA' éiÅOv ov Tiorze '^vjnov åvl oxi^'&eGOiv ejtev&sv. 

Kalypso selv fortæller derom i lignende Udtryk e 135 f.: 
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fjoxai evi /bteyaQoioiv, oiCvgal åé ol aiel 
cp'&ivovotv vvxTEg re xal rj/btaTa ådxQV x^ovot], 

2. Penelopes Ubestemthed. 

To Steder udtaler Telemachos sig ganske ens om sin Moders 
Vaklen, i a 249 f. til Athene og i n 126 f. til Odysseus således: 
?y (J' ovr'* aQveXxai oxvysQOV ydjuov ovre reXevrrjv \ Jioifjoai åvvarai. 
(Stedet er også benyttet i co 126, hvor mvysQov passer grumme 
dårhgt i en af Bejlernes Mund.) I jr 73 ff. siger Telemachos 
til Eumaios: 

fiYixgl å' kjufj dixa dvfxog evl (pgeai jueQjurjQlCec, 
7J avTOV Tiag' efioi tb juévrj xal åcbjua xo/uiCf), 
evvrjv T* alåojuévr] nooiog åi^juoio re (p'^/uiv, 
fj rjårj åfi* eTtrjrai ''Axaiæv og rig ågiarog 
fxvårai evl fieydgotoiv åvrjg xal JiXeTara någrjoiv, 

I T 524 ff. udtaler Penelope sig på lignende Måde, nemlig: 

æg xal åjuol ålxa '&vfji6g ogwgerai ev&a xal ev&a, 
fje juévo) Jtagå naidl xal ejujzeåa Jtdvra cpvkdaoæ, 
xxYJGiv éjuijv, åjubdg re xal v\pegeq)eg fxéya åcbjua, 
evvfjv t' aldofAÆVYj nooiog åijjuoié re (pfjjuiv, 
fj fjåtj åfi enæjuai ''Axaicbv og rtg ågtorog 
jbivårai evl jueydgoioi, nogæv ojzegeioia eåva. 

Vers 525, der afviger lidt fra ti 74, findes derimod aldeles 
som i 19de Sang i A 178: '^e /uévei nagå jtaiål xal ejujieåa 
ndvra (pvkdooei, og i X 179 genfindes også Udtrykket fra t 528: 
''Axaiæv og rig ågtorog, som foruden de nævnte Steder tillige 
forekommer i a 289, hvor der også tales om, hvem Penelope 
skal ægte; således bruges i ensartede Situationer stadigt det 
engang fundne Udtryk — i al Fald fortrinsvis. 

3. Penelopes List. 

Penelopes Opførsel overfor Bejlerne beskrives ens af Antinoos 
(P 91 f.) og af Athene [v 380 f.); de siger begge om hende: 

Tidvrag fjiév g ehzeiy xal vTiioxerai åvågl éxdorco, 
åyyeUag TigoieTaa' voog åé ol åXka juevoivq. 

Fortællingen om Penelopes Væv fremføres først af Antinoos 
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i ^ 93—110, gentages dernæst af Penelope selv ir 138 — 156, 
og endelig af Amfimedons Sjæl i a> 128— 146. Denne hyppige 
Gentagelse (og her har vi TirkeHg en Fortælling af det 
samme om igen) viser kun, at Emnet har været velkomment 
og kært for Tilhørerne. At det på det tredje Sted nærmest 
må kaldes et Lån, er ikke tvivlsomt; men i hvilken af de to 
andre Sange Originalstedet skal søges, er højst usikkert, da 
det passer godt på begge Steder. 

4. Penelope går ud af Fruerstuen. ^36f. = T53f. 

fj å' lev ex '&aXdjbtoio TiegicpQæv IlrjveXojieia 
"'AQréjutåt IxéXt] fje XQvaérj ''Acpgoåkrj. 

5. Penelopes Fremtræden for Bejlerne beskrives 
stadigt ens. To Steder (a 331 og o 207) indledes den med 
Verset : 

ovx oiTj, åjua rfj ye xal åju(pmoXot åv^ enovto. 

Forøvrigt beskrives den således i a 332 ff., jr414ff., a208ff., 

ep 63 ff.: 

fi (5' oxe årj juvrjorfJQag åcpixsro åia yvvaixcbv, 
oxYJ ga Jtagå atad^fiov réyeog nvxa noii^TOio, 
åvxa Ttagecåcov oxojuévrj Åuiagå xgrjåe/uva' 
åjLKpijioÅog ^' åga ol xeåvrj exdrsg'd'e Ttagéort]; 

altså 4 Gange næsten aldeles ens (det sidste Vers findes ikke 
overalt); med andre Ord, når Penelope fremtræder for Bej- 
lerne, sker det altid på samme blufærdige Måde, hun er 
ledsaget af Ternerne og tilslører sig. Det stereotype er her 
stærkt fremtrædende. Disse almindelige Indledningsvers an- 
vender Digteren rimeligvis med Vilje, hver Gang han vil lade 
Penelope vise sig for Bejlerne; ved at høre de kendte Vers 
kommer Tilhørerne strax ind i den Situation, Digteren ønsker. 

6. To Gange befaler Telemachos sin Moder at gå 
tilbage til Fruerstuen; hun adlyder, går op og græder 
over Odysseus, indtil Athene lader hende falde i Søvn (a 356 
—359 = (p 350 — 353). Telemach os' s Opfordring er her, som 
bekendt, væsentlig et Lån fra Iliaden Z490— 493; og Penelope 

12* 
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adlyder sin Søn ligesom Andromache sin Ægtefælle, og lige- 
som hun græder også Penelope; begge Steder (a 360 ff. = 
(p 354 ff.) hedder det: 

fj juev t^afxfii^oaoa nåXiv oixovåe fiefiiJHeiv' 
jtaiåog yaQ juv'&ov Jtejiwjuévov ev&eto 'dv/bup' 
åg d* vTZEQcp'* åva^åoa ovv åjucputoXoioi yvvai^lv 
xXalev ETteix^ ""Oåvofja (piXov tzooiv, ocpga ol vnvov 
fjåvv EJii pXEcpaQoioi ^olXe yXavxæmg 'A'&ijvrj. 

De to sidste Vers genfindes 2 Steder, nemlig jz 450 f. (med 
en lidt anden Indledning: ^ juev clq^ Ecoavafiåo^ vjiEQcoia oiyaXåEvta) 
og T 602—604 (de 3 sidste Vers) med følgende Indledning: 
æg EhiovG avÉ^aiv vnEQæCa oiyaXoEvta, 
ovx oirj, åfxa rfj yE xai åficphioXoi xiov åXXai. 

7. Penelopes Vask og Toilette omtales 2 Gange, 
begge Steder efter foregående enslydende Opfordring dertil 
(d 750 f . = ^ 48 f.), i (J 759 = ^ 58 i Ordene: 

?5 (5' våQrjvajUEvr], xa'&aQa xQOi Eijua'd'^ éXovoa. 

8. Penelope forkynder, at hun vil gå til Sengs. 
Q 101 ff . =: T 594 ff. 

TrjXéjuax^ fj tot (dAA' rj roi jliev) éyæv vtieqcoiov Eioavafiåoa 
Xé^ofiai Eig evvyjv, ^ juoi oxovoEOoa rérvxrai, 
aiEl ddxQVG^ ijuoioi 7iE(pvQiLt£vrj, i^ ov ^OåvGOEvg 
cpx^^ BTicnpåfXEvog KaxotXiov ovx ovofiaari^v; 

det sidste Vers lyder kun således i t 597; i g 104 har det 
en anden Form; men i t 597 er det en Gentagelse af Pene- 
lopes egne Ord fra samme Sang v. 260; Afvigelsen fra det 
tilsvarende Vers i q 104 skyldes altså her ganske tydeligt 
Genklang, idet Ordene fra v. 260, som Digteren har i frisk 
Minde, ganske uvilkårligt indfinder sig her igen. 

c. Telemachos. 
1. Telemachos går til Folkeforsamlingen. I ^ 61 f. 
og V 144 f. begynder Skildringen således: 

TrjXéjuaxog å^ &q^ ETiEita åiix jusydgoio ^e^^xeiv 
^yxog ^xæv åjua T<p yE dvæ xvvEg ågyol etzovto, 
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i V 146 tilføjes: 

/J^ S* tjuev elg åyoQfjv jaet évxvijfuåag ^Axaiovg. 
I ^ 10 f. bruges lignende Udtryk: 

^fj Q ijuev €ig åyoQYjv, nakåfijj 6^ exe xdXxeov ^yxog, 
ovx olog, åfxa rcp ye åvo) xvveg aQyol enovto, 

fi 12—13 og Q 63-64 fortsættes så: 

'&eojzeoir]v (5* åga rcp ye x^Q^'^ xaréxevev ''A'&ijvrj ' 
rov (5' åga nåvxeg Xaol inegxojuevov ^rjevvro. 

2. Telemachos's Rejse omtales først af Athene (a93f.) 
og derefter af Telemachos selv (/? 359 f.) omtrent i de samme Ord: 

Jtéjuyjco å^ (eijLLi yåg) eg Hjtdgri^v re xal eg IIvXov fjjua'&oevra 
voarov Jtevoojuevov {-og) Jtargog q)ikov, fjv nav åxovofj (-aco). 

Senere omtales den ganske ens af Medon (å 701 f.), Athene 
(e 19 f.) og Eumaios (| 179 f.) i Ordene: o å' efirj jLterå nargog 
åxovtjv I eg Ilvkov Yfyad'érjv fjå^ eg Aaxeåaijuova Slav. 

3. En Opfordring til Telemachos om at være stærk 
rettes ganske enslydende til ham af Athene (a 301 f.) og af 
Nestor [y 199 f.): 

xal ovy (pikogj judXa yåg a' ågåæ xaXov re juéyav re, 
aXxijuog e'oo'', iva rig oe xal oyjiyovæv ev emt], 

I y anses Versene almindeligt for uægte, men jeg tror, at de 
godt kan beholdes; man siger, at Telemachos intet Hensyn 
tager til disse Ord i sit Svar, men det forekommer mig, at 
hans Ønske i 205 ff. om at Guderne vil give ham Kraft er 
et Svar derpå. 

4. Et Spørgsmål til Telemachos om hans Forhold 
til Bejlerne stilles ganske ens af Nestor (y 214 f.) og af 
Odysseus (jt 95 f.): 

ebté juoif fje éxæv vjioåd/Livaoai, ^ oé ye Xaol 
ex'^aigova'' åvå åfjjuov, iTzionojuevoi éeov ofjLcpfj, 

5. En Advarsel til Telemachos om ikke at være for 
længe borte fra Bejlerne rettes til ham omtrent i de samme 
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Ord af Nestor {y 313—316) og af Athene (o 10—13). Den 
Omstændighed, at Nestor indleder Advarslen med Ordene: xal 
av, cpiXogy kunde måske også tale for at Vers 199 — 200, der 
begynder med de samme Ord, skal beholdes her i y. 

6. Telemachos's voxende Selvbevidsthed udtrykker 
han selv to Gange ganske ens, først til sin Moder (a 228 f.) 
og senere til Ktesippos [v 309 f.), således: 

voéo) xal olåa exaoTa, 
eoMd re xal rå X^QV^' ^^QOQ S* hi vi^jziog fja, 

d. Bejlerne. 
1. Bejlernes Færd, navnlig deres Frådseri og Volds- 
handlinger, omtales gentagne Gange nogenlunde ens af for- 
skellige Personer: 

a) Athene (a 91 f.) og Telemachos [d 319 f.) karakteriserer 
dem således: oi te ol {jLiot) aiel 

jti'^r ååivå GcpdCovoi xal eiXmoåag eXixag ^ovg; 
i å 321 tilføjes: 

jurjTQog Bfjifjg juvrjOTfJQeg vjiégfiiov vfigiv exovreg, 
en Udtalelse, som Telemachos allerede har brugt om dem 
i a 368. 
P) Telemachos (P 55 ff.) og Penelope [q 534 ff.) beklager 
sig over dem med de samme Ord således: 
ol å' elg ^juheQov ncoXevjuevoi fjjuara jzdvra, 
fiovg IsQsvovTsg xal oig xal niovag alyag 
elXanivåJ^ovoiv nivovoi re aW'ona olvov 
/Åaxpiålæg' rå ås noXXå xardvetat. ov yaQ en åvi^g, 
oiog 'OåvGoevg eoxev, ågrjy åjto oixov åjuvvai. 
y) Odysseus og Telemachos karakteriserer Bejlernes Volds- 
handlinger ens (n 107 ff . = v 317 ff.), idet de siger, at 
det var at foretrække 

TS'dyajLiev f] xdåe. y^ alev åeixéa egy' ogdaad'ai, 
^elvovg re orvcpeXi^ojuévovg åjuædg re yvvalxag 
gvard^ovrag åeixeXlæg xarå åæjuara xaXd. 
å) Eumaios (o 329) og Odysseus {g 565) siger ganske kort 
om dem: 

ræv v^gig re ^Irj re oiårjgeov ovgavbv txei. 
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e) I al Almindelighed betegnes deres Opførsel således af 

Penelope i q 588: 

åvsQsg éPgiCovteg åiåod'aXa fj.rjxcLv6(OVTai. 

Ganske lignende Udtryk findes i y 207, ji 93, o 143, v 170. 370. 

Mere specielle Udtryk findes i co 459 = o 144: 
XTrjjbiara xeiQOvreg xal åujudCovtsg åxouiv, 

og i f 91 f. = 7z SU f.: 

sxrjXoc I }arjiJiaxa(xQrjiJiaxa)daQdd7ttovoiv vnégPiov, ovS* em cpecdco, 

hvor det er Eumaios og Telemachos, der taler ens om dem. 
C) Teiresias (X 116 f.) og Athene (i 13de Sang) omtåler 

Bejlerne ens overfor Odysseus, således: 

X 116 åvågag vjtSQcpidXovg (v 396 åvågæv jtivrjari^gcbv), oTroi 

pioTOv xaréåovoiv, 

X 117, V 378 fjivcojuevot åvri'd'érjv åXoxov xai eåva didovreg. 

(Det første Vers gentages yderligere af Athene til Tele- 
machos i o 32.) 

2. Bejlernes Anførere, d 628 f . = 9? 186 f. 

^AvTivoog åe xad'Yjoxo (5' er"* eneixE) xal Evgvjuaxog d'soeiårig, 
ågxol fÅvrjoTTJgcoVf ågexfj S" eaav e^ox* agioxoi. 

(Det samme siges i x 244 om to andre, efterat de ovennævnte 
er blevet dræbte.) 

3. Telemachos beklager sig over Bejlernes store 
Antal og deres Frådseri først for Athene (a 245—251) 
og senere [n 122 — 128) for Odysseus med de samme Ord: 

ooaoi yåg vijooioiv éjiixgaxéovoiv x. x. X. 

4. Bejlernes Optræden i Odysseus's Hus. 
a) Bejlerne foran Huset, å 625 ff. = ^ 167 ff. 

fÅvrjoxfjgsg åe ndgoi'&ev "Oåvoorjog jusydgoio 

åioxoioiv xsgjzovxo xal aiyavéfjoiv lévxeg, 

év xvxxa danéåcoy o'&i neg Jidgog, v^giv exovxeg, 
fi) Bejlerne går ind i Huset, å 674 = jz 407: 

avxlx' ejieix^ åvoxdvxeg e^v åojuov elg 'Oåvo^og. 
y) Bejlerne larmer i Hallen, a 365, å 768, o 399 (jvfr. 
g 360). 

jtivrjoxfjgeg d* ojudårjaav åvå juéyaga oxioevxa. 
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S) Bejlerne forlyster sig med Dans og Sang til Mørkets 
Frembrud, a 421 fif . = a 304 fif.: 

ol å' elg OQXYiOTVv re xal Ijuegoeooav åoidrjv 
tQexpdjuevoi xégnovTO, juévov 5* inl eanegov eX'&elv. 
xoToi de Tegnojuévoiot fxéXag énl eonegog fjkd'ev. 

5. Bejlernes Forhold til Penelope. 

a) Deres Forelskelse i hende udtrykkes 2 Gange (a 366, 
G 213) således: 

nåvteg S* fjgrioavxo nagal Xexéeooi xXv&rjvai. 
fi) Antinoos erklærer, at Bejlerne ikke vil forlade Huset, før 
Penelope har bestemt sig, først i Folkeforsamlingen (fi 127 f.) 
og senere (a 288 f.) til Penelope selv: 

'^/uelg y ovr' em egya ndgog y^ Xfiev ovre Jtrj åXkrj, 
Tzgiv y' avrrjv [yé oe tco) yrjjuao&ai ""Axaicbv æ x éd'éXrjoiv 

{og Tig ågiorog), 
y) De tænker på at dele Odysseus's Gods. ^ 335 f, = n 385 f. 
XTYiixaTa yåp xev ndvra åaoaiaei^a, ] , , _, , 
daooajtievoi xara juoigav ecp '^jbteag, J 
rovrov {xeivov) jurjrégi åotjuev e^eiv fjå' og rig onvioi. 

6. Bejlernes Forbavselse over Telemachos's Dri- 
stighed, a 381 f. ='a 410 i. = V 268 f. 

æg ecpad'^'y ol å' åga navr eg oåå^ év ;^fi/Aeat (pvvreg 
TfjXé/uaxov 'd'avjuaCoVj o éagoakéwg åyogevev. 

7. Bejlernes Forbavselse over Telemachos's Af- 
rejse. 6 663 i. =^ n 346 f. 

(5 7107101 ((plXoi), fj fxéya egyov v7ieg(pidÅ,cog ereXéo'&rj [rerékeorai) 
Trjkefxdxcp oåog rjåe' cpdjuev åé ol ov rekéead'ai. 

8. Athene lader Bejlerne fremture i deres Volds- 
gerninger mod Odysseus, o 346 ff . = v 284 ff. 

juvrjGrfjgag å^ ov 7id/Å7Tav åyiqvogag eta ^Ad'rjvri 
Xcofirjg lox^O'&ai '^vjuakyéog, oq)g exK juåXlov 
åvTj åxog xgaåirjv Aaegridåeo) 'Oåva^og. 

9. Overvejelser om Bejlernes Drab. 

a) I a 294 — 296 siger Athene til Telemachos, at han skal 
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overveje, ojincog xe fxvrjOTYJoag évl jbæydgoioi xeoToiv \ XTeivrjg 
Yjh dålcp fj åjucpaåov, og i A 119 f. bruger Teiresias lig- 
nende Udtryk om Drabet. 
^) I V 376 siger Athene til Odysseus : (pQciCev omog juvrjoj'^Qocv 
åvaiåéoi x^^Q^^ écpi^oeig. I 20de Sang kommer det samme 
Udtryk flere Gange igen, f. Ex. i v. 29 f., hvor Odysseus 
overvejer: onncog årj [xvrioTYlQGiv åvaiåéot x^^Q(^^ icpijoei \iuovvog 
åwv nokéai (jvfr. v. 40: uovvog åcov ol å' aiev åoXkéeg 
evåov eaaiv; se endvidere v 39. 386, yj 37 — 38). 



IL Gentagelserne i Odysseus's Fortællinger hos Alkinoos. 

De fire Sange, i hvilke Odysseus hos Alkinoos fortæller 
sine Oplevelser, indtager en ganske ejendommelig Plads i 
Odysseen. De indeholder temmelig sikkert nogle af Digtets 
ældste Bestanddele, og skønt der i Ilte Sang og muligvis også 
ellers er tilsat senere Stykker, har vi i disse Eventyrfortællinger 
dog utvivlsomt Kernen af Odysseen. I al Fald har vi sikkert 
her ikke få Rester af den ældste Fortælleform for slige Eventyr- 
digte. Nu spiller som bekendt Gentagelserne en meget 
betydelig Rolle i disse Fortællinger, og det vel at mærke så- 
ledes, at det meste af det, der er gentaget, ikke her, som så 
mange andre Steder, kan være Genstand for Kritik og for- 
kastes som Efterligninger og Andenhåndsarbejde. Og det 
drejer sig jo heldigvis her ikke blot om Gentagelser mellem 
de forskellige Sange indbyrdes, men også indenfor den enkelte 
Sang, hvor Sandsynligheden stærkt taler mod en Flerhed 
af Forfattere; og fornemmelig i 9de Sang, der vel har et 
Enhedspræg så stærkt som nogen, møder vi talrige Gentagelser. 
Vi har allerede før set, hvorledes Gentagelsen i disse Sange er 
benyttet til at danne Omkvæds- eller vel rettere Inddelingsvers. 
Men også udenfor den Art af Gentagelser finder vi talrige 
Repetitioner og Ligheder, og det ikke blot de tilfældige, ube- 
vidste Genklangsligheder, som der forøvrigt også her er flere 
Exempler på, nej Gentagelsen er her næsten sat i System. 
Den optræder i al Fald ganske anderledes iøjnefaldende og 
bevidst end ellers i Digtene. Vi har i den utvivlsomt Lev- 
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ninger fra Eventyrstilen og de naive Barnefortællinger. Det 
er fornemmelig de ensartede Handlinger, der gentages i 
samme Form. Men en* Undersøgelse og en Sondring af de 
forskellige Gentagelser i disse Sange vil vise, at vi også her 
netop træffer Gentagelsen anvendt på de to Hovedmåder, som 
er lagt til Grund for Undersøgelsen i dette Afsnit. Disse to til 
Grund liggende Hovedprincipper var nemlig disse: 1) Hvor 
den samme Ting omtales påny eller den samme Begivenhed, 
Handling eller Tale påny optræder i samme Situation, d. v. s. 
gentages af samme Person, dér skildres den ganske som 
første Gang, og 2) når en Handling eller Begivenhed, der er 
ensartet med en tidligere omtalt, møder os påny, fremstilles 
den ganske i Lighed med den tidligere skildrede. Ud fra disse 
Sætninger vil man kunne forstå alle Gentagelserne i disse fire 
Sange. Vi vil altså først betragte, hvorledes den samme 
enkelte Handling, Tale, Person eller Ting gentagne 
Gange er skildret aldeles ens. 

1. Kyklopen driver sit Kvæg ind i Hulen [i 337—338 
= 237—238^ 4- 239^), lukker Hulens Dør (340 = 240), malker 
sine Geder (341—342 = 244—245, 343 == 250, jvfr. også 309 
- 310) og fortærer Odysseus's Mænd (289—291 omtrent = 
311, 344) gentagne Gange næsten ganske på samme Måde. 
Hans dobbelte Stenkast mod Odysseus skildres omtrent ens 
i , 482—486 og 539—542; og Odysseus's Tilråb til Kyklopen 
indledes næsten ganske ens begge Gange (i 473 f. = 491 f.), 
uagtet Gentagelsen her på det andet Sted medfører den så tit, 
så stærkt og vistnok så ugrundet dadlede Fejl, at Odysseus 
derved kommer dobbelt så langt bort fra Kyklopen, som et 
Råb kan høres. 

2. Kirke kommer ud og kalder de fremmede ind (x 230 f. 
= 312 f.), giver dem sin Trylledrik (237 f. = 318 f.), lader 
Odysseus sætte sig til Bords (314 f. = 366 f.) og tiltaler ham 
(400 f. = 455 f. 487 f. = 503 f.) — altsammen to Gange 
på samme Måde. Mon ikke Hexen i ethvert Eventyr vilde 
gentage sine Ord og Handlinger med samme mathematiske 
Nøjagtighed? Og vilde vi blive forbavsede ved at finde en 
lignende Iteration som vi fandt hos Polyfem, når vi læste om, 
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hvorledes Menneskeæderen behandlede Tommeliden og hans 
Brødre? 

3. I Hades's Rige ytrer Odysseus to Gange sin Med- 
lidenhed med en afdød ganske ens (A 55 f. = 395 f.), han 
retter samme Spørgsmål til sin Moder og til Agamemnon om 
deres Dødsmåde (X 171 = 398), ligesom Forespørgslen om, 
hvorledes det har været muligt at komme ned til Skyggeriget, 
stilles ganske ens af Antikleia til hendes Søn og af Odysseus 
til Elpenor {X bl = 155). 

4. Solgudens Oxer omtaler Odysseus for sine Mænd 
{ju 322 f.) netop i de Udtryk, han selv har hørt af Teiresias 
(A 108 f.). Advarslen mod at slagte dem gives af Kirke (ju 
137 — 141) med de samme Ord, som Teiresias har brugt i 
X 110-114. 

5. Charybdis omtales flere Gange ganske på samme 
Måde {ju 236 = 431, jvfr 240). 

6. Af andre gentagne Skildringer af det samme kan 
nævnes: Svendenes urolige Nattesøvn (i 306 = 436) og deres 
Fortvivlelse {i 74—76 = x 142 -i44), Orkanen {i 67—69 = 
ju 313 — 315) og de to Gange Kirke sender Odysseus's Skib 
Medbør {X 6-10 = /* 148 - 152). 

Derefter vil vi betragte, hvorledes to ensartede, men 
forskellige Handlinger eller Begivenheder skildres 
ganske ens. 

1. Læstrygonen Antifates fortærer en af Odysseus's 
Folk ganske som Polyfem (>i 116 = ^311: fiågipag ænUooaxo 
devjivov), 

2. Læstrygonerne strømmer sammen ganske som Ky- 
kloperne [x 118 — 119 = i 401: åtovteg cpoixcov åXXod^ev åXXog)\ 
og den samme Skildring anvendes tildels om Dødningerne i 
Hades's Rige [X 42). 

3. Flugten fra Læstrygonerne skildres ganske som 
Flugten fra Kykloperne [x 128—129 = i 488-489). 

4. Tilbagekomsten til Æolien fortælles aldeles som 
Ankomsten til Lotofagernes Land [x 56 — 58 = t 85 — 87). 

5. Udsendelsen af Spejdere til Læstrygonerne 
foregår på samme Måde som Udsendelsen til Lotofagerne 
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(x 100— 102 = i 88—90); således bestiger også Odysseus selv 
et Udkigspunkt i Læstrygonernes Land på samme Måde som 
på Aiaia (x 97 = 148). 

6. Ankomsten til Aiaia skildres ganske som An- 
komsten til Æolien (;tfl35 = «l), ligesom den senere Lan- 
ding på Aiaia ved Tilbagekomsten fra Hades's Rige (ju 5 f.) 
er ganske som Landingen på Kyklopernes Land [i 546 f.). 

7. Bortsejlingen fra Sirenernes og fra Thrina- 
kien skildres i al Korthed ganske ens (ju 201 = 403). 

Foruden alle disse Gentagelser findes der en Del Formler 
og formellignende Vers, der er ejendommelige for disse For- 
tællinger bos Alkinoos; af disse skal dog kun anføres de 
vigtigste: 

1) æg ecpåjurjv, ol å' æxa éjuoTg enéeooi jr/^oi^o(p< 178. 428, /i 222). 

2) æg éqpdjLifjv, roioiv åk xaxexXåoéri cpilov '^toq (x 198. 566, ju 277). 

3) æg é(pdjurjv, 6 åé ju' oljuiæ^ag fifxei^exo fÅV'&cp [i 506, X 59). 

4) æg scpar Evgvkoxog, åjzl d' fjveov åUoi sraigoi (ju 294. 352). 

5) juiedixioig enéeooi jtaQaoraådv avåga exaorov {x 173. 547, /i 207). 

6) haiQoi I juiedtxioig enéeooiv eQiqxvov åkXo&ev åXXog (i 492 f. x 441f.). 

7) dAA' oxe drj oxeåov fja xiæv vedg åjbupieXloorjg (x 156, /x 368). 

8) xéxXvté/Åev juvi^æv, xaxå neg ndoxovteg hdiQoi (>i 189, // 271 .340). 

9) xal Tig '^edg ^ye/uovevev {i 142, x 141). 

10) åXX' åyer^ eoMere ^gæjurjv xal Jiivete olvov (x 460, /x 23). 

Vi bar således nu ber i Odysseus's Fortællinger fundet 
aldeles tydelige Forbilleder for alle de Måder, på bvilke de 
Gentagelser, vi behandler i dette Afsnit, optræder i begge de 
homeriske Digte. Vi har fundet det samme stereotype Præg 
ved Gentagelsen af de samme Handlinger af samme Person, 
og vi har truffet den samme Ensartethed i Skildringen af 
ensartede Handlinger, som vi dels tidligere har set og dels 
nedenfor vil træffe i begge Digtene. Disse Gentagelser har 
nu altså ikke blot en Støtte i deres Lighed med Formlerne og 
Genklangs versene, men vi ser, at slige Gentagelser kunde 
foretages endog ret bevidst; thi til at være helt ubevidste er 
de både for hyppige og iøjnefaldende i disse fire Sange. Der 
er altså en stor Sandsynlighed for, at mange af Gentagelserne 
i de andre Dele af Digtene også er foretaget med Bevidsthed. 
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Af særlig Betydning er det, at vi her ved Odysseus's Fortæl- 
linger ikke som ellers er indskrænkede til at hente vore Beviser 
fra Gentagelserne indenfor den enkelte Sang, men bar set Be- 
viser på, hvorledes Vers fra den ene Sang kan gentages i den 
anden uden at vække Anstød. Vi er derfor berettigede til at 
erklære denne Art af Gentagelser mellem de enkelte Sange 
indbyrdes, som vi her har fundet ligesom i concentreret Form, 
for fuldt forsvarlig og for medhørende til den gamle episke 
Stil og Digtemåde. 



IIL Ligheder mellem Menelaos's Fortællinger i 4de Sang 
og Odyssetis's Fortællinger hos Alkinoos. 

Odysseus's Eventyrfortællinger i 9de til 12te Sang står 
ikke ganske alene i Odysseen; vi har et kortfattet Side- 
stykke til dem i de Tildragelser, Menelaos fortæller Telemachos 
i 4de Sang. Begge Steder har vi SelvfortæUinger i første 
Person. Begge Steder er det Helte fra Troja, der er på en 
besværlig Hjemrejse over Havet med deres Svende, begge 
træffer de guddommelige Væsener, og begges Fortællinger har 
derfor samme eventyrlige Anstrøg. Det kan derfor ikke undre 
os, at der er adskillige Ligheder mellem dem. Allerede det, 
at de begge er holdte i første Person, bevirker, at en Del Vers 
bliver ens. Vi vil nu nøjere betragte disse Overensstemmelser. 

Først træffer vi en Del Formelvers, som kun forekom- 
mer i disse Sange (4de og 9de— 12te Sang). Formlerne kan 
deles i 4 Afdelinger. 

a. Samtaleformler. 

1) å 382. 398 = X 487. 503, // 115: 

cog écpdjtiTjv, yj S* avr'vK åjueifieto åia éeåæv. 

2) å 471. 491. 554 = I 145. 404. 440. 487: 

(5g eq)djurjv, 6 dé fx" avtix åixei^åfjievog nQooéemev. 

3) (5 484 = « 258: 

^ åXXå xal (og /uv&oioiv {juiv ^neomv) å/jLei^åjuevog ngooésmov. 
At disse Formler kun findes her, beror væsentlig på, at de 
kun kan forekomme i Selvfortælling, som jo er meget sjælden. 



Digitized by 



Google 



190 

Ligheden mellem Versene er derfor tilfældig eller snarere 
uundgåelig. 

b. Sejladsformler. 

1) d 428 = ju 391 avTag énei q em vrja xaxrjXv&ov fjde '&dXaaoav. 
Det er ikke uden Interesse at lægge Mærke til at såvel i dette 
som i det følgende Sted står ved en Ukorrekthed i 4de Sang 
vfja istedenfor vfjag, der er nævnt 2 Vers i Forvejen; i /å 391 
er Enkelttalsformen derimod aldeles korrekt. 

2) å 573 ^= X i amåg enei g ijzl vfja xari^X'&ofisv rjåe édXaaoav, 
6 hil = ^ 2 vYJag juev (vrja juev åg) jzdjUJigcoTov egvooajuev elg 

åka åiav, 
å 578 = X S év å' ioTOvg (-orov) ri'&éjueoéa xal lona vrjvolv 

etorjg (vrjt juekaivf]). 

3) å 430 f. 575 f. = i 169 f. x 186 f. 

årj Tore xoijui^^rjjuev ejil grjy/uvt d'akdoorjg. 
YiiÅog å^ fjgiyéveia cpdvrj goåoddxrvXog ""Hæg. 

4) d 579 f. =. i 103 f. 179 f. 471 f. 563 f., ju 146 f. 

ém xXrjloi xa&iCovj 
é^fjg (3' eCojuevoi Ttohrjv åka rvnxov égerfxdig. 
Også her er en lille Uregelmæssighed, idet Verbet, som det 
vil fremgå af en Sammenligning med de to ovenfor anførte 
Steder, pludselig slår over fra 1ste til 3dje Person. Som be- 
kendt findes en lignende brat Overgang i 9de Sang v. 54—55, 
som mange af den Grund har erklæret for uægte. Her i 4de 
Sang er der dog, så vidt jeg véd, endnu ingen der har fundet 
på at udskyde 579— 580; men disse to Vers kan jo heller ikke 
godt undværes. Utvivlsomt skal såvel disse Vers som Ver- 
sene i 9de Sang blive stående uanfægtede. Ved Anvendelsen 
af slige formelagtige Vers kom det for Digteren ikke an på 
at være ganske korrekt; det var ham mest om at gøre at være 
sikker på Forståelse hos Tilhørerne, og den fandt han meget 
snarere ved at anvende de kendte stående Udtryk, som alle 
hurtigt kunde fatte, end ved en kunstig og i Øjeblikket måske 
også for ham selv besværlig Omformning. Den lille Uregel- 
mæssighed, vi ovenfor fandt ved Overgangen til Enkelttallet vrja 
fra det korrektere vfjag, indeholder efter min Mening et tydeligt 
Fingerpeg i den Retning. Her vil naturligvis mangen en 
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moderne Homerkritiker indvende: „Ja netop denne menings- 
løse Overgang fra Pluralis til Singularis og fra 1ste til 3dje 
Person forråder jo den stymperagtige Efterligner; en sand 
Digter, en Homer vilde aldrig have tilladt sig sligt." Jeg til- 
står, at jeg har en anden Opfattelse af den sande Digter; jeg 
tror ingenlunde, at den, der har digtet Menelaoss Eventyr, 
har lånt disse Formler fra Kyklopien og de med den sammen- 
hørende Sange; han har derimod benyttet Vers af det almin- 
delige Formelforråd, og selv om han har vidst, at de strengt 
taget ikke passede her i den gængse Form, så har han dog 
sikkert tænkt, at Tilhørerne ikke vilde tage Anstød af den 
lille Uregelmæssighed, han i en snever Vending tillod sig, og 
som der var den største Sandsynlighed for at de helt vilde 
overhøre. 

c. En Hjemkomstformel 

findes i å 475 f. = i 532 f. 

. (juoiQa) (piXovg t' idéetv xal Ixéoéai 
olxov åvxrijuevov xai orjv (erjv) ég naxQida yaiav. 

d. Speciellere Formler. 

1) å 481 = i 256 (og e(paT\ amåg ijuoi ye (^jbuv d" arne) xaxe- 

xMcd"!] cpiXoif fiTOQ. 
(Jvfr. desuden d 538, x 198. 496. 566, fx Til) 

2) 6 427. 572 = x 309 i^ia * nokXå dé juoi xQaålrj noQcpvQe xiovri. 

3) å 478 t==k 132 f. §é^f}g (^Qåetv) ^^ tegåg åxaxo^^ag 

åéavåxoioi d'edioi, xol ovgavov svqvv exovoiv. 
At disse Formler kun forekommer de nævnte Steder, er sik- 
kert aldeles tilfældigt. 

Endnu mere tilfældigt er det, at følgende 2 Versdele kun 
findes i ^ og i Sangene x — //, nemlig: 1) d^aXegov xarå åmgv 
Xéovia d 556 = X 201. 409. 570, X 5. 466, ju 12 (Ordene 
findes desuden kun 1 Sted i Iliaden Z 496) og 2) å 370 = 
X 400. 455: ?5 ^^ 1^^ ^7X^ oråaa. Af andre Versdele, hvor 
Ligheden også er ret tilfældig, kan nævnes: å 459 = i 435 
exofiev (vxojLirjv) rti:Xi^6n 'd'Vjucp, å 447 = A 181 juévofjiev (juévei) 
TSTXfjOTi ^u/ÅCp og å 354 = i 116 v^oog eneija. 

Ved Siden af disse oftest rent tilfældige Ligheder findes 
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der en Del Vers, hvor Ligheden er fremkommet ganske på 
samme Måde som ved Gentagelserne i Odysseus's Fortællinger 
hos Alkinoos, nemlig enten hvor Personen er den samme, 
eller hvor Situationen er ensartet. Af den første Art er der 
kun ét Vers, nemlig det hvor der tales om Agamemnons Drab 
å 535 = A 411: åemviooag, åg rig re xaréxrave ^ovv im (pdrvrj. 
Dernæst er der et Vers hvor Navnet Atriden er anvendt så- 
ledes, at det i å 492 betegner Menelaos, i X 463 Agamemnon, 
idet Proteus tiltaler hin ganske som Odysseus denne med 
Ordene; 'ArQetårj, ri jue ravra åielgeai; ovåé ti x. t. A. End- 
videre er to Versdele ens, hvor Situationerne ligne hinanden, 
nemlig å 364 = x 157: ug jue éecbv 6Xo<pvQaxo og 6 410 = 
X 289: jzdvra åé xoi sQéæ 6Xo(p(x)Ca. Begge Steder vanker Hel- 
tene alene om [d 367: ^ /i' oXcp eqqovxi ovvrjvteTO våocpiv haigæv 
og X 157: rig jue ^ecbv oXo(pvQaTo /uovvov lovra), medens deres 
Kammerater plages af Hungersnød {å 363: xal vv xev rjia nåvxa 
xarécp^iTo, og v. 369: heigs åe yaoréga hjuog); i x er Sulten 
kun antydet ved at en Gud sender Odysseus én Hjort imøde. 
Hvem denne Gud er siges ikke; men derimod er det Hermes, 
der senere møder ham og siger ham Besked om Kirkes Kun- 
ster, ligesom det i å er Eidothea, der får Medlidenhed med 
Menelaos og siger ham, hvorledes Proteus vil bære sig ad. 

Af hele Vers, der gengiver ensartede Situationer eller Ud- 
talelser, er følgende at mærke: 

1) å (425) 570 = k 253 

(og eiJiCDv {elTtovo') vno novrov éåvoexo xvjuaivovta. 
Subjektet er i 4de Sang dels Proteus, dels Eidothea, i 
Ilte Flodguden Enipeus. 

2) å 389 t = X 539 f. 

og XEV rot euifjoiv oåov xal [jLéiQa xekevd^ov 
vooTov '&% (bg énl novrov ikevoeai ix&våevra. 

Hvad der i å siges til Menelaos om Proteus, siges i x om 

Teiresias til Odysseus. 

3) d 538 ff . = X 496 ff. 

(5g Scpar*, avråg i/uoc ye xarexMod'Yj (piXov rjrog, 
xXalov S" åv yjajud'd'oiat (Xsxéeaoi) xa'&i^jusvogf ovSé vv 

juoi x^g {ri dvjudg) 
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Ij'&eX' hl Ccoeiv xal OQåv (påog fjelloio, 
avråg énel xkaicov re xvXivåo/jievog re xoQCO'd'rjv x. r. X. 
Her er det Menelaos's Fortvivlelse, der skildres ganske som 
Odysseus's. Hvis man på Grund af Ligheden i disse sidst- 
nævnte fem Parallelsteder vil indlade sig på en Undersøgelse 
for at udfinde, om ikke den ene af de to Sange har været 
Model for den anden, vil man komme til det ret mærkelige 
Resultat, at det første Sted passer lige godt i begge Sangene, 
det andet bedst i 10de Sang, men de tre sidste langt bedre i 
4de Sang. En Løsning af disse Vanskehgheder kunde man 
finde ved at tænke sig, at de to Sange var digtede ganske 
uafhængigt af hinanden — om af samme eller af to forskellige 
Digtere, kan for Øjeblikket være ligegyldigt — med Benyttelse 
af Vers og Vendinger, som jævnlig forekom i flere af de 
gamle iVoaro^- Sange. I dem har der sandsynligvis tit vænt 
Situationer ganske ensartede med de her foreliggende, at en 
Helt vanker ene om borte fra sine Stalbrødre, at en med- 
lidende Gud møder ham og giver ham Råd om, hvorledes han 
kan få Bugt med et andet guddommeligt Væsen, der kan sige 
ham, hvilke Anstrengelser han skal udstå for at komme hjem, 
og at Helten så i et Øjebliks Fortvivlelse gribes af Selvmords- 
tanker. Til Forklaring af Forskellen mellem Parallelstederne 
kan vi så kun sige, at Digteren har været heldigere med An- 
vendelsen af Versene det ene Sted end det andet. Kendte vi 
ikke dem begge, vilde vi rimeligvis være fornøjede med dem 
dér hvor vi havde dem. — Lighederne mellem de to Eventyr- 
digte afgiver i al Fald intet sikkert Bevis, hverken for at vi 
her har at gøre med to Digtere, eller for at det ene Digt er 
bygget op ved Lån fra det andet. Hvis der her er Lån, går 
de temmelig sikkert længere tilbage end vor Viden rækker. 
Men hvad skulde der iøvrigt være i Vejen for at antage, ikke 
blot at begge Stederne skriver sig fra samme Digter, men 
også at Versene selv er hans eget Værk? Thi at en Digter 
to forskellige Steder, hvor Situationerne er ensartede, således 
let kan komme til at gentage sig, kan man finde Exempler 
på også i den moderne Litteratur. Således siger hos Oehlen- 
schlåger i 5te Akt af „Aladdin" (Liebenbergs Udg. I S. 353) 

13 
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Aladdin til Hindbad: „Elendige! og vilde du ei dræbt mig?", 
ganske de samme Ord som i 2den Akt af „Hakon Jarl" Hakon 
siger til Einar Tambeskiælver (III S. 61).*) 



IV. Odysseus's opdigtede Fortællinger om sine Oplevelser 
i Forhold til hans Fortællinger hos Alkinoos. 

Mellem disse to Partier af Digtet findes der også en Del 
Ligheder; men her er Gentagelserne ganske simple og lette at 
forklare. Alene det, at det begge Steder er den samme Per- 
son der fortæller Historierne, gør, at Gentagelserne forekommer 
os ganske anderledes naturlige og selvfølgelige end der, hvor 
Menelaos's og Odysseiis's Eventyr frembød Overensstemmelser. 
Her er yderligere næsten alle Gentagelserne stærkt formel- 
agtige, og det eneste Sted, hvor de har Udseende af at være 
et Lån, angår det kun en ganske almindelig Skildring af en 
Storm. Lighederne mellem 14de Sang og de 4 Eventyrsange 
er i alt væsentligt følgende: 

a. To Versdele. 

1) i 313 = i 82, /Å 425 (peQOjurjv oXooXg åvé/uotoiv. 
a) f 266 = « 401 01 åk Pofjg åtovreg. 

b. Af hele Vers kan mærkes: 

1) f 249 f . = /i 397 f. 

å^'^jtiag jukv Enevta éjuoi éQitjgsg hacgoi \ åaiwvr', 

2) f 256 = e 78 (A 10, fz 152) 

^jtisd'a, rag d^ åvej^iog re xv^egvrjial r' tåvvov. 

3) f 259 f. =- t 193 f. 

sv^' Yj xoi jLikv éyo) [årj rore rovg åXlovg) xsXojtirjv égltjgag halgovg 
avxov nag vrjeoai [vrjt re) juévetv xal vrjag [v^a) egvoéac. 



*) Lidt mere bevidste er måske lignende Gentagelser hos Holberg,, 
der i „Sganarels Reyse til det philosophiske Land" anvender både Chili- 
ans Replik fra „Ulysses von Ithacia": „Vi har vel reyst, Herre*' og 
Magdelones bekendte Svar til Frieren i „Den Stundesløse": „Jeg siger 
tusinde Tak!" 
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4) I 293 f . = A 294 f. 

dAr OTB åtj fiijvég re xai ^jtiSQai å^exeXevvco 
åyj negiTsXXojuévov heog xdl htrjXvd'ov (ogai, 

5) f 301—309 = yu 403—406 og 415^419, en Skildring af 

et Uvejr med Lyn og Torden. 

6) f 320 =- >^ 542 

åjLupl ås ju€ xXaivåv re ;ftTd>vd re eifjuxxa looev. 

7) f 483 = /i 312 ' 

dAA* ore årj {tj/Åog åe) Tgi^a vvxjog erjv, fxerå d* åoxQa fiefiijxecv. 
Alle disse Gentagelser er, som vi ser, ikke af stor Betydning, 
da de har en så overvejende formelagtig Karakter. 



V. Gentagelserne i Odyssetis's opdigtede Historier. 

Disse Gentagelser er af en anden Art end de tidligere; 
det er ikke som ved Eventyrfortællingerne eller ved det op- 
digtede-Levnedsløb i Eumaios's Hytte én sammenhængende 
Fortælling, der foredrages for den samme Tilhører hele Tiden, 
men her har vi Brudstykker af en tidligere Fortælling, der 
gentages for andre Tilhørere. Det er den Historie, Odysseus 
i 14de Sang har fortalt Euniaios, som han senere delvis for- 
tæller i 17de Sang til Bejlerne, særlig til Antinoos, og i 19de 
til Penelope. Vi har altså atter her det samme fortalt to 
Gange, men dog således, at det anden Gang fremtræder i noget 
andre Omgivelser, for nye Tilhørere. Af den lange Fortælling 
i 14de Sang gentages i 17de Plyndringstoget til Ægypten 
(q 427-441 = f 258-272), og i 19de fortælles påny om 
Odysseus's Ophold i Thesprotien, de Rigdomme, han der har 
samlet sig, hans Rejse til Dodone og snariige Hjemkomst 
(r 287 = f 316, T 288-292 = f 331—335, t 293 = f 323, 
T 294-299 = f 325—330). Disse Gentagelser af det tid- 
ligere fortalte, der omtrent er af samme Art som Gentagelsen 
af FortæUingen om Penelopes Væv, er sikkert foretagne med 
Bevidsthed, og Overensstemmelsen med det forhen berettede 
er på en Måde ret godt begrundet. Thi i 17de Sang kan 
Odysseus ikke godt fortælle væsentlig andet, end hvad han 
i Forvejen har fortalt til Eumaios, der jo er tilstede i Hallen, 

13* 
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hvor Odysseus taler til Antinoos, og til Penelope kan han, 
navnlig om sig selv, ikke fortælle andet end det samme som 
Eumaios har sagt til hende. Forsåvidt er disse Gentagelser 
beslægtede med de tidligere omtalte, hvor en Person siger 
det samme til to forskellige Personer (f. Ex. Telemachos til 
Nestor og Menelaos, Menelaos til Eidothea og Proteus); kun 
er Ordene her mindre formelagtige end i de andre Steder, 
men tillige også af større Interesse for Tilhørerne, hvem Gen- 
tagelsen måske har været ret velkommen. På lignende Måde 
gentager Odysseus også Ordene om sin fordums Lykke, som 
han først har henvendt til Antinoos (i q 419—424), senere til 
Melantho (i r 75-80). 

VI. Genbenyttelser af formelagtige Vers. 

1) rj 185-187 -3 ^ 25-27 

ToToiv å' ^AXxlvoog åyoQrjoato xal jusTéemsv 
xéxXvre, øaii^xæv ^y^rogeg rjåk jusåovrsg, 
oq)Q* emo), tå jue év/xog svi oxrjd'eooi xekevei. 

2) ri 178—180 = V 49-51 

xal t6ts xrjQVxa Tzgooécpri fiévog ''AXxivooio' 
UovTovoef xQYixYJQa xegaoodiLcevog jué&v véi/btov 
Ttåocv åvå juéyaQOv. 

3) TI 182 f. = V 53 f. 

<Lg (pdro, TIovTåvoog ås jueXicpgova olvov ixiQva, 
vcojurjaev å^ åga nåaiv. 

4) Yj 226 f. -= V 47 f. 

wg eq)a'd'''j ol å" åga ndvreg éTZfjveov fjåk xéXevov 
jtsjLméjuevai tov ^élvov, enel xaxå juoigav Eetnev. 

5) X 333 f . = V 1 f. 

æg eq)ad^ , ol å' åga Jidvreg åxrjv éyévovro otcon^, 
xrjÅ.rj'd'jucp å* saxovro xaxå jtiéyaga oxiåevra. 

6) a 158 f. = 9? 1 f. 

jfj å^ åo'' ånl q)gsol '^rjxe '&eå yXavxcbnig 'A^vfj, 
xovgrj 'Ixagioio, negicpgovi IlrjveloTietfj. 

7) V 288 f.*= ^ 157 f. (jvfr. o 418) 

åéjuag 5* ijixro yvvaixi, 
xaXfj re jueydX^ re xal åyXaå egya iåvlfj. 
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8) )8 116 I = rj 110 f. åæxev 'A^vrj 

egya t eniatao^ai neQixaXXéa xal (pgévag €0'9kdg, 

9) ^ 1 =^ rj 344 ctig o jåev ev'd'a xa'd'evåe noXvxXag åiog'Oåvoosvg. 

10) C 249 = ^ 177 

^ Toi (avråg) o nive xal rjO'&e noXvrXag Slog ^Oåvaasvg. 

11) <J 284, TT 430, X 409 (jvfr. <p 129) 

dAA' 'Oåvoi£vg xarégvxs xal eox^'i^sv tejuévco (-vovg, -vrjvjneg. 

12) a 113 = ^ 328 

rrjv (tov) åe noXv nganog ide Ti^Xéjuaxog ^eoeiårfg, 

13) a 127 = ^ 29 eyxog fih g' e'oTrjoe (pégæv ngog xiova juaxgi^v. 

14) a 157, å 70, g 592 

åyxf' oxcov xecpaXriv, iva jurj 7iev'd'oia'&* ol åXXoi. 

15) g 213 f . = t; 174 f. 

aiyag åyæv, ai nåoi fieréngenov aiTioXioioiv, 
delnvov fxvrjoxrigeooi' åvæ å' a/u htovro vofxfjeg. 

16) o 185 I ^ X 433 f. 

æg åg' eq^rj, ygrjvg åé åiex fieydgoio Pe^rjxei 
åyyeXéovoa yvvai^i xal orgvveovoa véeo'&ai. 

17) T 29 f. = 9? 386 f. (jvfr. x 398 f.) 

æg åg' icpævYfoev, rfj å' åjtregog enXexo juvd'og. 
xXrjioev åe 'dvgag /tieydgæv Ivvaieraovræv. 

18) å 515 f., e 419 f., xp 316 f. åvagTzd^aoa MeXXa 

novTov en Ix'Ovoevra cpégev fiagéa oxevdxovxa. 

19) n 15, g 39, T 417 

xvooe åé [xvoo' åga) juiv xecpaXrjv re xal åiu(pæ qpdea xaXd. 

20) g 35, ep 224, x 499 

xal xvveov åyana^ojuevai (-voi) xecpaXrjv re xal æjuovg. 

21) å 704 f. = T 471 f. (også i Iliaden P 695 f. og !P396 f.) 

rå) åé oi oaoe 
åaxgvocpi nXrjo'd'ev, d'aXegt] åé ol eox^o cpævrj. 

22) 1? 399 = a 291 åæga å' åg' oloéjuevai ngoeoav xrjgvxa exaarog. 
(I & gælder Verset Fæakerne, i o siges det om Bejlerne.) 

23) a 155 = i^ 266 

^ Toi (avråg) 6 (pog/uCcov åvefidXXero xaXov åeiåeiv. 
(I a siges det om Femios, i é om Demodokos.) 

24) s 75 f. = ^ 133 f. ma <nå,^elro \ »^^-^o^o, ågye^ovrrj,. 

[ noXvTÅag oiog (Jovaoevg^ 
avråg énel årj ndvta eco '&r]rjoaro d'vjuqj. 
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25) (5 45 f. = )y 84 f. dis te yåg fjeliov aiyXrj Tcélsv rje 0€Å.fjvrjg 
Scbjua xai?' vxpeQecpeg MeveXdov xvdaXlfxoio ijieyaXijroQog 'Akxivåotoy 
De to Paladser skildres i et enkelt Punkt ganske ens. Mærke- 
ligere er den ensartede Omtale af Frugttræerne hos Alkinoos 
(rj 115 f.) og i Hades's Rige (A 589 f.). 

26) y 130 {. = V 316 f. 

avrcLQ BJtel HQidfÅOio noXiv åieTtéQoafiev aini^v, 
Pfjfiev <5' ev vijeooi, '^edg å' åxéåaooev 'Axaiovg. 
(Første Vers findes med en lille Variant i X 533: åXX^ oxe årj x. r. X.) 
Odysseus udtrykker sig i Ilte og 13de Sang ganske som 
Nestor i 3dje; i dette og det følgende Exempel har vi utvivl- 
somt et Formelvers, der har været konstant i de gamle 
iVo(yroff-Sange. 

27) y iOO = å 243. 330 

drifjacp evi Tqcdcov, 8'&i nåaxexe Tn^juar' ^Axatol; 
dette Vers er i y 220 og æ 27 (naturligvis af metriske Grunde) 
varieret således: åijjucp ivi Tgææv, oéi Ttåoxofiev åXye ^AxaioL 
Som vi ser af disse Exempler, hvis Tal let kunde forøges, 
findes der ikke så ganske få af den Art Gentagelser i Odys- 
seen. Det at mange af disse Vers stærkt nærmer sig til at 
blive Formler, viser hvorledes Formelforrådet stadig var i Væxt. 
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FEMTE KAPITEL. 

Virkelige Gentagelser, hvor det samme fortælles eller 
skildres to Gange. 



At det samme fortælles to eller flere GangjB, er noget vi 
allerede har truffet flere Exempler på, og at en Person gen- 
tager sine egne Ord har vi oftere truffet; men det har dog altid 
været således, at den, han gentager Ordene for, er en anden 
end den, der hørte Beretningen først, eller i al Fald at de Om- 
givelser, den Tilhørerkreds, Ordene påny henvendes til, er en 
anden end første Gang. At en Person to Gange fortæller det 
samme til den samme Tilhører som før, har vi derimod intet 
Exempel truffet på endnu; men også den Art Gentagelser 
forekommer i Digtene; således fortæller Menelaos i 15de Sang 
af Odysseen Telemachos noget, han alt har fortalt ham én 
Gang før i 4de Sang, nemlig hvorledes den Sølvkumme, han 
vil forære ham, er beskaffen. Denne Gentagelse står nu ikke 
helt ene: ikke blot i Odysseen findes der, som vi siden skal se, 
Sidestykker dertil; også i Iliaden er der nogle enkelte 
Steder, hvor Digteren selv to Gange fortæller sine Tilhørere 
det samme om igen, og vel at mærke ikke således, at det op- 
træder som en bevidst Repetition, som Overbringelse af en 
Besked eller en Genfortælling af noget tidligere foregået; nej, 
der er enkelte Ting der virkelig fortælles to Gange, og hver 
Gang som om det var noget ganske nyt, der aldrig var hørt 
før. Disse Gentagelser angår oftest en Helts eller en Guds 
Attributer, en Kostbarhed som den nævnte Sølvkumme, en 
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mindre bekendt Helts Oprindelse og Grunden til hans Fra- 
værelse fra Hjemmet samt endelig nogle længere Lignelser. 
Vi vil nu nøjere betragte disse Gentagelser hver for sig og 
undersøge, hvorvidt de er berettigede eller ikke. 
Hektors Lanse beskrives i Z 318 fF. således: 

Iv å^ åga x^^Q'' 
eyxog e% évåexåjirjxv' Jidgoi'&e åe kåfuiero åovgog 
OLix/^f} ;|jaA«e/?y, Jiegi åe xQ^<^^og ^ée TzoQxrjg, 

og denne Beskrivelse gentages i 493 — 495. Således omtales 
også Achilleus's Lanse udførligt først i II 141 — 144 og 
Ordene gentages derpå i T 388— 391. Athenes Lanse skil- 
dres ganske kortfattet i E 746 f. således: 

PqvO'v juéya oTt^aqåv, rcp ååjuvrjoi orixag åvågæv 
figcbcDv, ToToiv re xoréooerai ofigijuojidrgrj, 

og Versene gentages i & 390 f., hvor Athene ruster sig påny. 
Om Achilleus's Heste siger Odysseus til Dolon i K 402 ff. 

mncov Alaxiåao datcpgovog' oi S' åkeyeivol 
åvågdot ye d'vrjToioi åajbirjjuevai fjå^ oxéeo'&aL, 
åkkæ y' f] 'Axdi]h tov å'&avdTfj réxe jurjrrjg. 

De samme Ord gentager Apollon til Hektor iP76 ff. Endelig 
skildres Hermes's gyldne Sandaler og Stav ganske ens i Q 
339 — 345 og e 43— 49. Den sidste Gentagelse har slet intet 
påfaldende ved sig, da de to Steder findes hvert i sit Digt.*) 
Hvad de andre Steder angår, har allerede Zenodot erklæret 
Stedet om Achilleus's Lanse i II 140—144 for uægte, og det 
er sikkert rigtigt, ikke just fordi det indeholder en Gentagelse, 
men snarere fordi Versene slet ikke passer i hele Sanmien- 
hængen i il; i T er der intet at indvende imod dem, derimod 
er de fejlagtigt herfra kommet ind i 77. Hvad de øvrige Steder 
angår, er der næppe nogen der har angrebet deres Ægthed ; og 
Gentagelserne er også let forståelige. Slige Skildringer af 
prægtige Våben og guddommelige Heste har øjensynligt moret 

*) Om denne gentagne Beskrivelse af Hermos's Stav har SiUl en 
god Bemærkning i „Die Wiederholnngen in der Odyssee" S. 56: „Es liegt 
hier eine alte, religiOse Formel vor, die sich, so oft die Absendung des 
Hermes erzåhlt wurde, unverfindert vvriederhoite." 
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Tilhørerne, de hørte dem gerne beskrive påny, hver Gang de 
kom for; Beskrivelsen af Menelaos's Kumme, der både findes 
i d 613—619 og i o 113—119, har det sikkert også væreten 
Fornøjelse for Tilhørerne at høre påny, og forsåvidt var der 
måske mindre at indvende imod denne Gentagelse; alligevel 
kan det være tvivlsomt, om den er oprindelig. Som Ordene 
nu står, kunde de synes at passe bedst i 15de Sang, hvor 
Ordene åcogæv å" har sin rigtige Modsætning i det foregående 
voorov. Det kunde derfor være ret sandsynligt, at Gentagelsen 
er opstået ved, at de to oprindelig sammenhørende Steder i 
4de og 15de Sang af en Bearbejder eller muligvis også af 
Digteren selv, der senere har omordnet sin første Komposition, 
er blevet skilte ad i to fra hinanden fjærnede Sange, og at så 
dette Pragtsted, som Tilhørerne har fundet særlig Behag i, 
ved en Uagtsomhed er kommet med på begge Steder. Når 
jeg alligevel ikke kan slutte mig til denne Opfattelse, er det 
fordi denne mærkelige Gentagelse af de samme Ord til den 
samme Person ikke er uden Sidestykker i Odysseen; der findes 
nemlig et Par Steder, hvor vi med flere Sanges Mellemrum 
træffer lignende mærkelige Gentagelser. Det ene af disse Ste- 
der må her omtales noget udførligere, da det er stærkt om- 
debatteret og man har fremsat højst modstridende Meninger 
om det. Jeg sigter her til de bekendte Vers om Våbengem- 
ningen i Begyndelsen af 19de Sang, der også findes i 16de 
Sang. Den almindelige Mening lige fra Homerkritikens ældste 
Tider går ud på, at vi har Originalstedet i 19de Sang og at 
Versene i 16de skyldes en Interpolator. Imidlertid forekommer 
det mig, at Kirchhoff i „Die Composition der Odyssee" S. 163 
ff. med overbevisende Grunde har godtgjort, at snarere det 
modsatte er Tilfældet. Uden at komme ind på alle Enkelthe- 
derne af hans Bevisførelse, vil jeg først fremhæve det Punkt 
af den, der for mig er det afgørende, nemlig Sammenhgningen 
mellem nogle enkelte Vers i de to Sange. Medens n 291 
lyder således: 

Jigog d" ext xal roåe jjleI^ov evl cpgeol d'^xe KqovIcov, 

er dette i t 10 blevet til: 

jigog y STI xal rode fxei^ov évl (pgeolv efx^aXe åaljuæv, 
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det korrekte Udtryk évl qjgeal '&fjx€ Kgoviæv synes dog at 
måtte anses for oprindeligere end det usædvanlige évl (pQeolv 
k'jupaXe åaljbuov, såmeget mere som det første er mere specielt 
og bestemt, det andet derimod mere almindeligt. Endvidere 
er de to Vers i ti 284 f.: 

8oaa roi åv jueydgoiotv ågijia revxca xehai, 
åg fÅV^ov vyjfjXov '&aXdjuov xara'd'eivai åeigag 

aldeles tydeligt trukket sammen til det ene i t 4: 

Trjkéfiaxe, XQV '^^'(^X^ ågi^ca xar'&éfiev eiaæ. 

Det bestemte og nøjagtige ved Udtrykkene i ti i Modsætning 
til de kortfattede og ret almindelige Betegnelser i r synes 
tydeligt at vise, hvor det oprindelige og hvor det senere Sted 
må søges. Imidlertid er det ikke blot Versenes Ordlyd der 
får mig til at tro, at Originalstedet findes i jt, men også andre 
Grunde, og det sådanne i hvilke mange andre har ment at 
kunne finde en Støtte for den Anskuelse, at Versene på de to 
Steder måtte skrive sig fra to forskellige Digtere. Foruden 
de nævnte Afvigelser i Ordene er der nemlig også i Indholdet 
en ikke ubetydelig Forskel mellem de to Steder. For det 
første siger Odysseus i 16de Sang 282 f., at han vil give sin 
Søn Tegn til at gemme Våbnene ved et Nik med Hovedet: 

OTiTiore xev TioÅvfiovXog evl (pQsol d'fjotv 'A'&i^vrj, 
vevoco juév roi eyæ xecpalfjj 

men i 19de Sang giver han ham mundtlig Befaling dertil; 
dernæst befaler han ham i ti 295 ff. at lade to Sæt Våben 
blive tilbage i Hallen, for at de selv kan bemægtige sig disse, 
men derom er der ikke med et eneste Ord Tale i 19de 
Sang. Hvad viser nu disse faktiske Afvigelser os? Er de 
virkelig, som man har ment, et Tegn på, at vi her har at 
gøre med to forskellige Digtere? Kan vi ikke i dem langt 
snarere søge et Bevis på det modsatte, nemlig at vi har den 
samme Digter, der simpelthen har opgivet et Motiv, som han 
tidligere har benyttet, men senere ikke finder Anledning 
til at gennemføre? Thi hvis Versene i 16de Sang, som det 
nu almindelig antages, skrev sig fra en Interpolator, der delvis 
havde lånt dem fra 19de, hvad i al Verden skulde så have 
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bevæget ham til at indføre disse Modsigelser? Nej, hvis Ste- 
det i n var digtet efter det i t og med det som Forbillede, så 
havde Forfatteren sikkert ikke ladet Odysseus sige, at han vilde 
give Telemachos Tegn ved et Nik, men, som det faktisk senere 
er fremstillet, at de vilde bære Våbnene bort, når de engang 
blev alene i Hallen, og han vilde heller ikke have antydet 
en Forholdsregel, som senere slet ikke kom til Udførelse. At 
Digteren derimod i 19de Sang har opgivet Tanken om at 
efterlade Rustninger til Odysseus og Telemachos, er meget let 
forklarligt. Thi her er den digteriske Intention tydeligt rettet 
på det der fremkommer og antydes i Slutningen af denne 
Sang, nemlig Bueskydningen, og den gør, i al Fald foreløbig, 
de andre Våben overflødige. At et Motiv således opgives, vil 
man kunne finde flere andre Exempler på i de homeriske 
Digte. *) Endelig er der en Omstændighed, der mere end alt 
andet viser, at ikke blot Aftalen om Våbengemningen, men også 
Bestemmelsen om at efterlade de to Rustninger er aldeles uund- 
værlig i 16de Sang, en Omstændighed som ganske sikkert 
må være overset af dem der mener, at Versene er uægte her. 
I 71 169 siger Athene nemlig tydeligt til Odysseus, at han' 
skal smede Planer med sin Søn om Bejlernes Undergang [æg 
av fjLVYjoxTJQoiv '&dvaxov xai xfjg' ågaQOvre), inden de går ind 
til Byen, og i v. 233 f. siger Odysseus til sin Søn, at han er 
kommet efter Athenes Råd: dqpga xe dvojusvéeooi (påvov jiégt 
^ovXevacojuev, Hvis nu den vigtige Aftale om Våbnene falder 
bort, siges der ikke et Ord om, hvorledes Bejlerne skal dræbes, 
og der kommer ikke andet ud af hele Rådslagningen, end at 
Odysseus får Bejlernes Antal at vide, at Telemachos ikke 
må røbe sin Fader, og endelig — at de kan vente Hjælp af 
Zeus og Athene, unægteligt et ret magert Resultat af den så 
længe ventede Sammenkomst mellem Faderen og Sønnen. 



*) Således antydes det i A 185, at Agamemiion selv vil gå til 
Achilleus's Telt og bortføre Briseis, men senere (v. 320 ff.) sender han 
sine Herolder derhen; i Z 113 f. siger Hektor, at han vil sige Besked til 
de gamle Rådsherrer i Troja, men denne Antydning kommer ikke senere til 
Udførelse. I Q 466 ff. opfordrer Hermes Priamos til at besværge Achilleus 
ved hans Fader, Moder og Søn; men i v. 486 iF. nævner Pricmios hver- 
ken Thetis eller Neoptolemos. 
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Nej, alle disse Vers må utvivlsomt beholdes i n, hvor de ikke 
blot er oprindelige, men også ganske uundværlige. 

Medens jeg således er enig med Kirchhoff, når han søger 
Originalstedet for Versene i 16de Sang, kan jeg ikke følge 
ham i hans videre Betragtninger, der går ud på, at de i 19de 
Snng skyldes en senere Interpolation ; thi jeg mener, at Våben - 
gemningen er absolut nødvendig og uundværlig i 19de Sang. 
Ikke blot har den senere Fremstilling af Bejlerdrabet i 22de 
Sang aldeles tydeligt en sådan Våben gemning til Forudsætning; 
Kirchhoffs Betænkeligheder i så Henseende forekommer mig 
tilstrækkeligt gendrevne ^i Kammer i „Die Einheit der Odyssee*^ 
S. 588 ff. Vi véd desuden andetstedsfra, at Odysseus's gamle 
Våben havde deres sædvanhge Plads inde i Hallen; i a 127 ff. 
fortælles det nemlig, at Telemachos stiller Athenes Lanse hen 
i Spydgemmet mellem mange af Odysseus's Lanser, som stod 
der. Våbnene befandt sig altså i Hallen, og da de for de senere 
Begivenheders Skyld må fjærnes, er Våbengemningen en uund- 
gåelig Nødvendighed. Et indirekte Bevis herfor kan også 
hentes fra co 166 f.: 

ovv juev TrjÅejLidxcp negtxaXXéa xEvy/ åeigag 
eg 'ådkajuov xaxéérjxe xal éxXrfioev dxrjcig' 

Selv om man vil antage dette Sted i æ for at være af relativ 
sen Oprindelse, så viser det dog, at Våbengemningen har været 
et vigtigt Led i de gamle FortælHnger om Odysseus's Hævn- 
bedrifter. At Udtrykkene i 24de Sang har større Lighed med 
Ordene i 16de end med dem i 19de, turde dog måske også 
være et Bevis på de førstes Oprindelighed. 

Når det nu altså er højst rimeligt, at Versene er oprin- 
delige i 71, og Våbengemningen tillige er aldeles uundværlig i 
T, bliver der kun én Vanskelighed tilbage, nemhg den at 
Odysseus i 19de Sang angiver for Telemachos, hvorledes han 
skal forklare Våbengemningen for Bejlerne, med ganske de 
samme Ord, som han allerede har sagt til ham i 16de Sang. 
Ved at erklære et af Stederne for interpoleret vil man ganske 
vist let komme ud over denne Vanskehghed; men når vi ikke 
vil gribe til denne Udvej, hvad kan der så siges mod Kirchhoffs 
Ord i „Die Composition der Odyssee"* S. 184: ;,Wie wåre es 
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auch moglich, dass dieselbe Person die Abgeschmacktheit hatte 
begehen k5nnen, dem Telemachos sein Verhalten gegen die 
Freier in t in derselben Ausftihrlichkeit und genau mit den- 
selben Worten vorschreiben zu lassen, mit denen dies bereits 
in 71 geschehen war?" Ja for os, der læser de to Steder og 
måske endda læser dem kort efter hinanden, er der unægteligt 
noget meget „abgeschmackt" i denne Gentagelse; men det er 
et stort Spørgsmål, om de gamle Tilhørere har haft den samme 
Fornemmelse deraf. For det første må vi huske på, at der 
på det andet Sted ikke er nogen Henvisning til det første. 
Odysseus siger ikke i 19de Sang, som man måske kunde 
vente: „Nu må vi udføre den Plan, vi tidligere har talt om!"; 
men det fremkommer dér næsten som det var noget helt nyt. 
På samme Måde siger Menelaos heller ikke til Telemachos i 
15de Sang: „Nu vil jeg give Dig den Sølvkumme, jeg tidligere 
lovede Dig." — Henvisninger til Steder i tidligere Sange findes 
ganske vist af og til i de homeriske Digte, men langtfra i den 
Udstrækning, en moderne Læser kunde vente; dette hænger 
ganske sikkert sammen med de gamle Digtes Fo red rags - 
måde. Vi må nemlig vel erindre, at Digtene formodentlig blev 
foredraget stykkevis for en større eller mindre Kreds af Til- 
hørere. Det enkelte Foredrag får derved en relativ Selvstæn- 
dighed, som kan forklare, at meget af det engang fortalte 
kunde gentages, og da særligt hvor det var noget, som det kunde 
være af Interesse for Tilhørerne at høre påny, således som 
her, hvor de pågældende Ord indeholder Beviser på Odysseus's 
store Snedighed i at skuffe Bejlerne. Kan vi så gå ud fra, 
at mange af Gentagelserne blev foretaget for Tilhørernes 
Skyld og ikke af rent kunstneriske Hensyn, så har vi her 
en rimelig Forklaring for mange af de Gentagelser, der fore- 
kommer os niærkehge og unødvendige. 

Nu finder vi oven i Købet foruden disse to Gentagelser i 
Odysseen en tredje aldeles tilsvarende, der kaster Lys over og 
støtter de to andre. Alkinoos fortæller nemlig i i^ 173 fif. 
påny Fæakerne sin Faders Spådom om Posejdons Vrede imod 
dem med de samme Ord, med hvilke han allerede har fortalt 
den i i> 565 ff., og det uden at det i mindste Måde antydes, 
at det er noget, Kongen allerede tidligere har sagt dem. Dette 
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tredje Sted er altså bygget aldeles på samme Måde, som de 
to andre, og jeg har allerede tidligere haft Lejlighed til at vise, 
at der er al Sandsynlighed for, at det oprindelige — ligesom 
ved Våbengemningen — må søges på det først forekommende 
Sted.*) Endelig har alle tre Steder det fælles, at de, hvor 
de forekommer anden Gang, så at sige indeholder Virkelig- 
gørelsen af det der er antydet i dem første Gang, en Form 
for Gentagelse, vi forøvrigt allerede har truffet før, ved to tid- 
ligere behandlede Tilfælde, det ene hvor Penelope gentager 
sine Ord om Bueskydningen, og det andet hvor Telemachos 
påny undsiger Bejlerne i Folkeforsamlingen med de samme 
Ord, han har brugt Dagen i Forvejen til dem inde i Hallen. 
Men overhovedet kan denne Betragtning af de her omtalte tre 
Gentagelser søge en Støtte deri, at disse langtfra er noget 
enestående Fænomen i Odysseen. For at bedømmes rigtigt og 
tilfulde at forstås, bør de ses i Relation til den Måde, hvorpå 
Gentagelserne i det hele er benyttede i Odysseen. Ved en 
Sammenligning med Iliaden fremgår det aldeles tydeligt, at de 
er benyttede her ikke blot i langt større Omfang, men også 
mere ensformigt end i det ældre Digt. Ikke blot er Lånene 
fra Iliadén betydelige i alle Sangene af Odysseen; de er endog 
så gennemgående, at vi selv i en så original Sang som 6te i 
Lignelsen om Løven (v. 130 ff.) træffer Lån både fra 12te og 
17de Sang af Iliaden. Men også indenfor Odysseen selv spiller 
Gentagelsen en aldeles overvældende Rolle. Vi hår allerede 
tidligere set, hvorledes Benyttelsen af Formelversene var i 
stærkt Tiltagende. Også ved de større Formelgrupper har det 
vist sig, hvorledes de optrådte særhg hyppigt i Odysseen. 
Den stigende Anvendelse af Genbenyttelserne har vi i forrige 
Kapitel udførligt dvælet ved; det var særligt Udtalelserne om 
og af Hovedpersonerne der påfaldende ofte kom igen; vi har 
også set, hvorledes enkelte FortælHnger jævnlig vendte tilbage, 
således Fortællingen om Penelopes Væv og store Stykker af 
Odysseus's opdigtede Oplevelser. Navnlig i de direkte Taler 
er disse Gentagelser påfaldende. Til denne Art Gentagelser 
har vi i Iliaden kun fundet svage Tilløb, og det var egentlig 



*) Se ovenfor S. 78. 
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kun i 5te Sang at vi fandt den anvendt efter en noget større 
Målestok. Den Slags Gentagelser, der var de mest fremtræ- 
dende i Iliaden, nemlig Sendebudsberetningerne, er, som vi 
har set, næsten helt forsvunden i Odysseen. Derimod har vi et 
Par Steder i Odysseen fundet Gentagelser af andres Ord, der 
gjorde et ganske anderledes udvortes Indtryk end tilsvarende 
Repetitioner i Iliaden ; jeg tænker her nærmest på Gentagelsen 
i 17de Sang af Menelaos's Tale fra 4de Sang og Odysseus's 
Gentagelse i 23de Sang af Teiresias's Spådom fra Ilte. Til 
mange af disse for os lidt påfaldende Gentagelser finder vi i 
Iliaden kun et eneste Sidestykke i Gentagelsen i 9de Sang af 
Agamemnons Tale fra 2den Sang; langt mindre påfaldende 
er derimod de ovenfor omtalte Gentagelser i Heras og Thetis's 
Taler i 14de og 18de Sang. Det er altså aldeles tydeligt, at 
Smagen for slige Gentagelser må være steget; Lysten til at 
høre det kendte og det samme om igen må efterhånden være 
bleven større. Odysseen gør derigennem, i al Fald på os, Ind- 
tryk af at være et langt mindre originalt og selvstændigt Digt 
end Iliaden. Det er kun ud fra Betragtningen af dette gennem- 
gående Forhold ved Odysseen, at de mærkelige Gentagelser, 
vi her er gåede ud fra, nogenlunde kan forklares. 

Hvad vi finder af den Art i Iliaden vil i Sammenligning 
med det, vi her har truffet, vise sig at være ganske anderledes 
forsvindende og kun forekommende rent sporadisk. 

IN 693 nævnes en græsk Helt Medon; om ham for- 
tælles der i de følgende Vers: 

fj Toi o juev vo'&og vldg ^OiXrjog '&eioio 

eoxe Méåæv, Aiavrog ååeX(pe6gf amåg evaiev 

h øvMxYj, yalrjg åno Jiargiåog, åvåga xaxaxxåg, 

yvæxov jurjTQVifjg ^Egmnidog, fjv e;^' 'Oilevg. 

Denne Oplysning om Medon kommer aldeles uforandret igen i 
O 333 — 336. Denne Gentagelse har fået Lov til at stå uan- 
fægtet af Kritiken i lange Tider; først i 1877 er den bleven 
angrebet af Benicken i Jahrb. f. Philologie 115 Bd. S. 111 og 
i 1880 af Christ i Sitzungsber. d. bayer. Akademie der Wissen- 
schaften i hans Afhandling: „Die Wiederholungen gleicher und 
åhnlicher Verse in der Ilias" S. 225 f. Nu kommer mærkeligt 
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nok Christ til lige det modsatte Resultat af Benicken, idet han 
holder på Stedet i N og erklærer Stedet i O for uægte, me- 
dens Benicken omvendt sletter Stedet i N, Denne Uenighed 
viser i al Fald én Ting, at begge Steder kan forsvares; og 
jeg nærer ingen Tvivl om, at de begge bør beholdes og anses 
for lige gode. Intet af Stederne kan nemlig udskydes, uden at 
det drager en Del andre rimeligvis ligeså uskyldige Vers med sig 
i sit Fald. Og hvad Grund skulde der være til ikke at lade 
dem blive stående? I og for sig er der slet intet underligt i, 
at en Oplysning om en lidet bekendt Helt, som Medon, ved 
given LejUghed gentages for Tilhørerne, der naturligvis ikke 
strax ved at høre Medons Navn påny — måske endog en hel 
anden Dag end dengang de hørte det først — huskede, hvad 
mærkeligt der var ved ham. At slige Oplysninger om mindre 
bekendte Mænd kunde gentages, finder vi også enkelte Ex- 
€mpler på i Odysseen; at det i ^331 gentages om Femios, 
hvad der var fortalt i d 154: og q^ fietde fxerå [naQo) ^vrjotfJQoiv 
åvåyxYj, er måske let forklarligt, da der i x ^^^^ fremhæves 
Grunden til at Odysseus skåner ham; men når det i q 69 
fortælles om Mentor og Halitherses, at de var gamle Venner 
af Telemachos's Fader [ot ré ol i^ ågx^g nargæioi rfoav haigoi), 
ev så ikke denne Gentagelse af /? 254, navnlig for Hahtherses's 
Vedkommende, aldeles tilsvarende til Gentagelsen om Medon? 
Det ene Navn havde sikkert ligesåhdt fæstet sig i Tilhørernes 
Hukommelse som det andet. Og vil man herimod indvende, 
at den store Afstand mellem de to Steder i Odysseen und- 
skylder og forklarer Gentagelsen, hvad vil man så sige til, at 
der i Odysseens 24de Sang to Gange (i v. 211 f. og i 389 f.) 
fortælles om den gamle sikeliske Slavinde: HixeXrj ygfjyg, ff ga 
yégovxa \ évåvxéæg xojLtéeoxEv? Og hvis man så vil erklære, at 
sidste Sang af Odysseen har mindre Beviskraft, mon vi så 
ikke i et ældre Lag af Digtene, og det endda hos den Digter, 
fra hvem det almindelig antages at Iliadens 13de og 15de 
Sang skriver sig, nemlig Forfatteren af 12te Sang, kan 
finde en noget Hgnende Gentagelse? Efterat det nemhg først 
er fortalt (i M 87 ff.), at Troerne var inddelte i 5 Afdelinger, 
og nøjere beskrevet, hvem der fulgte med Hektor og Pulydamas 
^v. 89 f.: oT TiXéioToi xai ågiorot eoav, juéjuaoav åe judkiora \ reixog 
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grjSdju€voi x. t. A.), gentages omtrent de samme Ord om disse 
Hektors Følgesvende i 197 f. Jeg tror derfor, det må ind- 
rømmes, at en Gentagelse som den om Medon ikke er uden 
Sidestykker i de homeriske Digte. Endelig kan det jo også 
lænkes, at Digteren af ren Uagtsomhed her er kommet til at 
gentage sig selv, idet han også selv i Øjeblikket har glemt, 
at han før har fortalt det samme om Medon. Noget ganske 
tilsvarende hertil kan man finde hos Herodot i 8de Bog Kap. 
104, hvor han har en lille Notits om, at Pedaseernes Athene- 
Præstinde får langt Skæg, hver Gang der forestår en Ulykke; 
det samme har han allerede fortalt i 1ste Bog Kap. 175. Jeg 
véd vel, at man i Reglen erklærer Stedet i 8de Bog for uægte, 
men jeg er ikke ganske sikker på, at man har Ret deri. Man 
siger, at Stedet i 8de Bog falskelig er kommet ind fra 1ste; 
men de Småafvigelser, der er mellem de to Steder, synes mig 
at vise, at den, der skulde have skrevet det til i 8de Bog, 
ikke kan have taget det fra 1ste, thi så havde nok Over- 
ensstemmelsen været større. Det ser snarere ud til, at denne 
lille „Pudsighed" er faldet Herodot ind påny ved Omtalen af 
Pedaseerne, og så har han fortalt den igen uden i Øjeblikket 
at huske, at den var omtalt tidligere; men selv uden denne 
Støtte tror jeg, at Gentagelsen om Medon kan blive stående.*) 
Der er ikke meget hos Homer der har vakt så stor Beun- 
dring som hans Lignelser, og det med Rette; navnlig er den 
vidunderlige Afvexling i dem aldeles forbavsende; men til Trods 
for denne Afvexling finder vi alligevel 3 større Lignelser gen- 
tagne i Iliaden. I O 263 — 268 gentages Lignelsen fra Z 506 
— 511 om Staldhingsten, der bryder sine Bånd og stormer ud 
til Græsgangen; i 77 482—486 sammenlignes en Helt, der 
falder, med et omstyrtende Træ ligesom i N 389—393, og 
endelig anvendes, hvor Menelaos må forlade Patroklos's Lig 
(P 659—664), påny den glimrende Sammenligning med Løven, 
der af Hunde og Mænd jages bort fra Fægården med Spyd 
og Fakler, som allerede er brugt i A 550 — 555 om Ajas, der 
nødes til at vige for Troerne. 



*) Som vi nedenibr skal se, vil vi også finde en Støtte i en anden 
Jignendc Gentagelse mellem de samme to Sange. 

14 
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Disse Gentagelser har selvfølgelig vakt stærkt Anstød 
hos Kritikerne, tildels allerede fra Aristarchs Dage, og er blevet 
erklærede for senere Tilsætninger, navnlig den første, som 
allerede Aristarch forkastede, mindre de to andre; om den 
sidste mener Dtintzer (Homerische Abhandlungen S. 502 f.) 
endog, at Originalstedet til den findes i 17de Sang, medens 
han anser Stedet i Ilte for en senere Interpolation. Lad os 
nu undersøge disse tre Steder hvert for sig; men inden vi be- 
gynder herpå, må vi vel huske på, at disse tre Gentagelser 
n(top findes i 15de, 16de og 17de Sang, d. v. s. i de tre 
Sange, i hvilke de ensformige Kampskildringer på en Måde 
afsluttes og kulminerer, idet jo en hel ny og på Afvexlinger 
rigere Handling begynder med 18de Sang. Netop fordi det 
ensformige i Kampskildringerne her begynder at føles, søger 
Digteren at bringe Afvexling ind ved de talrige Lignelser; og 
når nu Interessen for sligt steg, var det jo tænkeligt, at 
han enkelte Gange fremdrog tidligere benyttede Lignelser; og 
disse 3 Sange er jo også i andre Retninger rige på Gentagelser 
fra de tidligere, hvad der vel på Grund af Indholdet næsten 
var uundgåeligt. 

. Hvad først Gentagelsen i 15de Sang af Lignelsen om 
Slaldhesten angår, så kan det ikke nægtes, at denne Gen- 
tagelse ikke er absolut heldig; Anvendelsen af Lignelsen om 
den frigjorte Hest på den helbredede Hektoi er ikke ganske 
passende ; og jeg vilde være meget tilbøjelig til at give Dtintzer 
Ret, når han (i Hom. Abhandlg. S. 501 f.) erklærer v. 263 
— 270 for en senere Udsmykning, hvis ikke blot én Omstæn- 
dighed gjorde mig lidt betænkelig, og det er den Mærkelighed, 
at vi just i 15de Sang finder ualmindelig mange Steder af 
tidligere brugte Lignelser anvendte påny. Disse 3 større Lig- 
nelser, der er gentagne, står nemlig ikke, som man måske kunde 
tro, ganske alene; der findes rundt i IHaden Spor af, at Dii<- 
teren selv i Lignelserne ikke ganske har kunnet undgå at gen- 
tage sig; ganske vist er disse Gentagelser oftest så ubetydelige, 
at de rimeligvis er gåede aldeles upåagtede forbi Tilhørernes 
Ører, men det, at de findes, viser dog, at Digteren også i denne 
Retning har måttet bøje sig for det uundgåelige. 
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Først finder vi ganske kortfattede Lignelser gentagne, som 
når Ordene fra Z295 åorijQ ^' &g åjteXajujiev kommer igen i T 
381 eller når A 253 ovt etxeXog åXxrjv gentages i P 281, eller 
som i Y 51 egejuvfj laiXam loog, der er en Gentagelse af M 
375. Også en enkelt Sætning af en Lignelse gentages ganske 
umærkeligt; således er A 417 f. = M 149 f.: vjial åé te xofjmog 
ååovræv yiyverai. Her skyldes Gentagelsen vel nærmest Gen- 
klang. (Jvfr. WnS = n 213, r 358 = O 171 samt <f> 522 
= 2' 207.) Lidt udførligere er Gentagelser som Z 513 = T 
398: revxBOi 7tajuq)aivæv dig t' rjXéxxwQ, eller M 385 f. -= 77 
742 f.: 6 6^ åg^ ågvevrfjgi åoixæg \ xdjineo* åq?^ vxprjkov nvgyov (oji* 
evegyéog ålqpgov), Xbie å* åoréa 'dvjuog (jvfr. også jLt 413 f.). Mere 
iøjnefaldende er dog Gentagelsen i følgende 3 Steder: 

1) E 782 t = H 256 f.: keiovoiv eoixoxeg (hjuocpdyoiaiv 

7J ovol xdjigoioiv, ræv re o&évog ovx åkaTtaåvov. 

2) A 175 f. = P 63 f.: 

T^g å' ef avxév^ Sa^e kafiæv xgategdioiv oåovoiv 
TigdhoVf ^Jieira åé i?' aljua xal eyxara ndvxa Xaqjvooei. 
Her er det ganske vist kun en Del af Lignelsen der er gen- 
taget, men en ret betydelig Del; vi har her ligesom et Tilløb 
til Gentagelsen af en hel Lignelse. 

3) / 14 f. — 77 3 f. ådxgv ;^£coy æg re xgijvrj jbieXdvvågog, 

fj TE xar' aiyiXmog Tthgrjg dvo<peg6v y(iEi våæg. 
For nu at vende tilbage til 15de Sang, vil vi se, at vi dér 
ikke mindre end syv Gange finder Stykker af tidligere brugte 
Lignelser anvendte påny, nemlig: 

1) O 271 = r 24 ^ €Xaq)ov tj åygiov aJya. 

2) O 272 = A 549 iooevavro xvveg xe xal åvégeg åygoianai. 

3) O 592 = £' 782, 77 256 Xelovaiv éoixoreg æfxocpdyoioiv, 

4) O 606 = £ 555 pa'»érig h {^a'»eirig) xdg<peoiv vXrjg, 

5) O 620 = E n Xiyéojv åvé/ticov Xaiiprjgå xéXev&a. 

6) O 631 omtr. = A 483 ai (^) ^d t' ev elafievfj eXsog jueydXoio 

véfiovxai (jiEcpvxfi). 

7) O 692 ^= B 460 ;fiyv(wv fj yEgdvæv fj xvxvæv åovXixoåEigwv. 
Disse talrige Gentagelser gør det lidt tvivlsomt for mig, om 
ikke Digteren også ved en større Lignelse kan have tilladt sig 
en Gentagelse, som ganske vist her ikke er faldet heldigt ud 
i alle Retninger. 

14* 
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Hvad Gentagelsen i 16de Sang v. 482—486 angår, nærer 
jeg ikke mindste Tvivl om, at den bør bibeholdes hvor den 
står, dels fordi den egentlige Lignelse i Grunden indskrænker 
sig til følgende 3 Vers: 

rJQUts å^ (bg oxe Tig ågvg rJQUtsv i] åxsQColg 

fjk mxvg pXæ^Qrj, rrjv t' ovgeai Texroveg åvågeg 

i^hajbiov TieXéxeaai verjxeoi vijiov elvai, 

og dels fordi denne Gentagelse står så fuldstændigt i Har- 
moni med den stærke Benyttelse af tidligere brugte Vers, som 
er ejendommelig for hele Diglemåden i mange Stykker af 
16de Sang.*) 

Med Hensyn til Lignelsen i 17de Sang tror jeg for det 
første ikke, at Diintzer har Ret, når han vil finde Originalen 
her i 17de Sang og Kopien i Ilte, selv om han muligvis 
har Ret i, at Anvendelsen af Lignelsen er nok så smuk i P 
som på det tidligere Sted. Det forekommer mig nemlig, at 
v. 556 f. i Ilte Sang: 

æg AXag ror^ ånd Tgcocov rettrjfÅevog fjiog 
tjie, noTX åéxæv negl yåg åle vtjvoIv ^Ayiai(bv 

svarer fuldstændigere til det sidste Vers af Lignelsen: 

ijoy&ev d^ åjiov6o<piv ept] renrjoti ^ujLicp 

end Vers 665 ff. i P: 

dig ojio TlaxgoxXoio ^or]v åya'&dg Mevé),aog 
fjie nolX åéxiov negl yåg åle, firi fjuv Axfiiol 
ågyakéov ngo q)6poio eXæg årjloioi Unoiev. 

Disse tre Vers er naturligvis i og for sig upåklagelige, men 
når man sammenstiller dem med de lo Vers i Ilte Sang, 
kunde det andet Vers se ud som en Kopi, medens det første 
synes at indeholde vel meget Fyldekalk; det ser nærmest 
ud til, at Længden af Menelaos's og Patroklos's Navne har 
hindret Digteren i at få de ret vigtige Ord TeTiYjjLiévog ^xog 



*) I Lignelsen om Fluerne 77 641 ff finder vi således et helt Vers 
fra den tilsvarende Lignelse i 2den Sang (77 643 = B 471), og i v. 824 
har vi en ganske mærkelig Gentagelse af to tidligere Halvvers fra samme 
Sang, idet det er = 77 757a + 758b. 
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med, og at han derfor har måttet indskrænke sig til det 
almindelige velklingende fiorjv åyaMg MevéXaog. Hvis Stedet i 
P havde været Originalen, hvorefter A 556 var digtet, skulde 
det meget have undret mig, om vi ikke dér havde måttet 
nøjes med et Vers, der havde lydt f. Ex. således: 

æg TQcoæv åjiov6o(pi fxéyag Telajucoviog Aiag. 
Vi har altså her i 17de Sang temmelig sikkert en Genta- 
gelse, men en Gentagelse som ubetinget bør beholdes og 
anerkendes for god Poesi, og det så meget mere, som man 
jo endog mener, at her er Kopien bedre end Originalen; i al 
Fald passer den nok så godt i Sammenhængen. 

At det ikke altid er det* ældste og oprindeligste Sted, der 
just er det bedste, kan man, hvis man tvivler, blandt andet 
også lære ved at sammenligne to Parallelsteder hos en Nu- 
tidsdigter som Henrik Ibsen. I det ældre Skuespil „Kjærlig- 
hedens Komedie" (Christiania, 1862) findes Side 25 følgende 
Replikskifte: 

Falk. Ret saa, min Broder, Dig har Lykken Brug for! 

Lind. Mit Livsmod brænder Hg en vilter Sang; 

Jeg kjender mig saa stærk; laa der et Slug for 
Min Fod — hvor gabende, — jeg over sprang! 
I det senere Digt „Brand" (Kjøbenhavn 1866) kommer et af 
de samme Rim igen, men langt bedre. Side 264 står der: 

Skikkelsen. Porten har ban lagt et Slug for; — 
over det du springer ej! 
Brand. Aaben lod han Længslens Vej! 

Skikkelsen. Dø! Dig har ej Verden Brug for! 
For nu at vende tilbage til Lignelsen i 17de Sang af Iliaden, 
så er Grunden til Gentagelsen ganske simpelt den, at denne 
skønne Lignelse om Løven, der drives bort med Magt fra 
Kvæget, er et af de Steder, der er lykkedes ualmindelig godt 
for Digteren; det har utvivlsomt vundet stort Bifald hos Til- 
hørerne, og derfor har Digteren heller ikke betænkt sig på at 
gentage det en enkelt Gang ved en passende Lejlighed, og en 
bedre end i 17de Sang kunde han ikke let finde. 
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SJETTE KAPITEL. 
Lån og Efterligninger. 



Vi har nu i det foregående set, hvorledes Digteren be- 
vidst og ubevidst benytter Gentagelsen, i hvor stort et Omfang 
han betjener sig af kendte Vers og på hvilke Måder han gen- 
tager sig selv, og vi har forsøgt at begrunde og forklare disse 
forskellige Gentagelser. Men ved Siden af disse gentagne 
Vers findes der en hel Del — mest enkelte — Vers, som flere 
Gange kommer igen, og som vi snarere end gentagne kan 
kalde for lånte. Hvorledes forholder det sig nu med dem, 
og hvorledes kan man tale om Lån indenfor ét og samme 
Digt? At der findes Lån i Odysseen fra Iliaden, kan man 
forstå, men hvorledes kan der være Lån indenfor selve Iliaden 
eller Odysseen? Har vi ikke, i det Øjeblik vi tilstår, at der 
findes Lån og EfterUgninger indenfor hvert enkelt af de to 
store episke Digte, med det samme indrømmet, at de skriver 
sig fra en Flerhed af Forfattere? Hvorledes kan en Digter 
låne fra sig selv eller efterligne sig selv i det samme Digt? 
Man kan sige, at en Forfatter nutildags låner fra sig selv, 
når han for Exempel omarbejder en af sine Romaner eller 
Eventyrfortællinger til et Drama; men indenfor samme Værk 
kan man vel kun tale om Gentagelser. For at der kan være 
Tale om et Lån eller en Efterligning, må det Værk, der er 
Forbilledet for det andet, dog i al Fald stå som et afsluttet 
og færdigt Hele, som noget for sig selv, der kan hævde sig 
som Originalen mod Kopien. Når jeg nu alligevel taler om 
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Lån indenfor hvert af de to store homeriske Digte — (Under- 
søgelsen af Forholdet i så Henseende mellem Iliaden og Odys- 
seen ligger udenfor den Opgave, jeg her har stillet mig, og er 
jo tildels foretaget af andre) — , så har det sin Berettigelse 
deri, at det for Iliadens Vedkommende for det første almin- 
delig antages, at enkelte Dele, Dolonien og Skibskatalogen, 
er af en senere Oprindelse. Dernæst er der også mellem de 
andre Sange af Iliaden trods de store Ligheder ofte en sådan 
Forskel på mange Punkter, at vi i al Fald tror tydeligt 
at kunne sondre nogle Sange som relativt ældre og andre som 
forholdsvis unge; til de ældre må således regnes 1ste og en 
stor Del af 6te Sang, til de yngre nogle af de senere og især 
de to sidste Sange; når vi derfor taler om Lån mellem de 
yngre og ældre Lag af Sangene, så tillægger vi ganske uvil- 
kårligt de Sange, vi anser for de ældre, og i det hele dem 
fra hvilke der er lånt, en vis Selvstændighed; vi tænker os, 
at der må have været en Tid, hvor disse Sange må have 
stået som et — i al Fald relativt - afsluttet Hele, hvor de 
har haft en Slags selvstændig Existens, inden de andre blev 
til, som f. Ex. 1ste Del af Goethes „Faust" eller for at tage 
en bedre Sammenligning „Thors Reise til Jotunheim", der 
udkom i 1807, medens hele „Nordens Guder" først fuldendtes 
i 1819. Det er jo højst rimeligt, at noget lignende har været 
Tilfældet med de gamle episke Digte, så at enkelte Partier er 
af en ældre Oprindelse end andre, og at Digteren først senere 
har forfattet nye Sange, som så enten har fulgt efter i Række- 
følgen eller også på Grund af deres Indhold er blevet indar- 
bejdede eller anbragte midt imellem de ældre; således gør jo 
f. Ex. 22de Sang af Iliaden i Forening med en Del af 21de 
et langt ældre Indtryk end de nærmest foregående og efter- 
følgende Sange, ligesom også 6te Sang synes at være ældre 
end 5te og meget ældre end 7de. For Odysseens Vedkom- 
mende er Forholdet en Del vanskeligere at klare. Der er Dele 
af de første Sange der gør et ungt, og andre der gør et gam- 
melt Indtryk; 5te, men navnlig 6te og 7de Sang ser ud til at 
være af gammel Oprindelse; og skønt vi i Eventyrsangene 
sikkert har nogle af Digtets ældste Bestanddele, er der på den 
anden Side Partier i dem, der gør et yngre Indtryk, navnlig 
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gælder dette om Slutningen af Odysseus's Ophold i Hades's 
Rige. Da nu Forholdet er dette, så kan det måske ikke være 
helt uberettiget at tale om Lån og Efterligninger indenfor hvert 
af de to Digte. 

Men hermed er vi dog ikke helt ude over Vanskelighederne. 
Thi hvorledes skal man skelne Lånene fra Gentagelserne? Jeg 
må indrømme, at Grænsen tit bliver flydende, og mange af de 
Exempler, jeg tidligere har opført under Gentagelserne, kunde 
måske med lige så stor Ret have deres Plads under Lånene. 
AlHgevel vil jeg forsøge at opstille den Distinktion, at der ved 
Lån forstås den Slags gentagne Vers, om hvilke det med 
nogenlunde Sikkerhed kan siges, at de oprindehg er digtede 
med en anden Bestemmelse og i en noget anden Sammen- 
hæng, end dér hvor de findes gentagne, idet man bestemt 
kan påvise Forbilledet for dem på et Sted i Digtene, der er 
almindeHg anerkendt for at være ældre og oprindeligere end 
det, hvor vedkommende Vers optræder som Gentagelse. Netop 
Vanskeligheden v^ed hver Gang bestemt at påvise, hvilket af 
de to Steder der er det ældste, har gjort, at jeg har måttet 
regne mange Vers for Gentagelser, som måske er lånte; hvem 
kan f. Ex. med Sikkerhed afgøre, om Zeus's Udrustning i 8de 
Sang eller Posejdons i 13de er ældst? Og er det aldeles sik- 
kert, at Paris's Elskovsord til Helena i 3dje Sang er For- 
billedet for Zeus's Tiltale til Hera i 14de? Og selv om vi 
med nogenlunde Sikkerhed kan påstå, at Tvekampen i Sdje 
Sang er ældre end den i 7de, kan vi så sige, at Efterligningen 
står væsentligt tilbage for Originalen? Alle de Steder, hvor 
de gentagne Vers passer så godt, at det er vanskeligt at afgøre, 
hvor vi har Efterligningen, har jeg derfor regnet til Genta- 
gelserne, og vistnok m^d så meget mere Grund, som det ofte 
drejer sig om formelagtige Vers, så at begge Steder på en 
Måde kan siges at være lige originale eller om man vil — 
lige uoprindelige. Måske vil også det samme blive Tilfældet 
med enkelte af de Vers, der her vil bh ve anførte som lånte; 
men i det hele vil jeg søge at holde mig til Vers, hvis Ori- 
ginalsted er uomtvistet. Hvorledes Påvisningen heraf ofte kun 
beror på et ganske enkelt Udtryk i Versene, vil fremgå af 
følgende Exempel. Det er et af de Steder, som måske lige 
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så godt kunde regnes for en Gentagelse, men som jeg med 
Vilje har opsat hertil, da det forekommer mig at se ud til at 
være lånt. I 10de Sang af Odysseen v. 543 fF. beskrives 
Kirkes Toilette ganske som Kalypsos i 5te Sang v. 230 ff., 
således: 

avTTj å' ågyvcpeov (pågog jbiéya evvvro vvjucprj, 
XsjiTov xai x^Q^^'^y ^^Q*' ^^ ^(ovrjv påXet* i^vX, 
xaXrjv ;(j^v(Te/i^v, xetpakfj å' åjié&rjxe xaÅvjtrQrjv, 

Det er Betegnelsen Nymfe, der her viser, hvor Originalstedet 
må søges. Thi selv om Kalypso oftere kaldes en Gudinde 
ligesom Kirke,*) er det dog mere end tvivlsomt, om Kirke 
derfor også kunde betegnes som Nymfe, i al Fald findes det 
nu kun dette ene Sted om hende, men oftere om Kalypso; og 
dette synes unægteligt at vise, at vi har Originalstedet i 5te 
Sang og Efterligningen i 10de; dette stemmer jo også med 
den nutildags almindelige Mening, at Sangen om Kalypso er 
forholdsvis gammel, men Forberedelserne til Hadesfarten (og 
det er i det Afsnit af 10de Sang at Versene står) af yngre 
Oprindelse. 

Vi vil nu først betragte, hvorledes Lånene fremtræder i 
Fortællingen, såvel i Digterens egen Mund som i de indskudte 
Fortællinger, dernæst hvorledes de ytrer sig i de indlagte Taler. 

I I li ad en finder vi to Steder af A efterlignede i E, nemlig: 
1) E 753 f. evQov åk Kgovlæva '^eæv at eg fjjuevov åXkæv 

åxgoxåtf} xogvcpfj noXvåeigååog OuXv/bmoio, 
der omtrent er ^ ^4 498 f. (Det sidste Vers findes også i 3.) 
og 2) E 906 = A 405 

nag åe Ad [og ga Jiagå) Kgovlævi xa'&éCeto xvdeC yaiæv. 
En Efterligning, der aldeles svarer til den i det første af disse 
to Steder, findes i J^ 74 = ^ 329 tov å^ evgev nagå re xhotrj 
xai vfjl jLtsXaivTj. I ^ 55 JioXXåg icpMfxovg xe(paXåg "^Aidi ngoXdxpetv 
er der et lignende Lån fra ^3. \ P 209 er det bekendte 
Vers: fj xai xvavérjaiv en ofpgvai vevae Kgoviæv lånt fra A 528, 
ligesom i ii 31 åXX' ore drj g ex xoto åvwåexdrTj yhex f](bg 
rimeligvis er et Lån fra A 493. 



*) De kaldes f. Ex. begge bXa ^edcov s IS og x 400 og begge evnXo- 
xafÅog, åeivt] åeog avdijsooa X 8 og jn 449. 
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Begyndelses versene af 5 finder vi efterlignede i Begyndelsen 
af Kogl Q 611 U iK genfindes endvidere fra B v. 302 = B55 
{rovg 8 ye avyxaXéaag nvxivrjv fjQrvveto fiovktjv) og v. 512 = B 
182 (æg q>d'&\ o åk ^vvérjxs '&eåg ona (pævfjodorjg). I Skibs- 
katalogen er V. 590 lånt fra B356: rloaa^ai "EXévrjg åg/Lnjjuard 
7€ oTovaxdg re. Om H 314 t = B 402 f: er talt tidligere, 
ligesom vi også før har set, hvorledes F 347 — 350 må være 
lånt i P 43—46. 

r 373: xai vv xev eigvooév re xal åanexov ijgazo xvåog er 
lånt i H 165. I !F813 ff.: 

ol å' enel ovv åxdreg'&ev SjulXov '&æQYjx&Yiaavj 
eg jbiéoov djucporéQco GvviTfjv jusjuaære judxso^ai, 
åeivov åeQxojbiévQ)' '&dfÅpog å^ e^s ndvxag "'Axatovg 

har vi en tydelig Efterligning af F 340 ff. Det fremgår klart 
af Ordene åxdreg^ev ojllUov i det første Vers, der i 3dje Sang 
er let forståelige, men i 23de kun kan forklares ad Omveje. 

Begyndelsesverset af A om Gudeforsamlingen er efterlignet 
i fl'443. Beskrivelsen af Bæltestedet i A 132 f.: o'&i CcoorrjQog 
åx^sg I ;f^v(T€eot avvéxov xal duiXoog fjvtero '^ægrj^ er anvendt lidt 
tankeløst i F 414 f., hvor Spydkastet rammer bag i Bæltet, 
men ganske vist trænger igennem til Navlen. 

Fra E er der en hel Del Vers lånte i de senere Sange; 
således er & 564 = JP 196 Xtitioi de {åotåai) xqZ Xevxov eQeTttåfievoi 
xal oXvQag. K 283 demegog am fjQåTO porjv åya\%g Atojui^årjg 
er en Efterligning af E 855 og 114, medens K 506 ^ ett r(bv 
jiXeovæv ØQrjxæv åjio '&vjudv eXoito er lånt fra E 673. E 436 ff. 
er både efterlignet i 77 702 ff. og i F 445 ff. E 204 har 
tydeligt nok været Forbilledet for A 230 avzåg 6 ne^og ecov 
elg "^Rtov elÅ,fjXov&eL Ares*s stærke Smertensskrig (E 860 f.) er 
i 14de Sang (148 f.) — i al Fald efter vore Begreber — mindre 
heldigt overført på Posejdons Opmuntringsråb. På dette Sted 
træder måske tydeligere end mange andre Steder den Forskel 
frem, der er mellem det jeg her kalder „Lån", og det jeg tid- 
ligere har behandlet som „Genbenyttelser". Ved Genbenyt- 
telserne passede i Reglen Ordene lige godt begge Steder, så 
at det ofte var vanskeligt at afgøre, hvor vi havde Original- 
stedet. Men ved Lånene er der gennemgående en ganske 
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anden Kraft og Oprindelighed i det første Sted end i det 
senere. Vi ser det tydeligt ved det sidst omtalte Sted, og 
jeg har allerede gjort opmærksom derpå ved et Par af Lånene, 
f. Ex. ved Beskrivelsen af Bæltet i Y 414 f. og i 23de Sang 
V. 813 ff., hvor Talen kun var om en Kampleg, medens Ori- 
ginalstedet dertil gjaldt en Tvekamp, på Liv og Død. Og hvis 
man vil undersøge en Del af de øvrige allerede nævnte Steder, 
vil man se, at det samme Forhold ofte ^ør sig gældende. I 
A 498 er det således nødvendigt, at Thetis finder Zeus alene 
fjærnt fra de andre Guder, da det er en hemmelig Bøn, hun 
vil rette til ham; men det, Hera og Athene beder Zeus om i 
E 753 ff., kan ikke være nogen Hemmelighed, da de strax 
drager ud i Kampen. At Hekatoncheiren Briareos sætter sig 
ved Siden af Zeus stolt af sin Hæder {A 405), er selvfølgeligt; 
om Åres i E 906 er Ordene i al Fald mindre passende efter 
hans Nederlag mod Athene. Når Zeus i A 528 nikker til 
Thetis, er det velbegrundet og af stor Virkning; men i P 209 
nikker han kun til sig selv, til Bekræftelse på sine egne Ord. 
Forskellen mellem Original og Kopi er her så håndgribelig, 
at enhver nærmere Påvisning er overflødig. I F 373 vilde 
Menelaos virkelig have vundet åonerov xvåog ved at dræbe 
eller overvinde Paris, men i H 165, hvor det kun gælder Pa- 
troklos's Lig, er Udtrykket dog nok lidt overdrevent. Ganske 
vist findes der enkelte Steder, hvor Efterligningen er ret udad- 
lelig, men ved det overvejende Antal af disse Gentagelser må 
det indrømmes, at Digteren har været mindre heldig. Men 
da Gentagelsen ved hans digteriske Virksomhed har spillet en 
så gennemgribende Rolle, som det forhåbentlig vil fremgå af 
nærværende Undersøgelse, er det ikke til at undres over, at 
han ikke altid har været lige heldig med sine Gentagelser. 
Hvem ved, om ikke just det, at et Udtryk har gjort særlig 
Lykke, og at der har været Vers, som han selv ikke min- 
dre end Tilhørerne har været fornøjet med, har forledt ham 
til at bruge dem påny, selv på Steder, hvor Virkningen ikke 
kunde måle sig med det Resultat, han nåede første Gang? Vi 
har jo allerede tidligere set, hvorledes enkelte Gentagelser, 
navnlig af visse Formelvers, kunde fremkalde Småunøjagtig- 
heder som en pludselig Forandring af Verbets Person eller af 
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Substantivernes Tal; men ligesom ganske sikkert disse Småfejl 
ikke i mindste Måde har anfægtet Tilhørerne, således er vistnok 
mange af disse mindre heldige Lån slet ikke blevet gennem- 
skuede eller bedømte efter Fortjeneste. Behaget ved påny at 
høre de velklingende smuktformede Vers har utvivlsomt sløvet 
Tilhørernes kritiske Sans. 

Som Exempler i hvilke Lånet er ret udadleligt kan nævnes 
H 273 = P 530: xai vv xe årj ^Kpéeaa' avroaxsåov ovtdCovto 
{(OQ/ÅYjd^rrjv), og 130 = ^310 sv^a xs Xoiyog srjv xai åjui^' 
Xnva sgya yévovro; dette Vers nærmer sig stærkt til at blive 
en Formel. Mindre heldigt, ja måske endog uægte, er Lånet i 
O 367—369 fra 345—347; det samme gælder også det be- 
kendte Sted om Zeus's Vejning af Dødslodderne i 69 ff., 
der ser ud til at være lånt fra X 209 ff. Det er jo også mu- 
ligt, at flere andre af de uheldige Lån skyldes senere Tilsæt- 
ninger, selv om denne Forklaring langtfra lader sig anvende 
på dem alle. 

I W 806 ser det endog ud til, at Ordene åid r evrea xal 
juéXav aljua er lånte fra et så ungt Sted som jK' 298 (eller 469), 
medmindre Udtrykket, der ganske vist er noget formelagtigt, 
skriver sig fra en fælles ældre Kilde. I K 199 synes Ordene 
åv xaéagcp, &&i årj vexvæv åiecpaivero xiOQog at være et Lån fra 
491. I ^ 98 viser Udtrykket åfxeihxtov å' on åxovoev sig 
tydeligt som et Lån fra A 137, hvor der i de foregående Ord : 
juedixtoig enéeoaiv er en træffende Modsætning til åfjLeikixxov. 

I Odysseen kan man navnlig i Begyndelsen af 24de Sang, 
i den såkaldte „Anden Nekyia", finde betydelige Lån fra Ilte 
Sang, således er f. Ex. æ 15—18 = X 467—470 og æ 20-22 
= X 387 — 389. De tidligere behandlede Gentagelser i Odys- 
seus's opdigtede Historier fra hans Fortællinger hos Alkinoos 
kunde muligvis også regnes for Lån; og måske burde såvel 
disse som Overensstemmelserne mellem Odysseus's og Mene- 
laos's Fortælh'nger have haft deres Plads i nærværende Ka- 
pitel; men det usikre ved Aldersforholdet mellem Menelaos's 
og Odysseus's Æventyrhistorier har gjort det tvivlsomt, om 
Gentagelserne virkelig dér kunde kaldes „Lån"; netop det 
formelagtige i de hinanden lignende Vers bevægede mig dér 
til snarere at antage en fælles Kilde end Lån fra det 
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ene Afsnit til det andet. Ved Odysseus's Fortællinger i 
2den Halvdel af Digtet var Benævnelsen „Lån" niåske ofte 
nok så berettiget; men Hensynet til det heldige ved en Sam- 
menstilling af de to Arter af Fortællinger har bevæget mig 
til at behandle disse to måske lidt uensartede Gentagelser i 
umiddelbar Rækkefølge. Gentagelserne i disse senere Odysseus- 
fortællinger kunde her maske passende suppleres med nogle 
Lån i samme Fortælling fra selve Digterens Fortælling i 7de 
Sang, nemlig: 1) f 198 = ^ 214: oooa ye åfj ^vjbuiavra ^eæv 
ioTrjTi fÅoyrjoa. 2) f 285 ^^ rj 259: ev&a jukv inrdereg juevov 
avToéi. (Det sidste Ord i f 285 er oplysende; skønt det nok 
kan forklares ved Siden af ev&a på en Måde, hvorved Tau- 
tologien undgås, så viser en Sammenligning med Stedet i yj 
tydeligt, at vi i f har en Efterligning, hvor det oprindelige 
€jLL7ieåov for Versets Skyld måtte ombyttes med det mindre 
passende avto&i.) 3) f 287 = iy 261: åU' ore årj åyåoarov 
fioi emnXo^evov hog ijX'&ev, og 4) f 314 = rj 253 svvfjjuaQ (pe- 
QOjurjv åexdrrj åé jue vvtctI jbLekaivrj. På et enkelt Sted har endog 
disse FortæHinger Ligheder med Menelaos's Fortællinger i 4de 
Sang, idet q 427, der er en Gentagelse af f 258, minder om 
å 581 f., medens g 426: AiyvTtiovd^ lévai, åohx^jv åååv er =^ 
å 483. Ja selv i Eumaios's eventyrlige Levnedsbeskrivelse i 
15de Sang finder vi spredte Ligheder med Odysseus's tidligere 
FortæHinger, og det ikke blot Vers af mere almindeligt Ind- 
hold, som: o 476 = « 28 åSfjjuaQ juhv ojucbg nXéofiev vvxxag re 
xal rifiaQf o ¥11 = ju 399 åU,^ ore årj epdofiov fjfxaQ im Zevg 
'&fjx€ Kqoviojv, og o 422 = X 434 '^fiXvrégrjoi yvvai^i, xal fj x^ 
evegyog erjoiv, men også speciellere Udtryk som o 424 = « 111 
17 åe fxåX avxixa naxQog €7zéq>Qadev v\peQeq)eg åd> og o 481 ■=-■ 
V 286 (Slutningen af Odysseus's første „Løgnehistorie", som 
han bruger overfor Athene) avraQ åyæ Xutå/btrjv åxaxYj^vog fixoQ, 
I de to sidst anførte Vers har vi utvivlsomt Stumper af den 
i de gamle Eventyrfortællinger brugelige Fraseologi. Atter her 
træder det tydeligt frem, hvorledes den episke Digtning og 
ikke mindst de indlagte mindre FortæHinger for en Del er 
bygget op af Gentagelser og Lån. 

Men intetsteds er dog måske Lånene så iøjnefaldende som 
i de indlagte Taler. Da vi navnlig ved Behandlingen af 
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„Genklang" har set, hvorledes meget ofte Ord fra den ene 
direkte Tale blev gentagne i den anden, hvor det gjaldt en 
Omtale af samme eller et beslægtet Forhold, selv om de 
talende på hvert Sted var to fra hinanden vidt forskellige 
Personer, så kan det næppe undre os, at Ytringer fra den ene 
direkte Tale bliver gentagne i den anden, også hvor både 
Personerne og Forholdene — eller i al Fald en af disse Fak- 
torer — er noget forskellige fra dem, om hvem Ordene er 
sagt første Gang, og hvor tillige Afstanden mellem de to 
Steder er større end ved de tidhgere behandlede. Disse Lån 
i direkte Tale indskrænker sig dog oftest til enkelte karak- 
teristiske Vendinger, der enten på en typisk Måde betegner 
et bestemt Forhold, som der oftere kunde bhve Anledning til 
at vende tilbage til (f. Ex. det skammelige ved at opgive 
Kampen om Troja), eller i kraftige Ord skildrer en Per- 
son, som oftere tiltaltes, kort sagt den Art Slagord og beteg- 
nende Udtryk, som der tit var Lejlighed til at anvende i et 
Digt, hvor de samme eller ensartede Tanker netop i Tiltale- 
formen ofte kom igen i forskellige Situationer. Det er sjældnere 
således, at den samme Person på to forskellige Steder og i 
delvis forskellige Situationer udtaler sig på samme Måde, lige- 
som låner fra sig selv og gentager sine egne Ord; men der 
findes dog en Del Exempler derpå. Således ytrer Agamemnon 
to Gange Ønsket og Håbet om Trojas snarlige Undergang 
(B 371. 373 f. = A 288. 290 f.). Achilleus betegner to Gange 
Agamemnons Behandling af ham selv med de samme Ord 
(/ 648. = n 59); han udtaler både til sin Moder (U 101) og 
ved Patroklos's Ligfærd (!F150) Forvisningen om, at han ikke 
skal vende hjem fra Troja, ligesom han til Thetis (2* 115 f.) 
og til den døde Hektor (X 365 f.) siger, at han er beredt på 
at dø, når Zeus vil det. Hektor dadler to Gange [F 39 
og N 769) Paris med de samme Ord: 

AvojiaQi eldog of^tarfi, yvvaijbiavkg rineQOTtevxå. 

Nestor udtaler to Gange [A 254 og H 124) sin Sorg i de 
samme Ord: 

æ nonoL, fj fiéya névd'og Axauåa yaiav Ixdvei. 

Zeus anvender i i3 69 f. de Ord, hvormed han i zl 48 f . har 
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udtrykt sin Tilfredshed med Priamos og hans Folk, særlig 
på Hektor, idet han siger: 

ov ydg fiol ttote ^(Ojuog iåevero åairog itni]g, 
XoipYJg TE xviarjg re' ro yåg Mxojuev yégag fjjueig.*) 

I Odysseen udtaler Odysseus på to helt forskellige Ste- 
der (e 223 f. og Q 284 f.) sin Resignation på samme Måde, 
ligesom Telemachos to Gange {y 227 og n 243) udtrykker sin 
Forbavselse ens både overfor Nestor og sin Fader. Athene 
bruger i o to Gange de samme Ord til Telemachos, som hun 
i V har brugt til Odysseus (o 30 f. = v 426 f. og o 38 f . = 
V 404 f.). Penelope udtrykker 3 Gange sin Harme mod Ilios 
i Verset: cpxsr'' ijiotpojuevog Kaxothov ovtc ovojuaorijv (r 260. 
597, xp 19).* 

Oftere forekommer Lånene i Talerne således, at den talende 
er en forskellig Person de to Steder. Således bruger Thersites 
i B 242 Achilleus's Ord fra A 232: y yåg åv,''ATQeiår], vvv votaxa 
Xæfiijoaio. I sin Tale i A 155 ff. benytter Agamemnon to Vers 
fra By som dér er lagt i Munden på Nestor og Athene, nemlig 
A 159 = S 341: anovdai x åxQrjxoi xal åe^iai, ffg enéni'&fiev og A 
173 f. = B 176 f. : yAd åé xev evxcoXrjv Uoid/Åæ xal Tgæoi 
Unoifxsv \ Agyeirjy "EMvrjv. I E 200 anvender Pandaros (med en 
lille Forandring) Nestors Ord fra B 345: ågxeveiv Tgæeaoi xaxd 
xgaxegåg vojuivag, I E 382 taler Dione til Afrodite ligesom 
Hefaistos til Hera i A 586: xéxkad't, xéxvov åjuov, xal åvdoxeo 
xTjåojuévi] neg. I E 890 f. siger Zeus til Åres omtrent som 
Agamemnon '\ A 176 f. til Achilleus: 

eX&ioxog dé juoi éoai d'eæv oVOXvijmov sxovaiv {dioxge(péa)v paadrjæv)' 
aiel ydg xoi egig xe (piXr] TioXejuol xe judxai xe. 

Det sidste Vers har mange erklæret for uægte i A, men 
det passer nok så godt som Bebrejdelse mod Achilleus som 
mod Krigsguden Åres; Verset kan heller ikke undværes i A. 
I Z 447 — 449 udtaler Hektor Forvisningen om Trojas Under- 
gang på samme Måde som Agamemnon i A 163 — 165. I 



*) Et andet iignende Lån i en Tale af Zeus findes i P 454 f. 
A 193 f. 
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H 96 bruger Menelaos Thersites's Udtryk fra 5 235: 'AxaUåeg, 
ovxéi'' "AxaioL I H 374 gentager Priamos Hektors Ord fra 
r 87: juv^ov 'AXe^dvågoio, tov etvexa véixog ogægev. Dette og 
mange andre af de lånte Vers har en stærk formelagtig Ka- 
rakter. I & 228 udskammer Agamemnon Argiverne med de 
samme Ord, som Hera har brugt i E 787 : alåcog, "Agyéioi, 
xdx^ eUyxea, elåog åyrjToL I JK^ 89 f . udtaler Agamemnon sig 
ligesom Achilleus i / 609 f.: elg o x' åvtjut] j iv oxrj'&eoGi /xévrj 
xai juoi (plXa yovvat^ ogægtj (også denne Vending er meget 
formelagtig). I jST 280 beder Odysseus til Athene ligesom Dio- 
medés i E 117: vvv arne {juåhord) ^e (piXaiy \4'&ijvrj. I K 552 
siger Nestor ligesom Herolden i H 280: åjucporégo) yåg o(pcbi 
q)del vecpekrjyegha Zevg. I A 766 taler Nestor til Patroklos 
ganske som Odysseus (/ 253) og Foinix (/ 439) til Achilleus: 
fiiJiaTi Tcpj ore d* ex ø^irjg 'Aya/uéjuvovi néfjuiev. I A 784 er 
Peleus's Opfordring til Achilleus om aliv ågiareveiv xal vnelg- 
o%ov eiiiievai åXXæv lånt fra Z 208, hvor Hippolochos retter 
den samme Opfordring til sin Søn. Ganske på samme Måde 
er Sarpedons Ord til Glaukos i ilf315f.: ræ vvv XQV ^v^i^oiot 
fxéta ngcbxoioiv eovrag I éaråjuev fjde judxrjg xavoTeigfjg åvripoXfjaai 
et Lån fra Agamemnons Opmuntring i A 341 f. Og i den 
samme Sarpedons Tale er Vers 311: eågrj re xgéaoiv re ide 
jikeiotg åejideooiv taget fra Hektors Tale i S 162. I N 224 
er Idomeneus's Ord: ovre xivå åéog loxei åxijgiov, ovre ug oxvco 
lånte fra Diomedes's Tale i E 817, ligesom Hektors Ord i N 
831 f. : Tgææv xogéeig xvvag fjå' olævovg \ årjjucp xal odgxeooi, 
Tieoojv bu vrjvoiv 'Axatæv er et Lån fra Athenes Ord i 379 J'. 
I 5*479 har vi atter et lånt Hånsord: 'Agyeioi lojuægoi, som tid- 
ligere er brugt, nemlig af Agamemnon i A 242. I O 376 beder 
Nestor ligesom Agamemnon i 244: jurjå' omco Tgæeootv ea 
åd/uvao'&at 'Axciiovg. I Jf7 19 anvender Achilleus sin Moders 
Ord fra A 363: e^avåa, jurj xevd^e vocp, iva ei'åojuev åfxcpæ, I 
77236—238 anråber Achilleus Zeus med de samme Ord, hvor- 
med Ghryses i A 453 ff. anråbte Apollon; Ordene passer nok så 
godt i Ghryses's Mund, *) og det er naturligere, at den egentlige 



*) Jvfr. den førnævnte Afhandling af Christ: „Wiederholungen glei- 
cher und ahniicher Verse in der llias" S. 244 f. 
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Bøn kommer umiddelbart efter Ordene: vvv juoi råd' åmxgijrjvor 
iékåæg, som det er Tilfældet i A 456, medens den i II 241 
kommer med et Mellemrum af to Vers; Stedet i II er sikkert 
lånt fra A, hvilket er et Bevis på, at Chryseisepisoden i al 
Fald er forholdsvis gammel. I Patroklos's korte Tale har vi 
i n 273 f.: 

yvæ åk xal 'ArQståtjg evQv xgeuov Ayafxéfivæv 
tjv årfjv, or' ågiorov Axaicov ovåev hioev 

et utvivlsomt Lån fra ^4 411 f. I en lignende kort Tale af 
Sarpedon er 77 424 f. på samme Måde lånt fra Æneas's Tale 
i E 175 f. I // 787 er Digterens Apostrofe til Patroklos en 
Efterligning af den tilsvarende Henvendelse til Menelaos i H 104. 
Verset II 22: jurj vejuéoa' toTov yåg åxog ^epirjxev AxoLiovg er 
derimod snarere efterlignet i Nestors korte Tale i -K" 145 end 
omvendt. I P har vi i Glaukos's Ord 147 f.: éjiel ovx åga 
Tig x^Q^^ ^^'^ I /J'GLQvao'&ai årjloiaiv en åvågåai vækefieg aiei et 
håndgribeligt Lån fra Achilleus's Tale i / 316 f. I Iris's Til- 
tale til Achilleus i 2 170 (= A 146): IlTjhtår}, ndvTcov exnay- 
ioTar' åvdgæv og i Odysséus's Ord i T 155 (= A 131): fiii 
Si] ovræg, åya'&og Jieg åcbv, '^eoeixeV ^AyrikXtv har vi to mindre 
heldige Lån fra 1ste Sang; men fordi de er uheldige, er det 
ikke absolut nødvendigt at erklære dem for uægte; den Slags 
Tiltaleformer får ved at gentages en vis formelagtig Karakter, 
de mister deres specielle Præg og opfattes som ganske al- 
mindelige Tiltaleformler, med andre Ord: de opfattes mere 
efter Lyden og Formen end efter Indholdet; det er, om 
man så vil, en Slags velklingende Fyldekalk, og sligt må 
nødvendigvis møde os oftere henimod Digtets Slutning end i 
dets Begyndelse. De svarer aldeles til de Lån i Fortællingen, 
vi ovenfor har betragtet, navnlig et sådant Lån som det der 
angår Zeus's Nik (P 209); og de viser os tillige, hvorledes 
den Art Forbening kan være gået for sig, som vi allerede 
i Iliadens første Sange finder fuldt udviklet ved de stående 
Epitheta, som de „hurtigsejlende" Skibe, de „højtråbende^ 
Herolder o. 1., og ikke mindst ved Egennavnenes Tillægsord, 
blandt hvilke det er særligt fremtrædende ved Odysseus*s Navn, 
når han allerede i Iliaden kaldes nolvxXag og nxoXbioq&og 

15 
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I T 224: Zevg, og t' år&Qconayv xajuirjg noXéfioio rhvxTat 
har vi et Lån fra A 84. Som lånte Vers i 19de Sang, der 
nærmer sig det formelagtige, kan endvidere nævnes v. 72 L 
= HiiS f., 237 = A 352, og 318 = 6 516. I 20de Sang 
er Tiltalen i v. 83: fiovÅrjcpoQe, nov xoi ånedai et Lån fra N 
219. Vers 98: aiel yåg Jiåga elg ye &eæv, S? Xoiyov åfivvei er 
= E 603. Achilleus's Ord i Y 356: ågyaXéov åé juoi ion, xal 
i(fy&tjiicp jiEQ kovTi er et Lån fra Sarpedons Tale i M 410. 
Navnlig er der i Y og enkelte Steder i ^ påfaldende mange 
Lån fra Z, således er 1) F 184 f. = Z 194 f., 2) Y 213 f. 
= Z 150 f.: el d* åf&ékeig xai xama åaijjuevai, ocpQ^ ev eiåfjg \ 
'^jLteréQrjv yeveijv, noXXol dé /uiv åvågeg Xaaaiv, 3) F137 ^^ Z ^92: 
TtoXejbLog å' åvågeaai fÅeXrjGei,*) 4) 1^241 = Z 211: ravTtjg roi 
y everig re xal at^axog evxofiai elvai, 5) Y 429 = Z 143: åoaov 
v&'t &g xev '&åoaov okéd'Qov neiQa'&^ ixTjai, I 21de Sang har 
vi følgende Lån fra 6te: 1) 151 = Z 127: åvcnijvæv åé Te 
naXdeg e/Mp juévei åvxioæoiv, 2) 153 ^^^ Z 145: UrjXetåi] fieyé&vfief. 
TI fj yeveijv eQeeiveig; 3) 487 ==: Z 150 : el <J' å&ékeig — åarjfjievai^ 
ocpQ^ év eiåfjg) 4) 465^ = Z 142^: åQovQfjg xaQjiov eåovceg 
{eåovGiv)y og i det hele er (P 464 fF. tydeligt en Kopi af Z 
146 fF. Alle disse fra Z lånte Vers såvel i Y som i $ gør 
på de fleste Steder et underligt abrupt Indtryk, og de står 
desuden sågodtsom uden Undtagelse i Partier af disse Sange, 
om hvilke det med temmelig stor Sikkerhed kan antages^ 
at de er af yngre Oprindelse end flere andre Dele af Digtet. 
Om et Lån i * 509 f. = £ 373 f. gælder det samme. Hele 
. Gudekampen i ^ er tydeligt nok opstået under Indvirkning 
af E\ det er en Efterligning, men her er Kopien malet med 
så grove Penselstrøg, at den næppe kan skrive sig fra samme 
Hånd, som har udarbejdet den langt finere Original. I !F439 



*) Dette Sted i Z er i lidt større Udstrækuing efterlignet 3 Gango i 
Odysseen (a 358 f , I 352 f., (p 352 f.); navnlig Stedet i A: nofuirj S' åvdgeaai 
fisXriaei\7iåoi, fiaXiaxa å' ijnoi' rov yag xgdtog sar' svi åi^/nq) viser, hvorledes 
disse Ord af Hektors Tale tilsidst er blevet fuldstændig formelugtige; de 
har mistet deres individuelle Præg og er sunkne ned til at være en ganske 
almindelig Frase, der med en lille nødvendig Ændring lod sig anbringe 
overalt, hvor en Person ved et Magtsprog vilde afskære al yderligere- 
Diskussion om den Sag, der just var på Bane. 
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er der et tydeligt Lån fra F 365: o^ rig aelo Pqoxwv {^eGyv) 
åXoæregog åUog. I Q findes navnlig tre lånte Vers: 1) 222 = 
B 81 : ipevåog xev (pai/usv xal voaq^iCoi/ie&a fmXÅov; her har vi 
utvivlsomt Originalen i B; Pluralisformen viser tydeligt Vej. 
2) 133 = B 26. 63: åU' (vvv å') é/ié»ev ^vveg &xa, Ai6g 
åé rot åyyekåg eljuL 3) 173 f. ^ 5 26 f.: Aiog åé xoi åyyeXåg 
eijLu, I 8g aev åvev&ev éæv fxéya xTJåerai fjd' éXealgei. 

I Odysseen spiller disse Lån ikke så fremtrædende en 
Rolle som i Iliaden; de fleste at Gentagelserne i de indlagte 
Taler drejer sig dér, som vi før har set, om de samme Per- 
soner, og er derfor omtalte under „Genbenyttelserne". Dog 
findes der også, men mest indenfor bestemte Sange, Exempler 
på Lån af den Art, vi så ofte har truffet i Iliaden. I X 461 
siger Agamemnon om sin Søn ov yåg næ Tédyrjxev åm x'&ovl 
Slog ^OQéoxYjg, ganske de samme Ord, som Athene i a 196 har 
sagt om Odysseus. Dette Lån giver dog 1ste Sang en relativ 
Ælde. I f træffer vi et Par Lån fra f, idet Eumaios bruger 
nogle af Nausikaas Ytringer; således er f 57 f. =^ C 207 f.: 

TiQog yaQ Aiog eloiv ojiavreg 
^éivoi TE Tucoxoi re, åéoig å' oXiyrj te (piXrj xe, 

og f 510 f. -- C 192 f.: 

xæ ovt' ia'd"^xog åevrjoeai ovxe xev åXXov, 
æv éjiåoix^ ixéxrjv xaXaneiQiov åvxiåaavxa. 

To andre Lån fra Nausikaas Taler findes i n 200 (-= C 243), 
hvor Telemachos siger til sin Fader: vvv 6e '&eoToiv eoixag, ot 
ovgavov evgvv exovaiv, og i v 227 (= f 187), hvor Odysseus 
siger til Kohyrden : énel ovxe xaxco ovx åq)Qovi cpcoxl eoixag. 
I o 71 findes et lignende Lån fra rj 310, idet Menelaos bruger 
Alkinoos*s Ord: å/uelvæ i* aiaijua jidvra.*) Alle disse Vers 
indeholder nærmest almindelige Sentenser; men det ser ud til, 
at 6te Sang i Odysseen ligesom 6te i Iliaden på Grund af sin 
fuldendte Form har været særlig yndet; ja de har næsten 
været ligesom Skatkamre, hvortil Digteren (eller hans Efter- 



*) Lidt mere formelagtige er Ordene i d 142: ovt* åvdg* ovre yvvaXxa' 
oéfiag fjL* exei eiaoQocoaav (-covta), der kommer igen i C 161. 

15* 
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lignere) jævnligt søgte tilbage, når det gjaldt om at udsmykke 
en Tale med ægte Pragtstykker. 

I o benytter Telemachos to Gange lånte Vers, først hvor 
han i v. 47 opfordrer Peisistratos til at spænde Hestene for, 
idet han siger omtrent som Nestor i y 476: ^ev^ov v(p* ågjLiar' 
åyeov, ocpqa ngrjoacDfiev oåoTo, og dernæst hvor han tiltaler He- 
lena ved sin Bortrejse i v. 180 f.: 

ovTCO vvv Zevg '^eirj, égiyåovjiog nooig ^Qi]g, 
Tcp Tcév Toi xal xei'&c '^ecp æg evjferocpjurjv, 

just de samme Ord, hvormed hans Fader i t? 465 og 467 har 
taget Afsked med Nausikaa. — I ^ 41 flf., hvor Penelope byder 
sin Søn Velkommen i en ganske kortfattet Tale, ender hun (i 
V. 44) med at stille den samme Opfordring til ham, som Tele- 
machos selv i å 327 har stillet til Menelaos: åXX' åye (c^) juoi 
TcaxåXe^ov, onæg fjyrrjaag 6næ7iYig\ endskønt det sidste Ord ikke 
just er særlig passende om den, der, som det hedder lige i det 
foregående Vers, er draget ud fxetå nargog åxovrjv, kan Ud- 
trykket her dog måske nok forsvares; men værre er den Måde, 
hvorpå Telemachos ender sin lange Beretning om alt, hvad 
Menelaos og Proteus har sagt, med disse Ord i q 148 f.: 

tama lekevri^oag veojurjv' eåooav åé fxoi ovqov 
å&dvaxoi, Toi /i' æxa (piÅ.rjv eg TzaTQiå' e7zejbtxpav» 

Her er den brave Telemachos kommet til at tage lidt for 
meget med af Menelaos's Ord; thi netop med disse Vers slutter 
dennes Fortælling i å 585 f. Istedenfor Teievrijaag ventede 
man her noget sådant som åxovoag. Det er tydeligt, at Digteren 
(eller Bearbejderen?) ved en Uagtsomhed eller Tankeløshed er 
kommet til at anvende et mindre passende Udtryk. I den 
„anden Nekyia^, i Begyndelsen af 24de Sang, findes følgende 
Lån i direkte Tale fra Ilte Sang: 1) ft> 87 = A416, 2) æ 90 
= k 418, 3) CO 109—113 = A 399-403 (en Forespørgsel om 
Dødsmåden), foruden -et Par formelagtige Vers. Af andre Lån 
i samme Sang kan mærkes v. 150 = å 517 og v. 308 = 
a 185. Bortset fra det enkelte Sted i 17de Sang (v. 148 f.) 
må det altså siges, at Lånene i Odysseen er anvendte med 
stor Skønsomhed. 
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Mest iøjnefaldende bliver Lånene naturligvis ved Forholdet 
mellem Iliaden og Odysseen, men dette Forhold skal der, som 
sagt, ikke her gås nærmere ind på; kun såmeget kan siges, 
at der findes Lån fra Iliaden i alle Odysseens Sange; mest 
fremtrædende er det måske i 2den, 5te, 8de, 13de, 14de, 15de, 
16de samt 22de og allermest i 24de Sang, men forstyrrende 
virker disse Lån egentlig ikke på noget Punkt. Det at Odys- 
seen med alle disse faktiske Lån trods alle Mangler dog er et 
helstøbt Digterværk, viser bedst, hvor godt alle disse lånte 
Vers kunde føje sig ind i Helheden, uden at det nye Digt 
tabte noget i Interesse; alene de indlagte Småsange vrimler 
jo, som vi oljere har set, af slige lånte Vers, uden at disse 
ødelægger Virkningen af Sangen, ja muligt har de endog bi- 
draget til at forhøje Indtrykket; det er undertiden som om de 
måtte med for at sætte den rette episke Farve på Digtet. Man 
behøver blot at tage en Sang, der ikke er længere end 100 
Vers, Sangen om Åres's og Afrodites Elskov; man vil da finde, 
at mere end en Femtedel af Versene er helt eller delvis 
lånte. Men gør den mon derfor mindre Indtryk af at være 
original? I denne lille Sang forekommer det mig at vi har 
ligesom et Vidnesbyrd instar omnium både om hvor almin- 
delige og om hvor uskadehge slige Lån har været. 
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SYVENDE KAPITEL. 
Reminiscenser. 



Inden vor Undersøgelse om Gentagelserne kan afsluttes, 
må vi endnu kortelig omtale en ejendommelig Art af Gentagelse, 
som er beslægtet med og dog forskellig fra enkelte af de tid- 
ligere omtalte Arter. Det er den Art der nærmest kan kaldes 
for Reminiscenser. Den består væsentlig deri, at en tidligere 
brugt Vending efter nogen Tids Forløb kommer igen, dog 
oftest kun delvis; det er kun sjælden at vi her har at gøre 
med hele Vers. Idet Tanken vender tilbage til et tidligere 
behandlet Emne, kommer den ganske uvilkårlig til at an- 
tage — i al Fald noget af — den tidligere brugte Form. 
Reminiscenserne er altså beslægtede med Genklangs -Genta- 
gelserne, forsåvidt som de begge nærmest er opståede uvil- 
kårligt, men de er forsåvidt forskellige, som den nøjagtige 
Lighed i Formen, der just var karakteristisk for Genklangen, 
ikke altid her er bevaret, i al Fald ikke i samme Omfang; 
her er det mere det ensartede i Tankeindholdet end i Formen, 
det kommer an på. Dernæst er der også den Forskel, at Af- 
standen mellem de to Steder i Reglen er betydelig større 
ved Reminiscenserne end ved Genklangen; dér var det ejen- 
dommelige, der fremkaldte Ligheden, at Udtrykket endnu ikke 
var bundfældet i Digterens Sjæl og derfor aldeles spontant 
kom op igen; ved Reminiscenserne vender derimod Digteren 
bevidst tilbage til en tidligere Tanke, og så er det først at det 
gamle, halvt glemte Udtryk igen uvilkårlig tilbyder sig. Man 
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kunde sige, at Reminiscenserne er gammel bundfældet 
Genklang, der dukker til Vejrs påny, medens Genklangen 
er friske Reminiscenser, der, inden de går til Bunds, endnu 
engang stiger op på Overfladen. Fra Lånene adskiller Re- 
miniscenserne sig især derved, at de oftest er ganske ubevidste, 
men Lånene mere bevidste. Ligheden med Lånene består 
derimod i, at de begge vender tilbage fra noget tidligere, 
der ligesom har fæstnet sig i en bestemt Form; men medens 
denne ved Lånene altid er sågodtsom uforandret, er den ved 
Reminiscenserne undertiden lidt udvisket, så at den kun minder 
om det oprindelige Udtryk. Ved at gennemgå de vigtigste Ex- 
empler på denne Art af Gentagelser vil vi få at se, hvorledes det 
andet Sted netop oftest kun minder om det første, uden altid 
at kunne kaldes en egentlig Gentagelse. I B377 f. siger Aga- 
memnon: eyæv "A^devg re fxaxYjoåfjie'&^ etvexa xovQtjq \ åvrifiioig 
iicéeooiv; dette minder om A 304: æg tc6 y' åvufiioig fiayrjoafiévoi 
énéeooiv, ligesom Odysseus's Ord i B247: fxtid" e^eX olog ågiCs- 
juevat paadevoiv minder om Nestors i A ^11 : fxrjTe ov, IlrjXetårj, 
eéeX igc^éjLievai fiaodrji. Den lille Forandring i Ordstilling, 
Former og sligt gør strax, at vi ikke her har den sædvanlige 
Fornemmelse af et gentaget og kendt Vers. Ligheden vil som 
oftest bhve ganske ubemærket, hvor ikke den kendte Form 
møder os påny; men selv hvor Ligheden i Formen er større, 
vil Afstanden mellem de to Steder ofte bevirke, at selv Re- 
miniscensen kan gå temmelig upåagtet hen, som man vil se i 
flere af de følgende Exempler, som jeg vil indskrænke mig til 
at anføre ved Siden af hinanden: 

1) E 552 f. Tijbtfjv ATQ€tår]g, "'Ayajuéjuvovc xal MeveXdq), \ åQvvjuévco. 
A 159 TijLtfjv ågvvfievoc MeveXåco ooi xe, xvvæna. 

2) Z 334 xovvexå xoi eQéco' ov åk avv^eo xal jusv åxovoov. 
A 76 xoiyaQ eyæv égéæ, av åe avvd'eo xai juoc ojbtoooov. 

3) Z 330 8v xivd Jiov /neéiévxa låoig Gxvyeqov Jiokéjuoio. 
A 240 ovg xivag av jue'&iévxag idoi oxvyegov Jiokéjuoio, 

4) H 210 '^vjuofioQov egiåog /biévei' ^vvéYjxe fiåxeod^ai. 
A 8 eQidi ^vvérjxe fÅd%eo'&ai 

5) 443 fJiéyag TteXe/u^ex' ""OXv/jmog. 
A 530 fJiéyav å^ eUXi^ev ''Okvfjmov, 
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6) 150 æg jtot' ånedi^oei' Tåre fxoi x^^oi evgeia ;^^c6r. 
A 182 æg noTé ug égéei' x&te fioi ;|rdvot evQeia i^tbv, 

7) O 161 Tvåetårj, negl fxév oe tiov Aavaoi xajiyTiæXoi. 

A 257 ^låofxevev, negl juév ae rlæ Aavacbv xaxvnwXwv. 

8) S 210 ovx åv lyæ y'' i'&éXoijbu Ad Kgoviævi fiåxeo^åai. 
Z 141 ovS* åv éyå) juaxdgeaoi '&eoTg é'&ékoifii fiåxeo'&ai. 

9) / 112 c8g xév jiuv ågeoaå/Åevoi TiEnv&wfiev. 
-4 100 Toxe xév jbuv IkaaodfievoL nenv&oifiev. 

10) / 182 TO) åe fidxTjv Tiagå dtva noXvcpXoiapoio 'åaXdoarjg. 
^34 Prj d* åxécov Jiagå dtva noXvcpXoloPoio '^aXdoorfg. 

11) / 372 aliv åvdideiYjv ejiieijuévog. 
A 149 CO fJLOi, åvaiåeirjv énæijLtéve. 

12) / 387 ngiv y* åjio nåoav l/uoi åojuevac 'dv/uaXyéa Xæfirjv. 
A 98 ngiv y* ånb Jiaxgi (plXcp åojLtevai éXcxæJtiåa xovgtjv. 

13) / 402 "IXiov ixxfjo'&ai, åv vaiojbtevov TtxoXie^gov, 
-B 133 'Duov ixTtégaai, iv vatojuevov TuoXie&gov. 

14) M 275 ai xe Zevg åcoijaiv 'OXvjbmiog åoxegoTtrjXTfjg, 

A 580 ei neg ydg x* l&éXijaiv 'OXvjuniog åaxegouirjXYjg. 

15) S 444 f. 'HvoTiiåtjv, ov åga vvjucprj xéxe vi]lg åjbtvjuæv 

"Hvonc PovxoXéovxi nag' o^d'ag 2axviåevxog. 
Z 21 f. oiig noxe vvjLtcprj \ vrjlg Afiagfiaghj xéx* åfivfiovi 

BovxoXiævi. 
Z 34 . 2!axvi6evxog évggeixao nag' ox'&ag. 

16) O 167 loov éfÅOi (pdo'&ai, xov xe oxvyéovai xai åXXoL 
^186 f. oxvyérj de xal åXXog \ loov ijuol (pdo'9ai. 

17) O 348 dv å' åv åycDv åndvev&e veæv éxégw&i vorjoæ. 
O 10 ov å' åv åyæv åndvev&e éeæv e&éXovxa voijoco. 

18) II 421 xéxXex' åg' åvxi'&éocaiv xa'&aTttOfxevog Avxioiaiv. 
M 408 xéxXexo å' åvTidéoiaiv iXi^djuevog Avxioiaiv, 

19) // 840 f. "Exxogog åvågocpovoio \ al/iiaxoevxa yixoypa negl 

GXYj'&eGGi åat^ai. 
B 416 'Exxågeov åé iixæva negl axi^'&eaoi åat^ai. 

20) II 842 (og nov ae ngoaécprj, aol åé (pgévag åcpgovi nei'&ev, 
A 104 (og cpdx' 'A'&rjvairj, xco åe (pgévag åcpgovi nei'^ev. 

21) 2! 209 01 åe navrjjuégioi axvyegæ xgivovxai 'Agrji. 
B 385 æg xe navrjjLiégioi axvyegæ xgivc6jbie'&' "Agrji. 

22) W 828 f. åXX' Tj xoi xov enecpve noådgxrjg åiog 'AxiXXevg, 

xov å' åyex' ev vijeaai avv åXXoiai xxedreaaiv. 
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Z 423 nåvxa(^ yåq xarsjiecpvs Tioådgxrjg åiog 'AxdXevg. 
Z 426 rrjv sjiel å^ åevg* fjyay' åfi åXXoiOi xTEaxeaoiv. 

23) Q 516 olxxuQ'æv noXiov re xagrj nokiov xe yévsiov, 
X 74 dAA' OTE åfj TioXiov Tc xagt] noXiåv te yéveiov. 

24) Q 536 oXfiq) t€ nkomæ re, åvaooe åe MvQfudoveooiv. 
n 596 ok^cp Tc nXovTcp re fietéjigsjie MvQjLuåoveooiv, 

Af Odysseen vil jeg indskrænke mig til at anføre tre 
Exempler: 

1) n 232 xal rå juev åv omjeaai '&€cbv idrrju xéovrai. 
A 341 xTijjuar^ svi jueyaQoioc '&€(bv lorrjTi xéovtai. 

2) ep 430 juoXnfj xal q)6Qjuiyyi' rå ydg t* åva'&YUÅaTa åaviog. 

a 152 juoXjirj t' dgxrjorvg re' rå yåg t' åva'&rjjbtaTa åairog, 

3) X 32 ^^ ^^ vYjTiioi ovx evorjoav, 
i 442 TO åe vijjiiog ovx ivorjaev. 

Særlig fremtrædende bliver Reminiscenserne naturligvis der, 
hvor hele Scenen er en Reminiscens eller et Lån fra en 
tidligere; således vil man i Gudescenen i Begyndelsen af 15de 
Sang af Iliaden (navnlig omkring v. 100) finde flere Remini- 
scenser fra Gudescenen i Slutningen af 1ste Sang. Emnet om 
Gentagelserne kunde nemlig yderligere udvides, hvis vi også 
vilde medtage alle de gentagne Scener. Dette vilde nu her 
føre for vidt, og jeg skal derfor til Slutning kun nævne 3 
mærkehge Exempler på lånte Motiver. IP301 — 303 finder vi 
midt i en Kampskildring et Motiv gentaget fra A 477 — 479: 

ovåk Toxevaiv 
^génrga (piXoig ånéåæxe, jbuvvv^dåcog åé ol aiiov 
£7tX€'&' V7t* AiavTog jueya'dvjuov åovgi dafxévrl. 

At Stedet i 4de Sang er det oprindelige, kan der ingen Tvivl 
være om, da dér Forældrene udtrykkelig er nævnte i det fore- 
gående. Kort i Forvejen i samme 17de Sang, der er særlig 
rig på Lån, møder vi et Motiv fra 15de Sang, idet P 291 f. 
er = O 449 f.: 

"ExTogi xal Tgcoeooi ;^a^«f dywevog * rdxa å^ amco 
fjX'&e xaxov, to oi ov rig égvxaxev iejuévæv neg. 

Og i O 549 ff. gentages på lignende Måde et Motiv fra N 
174 ff., idet der her fortælles ganske det samme om Priamos's 
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Brodersøn Melanippos som i N om hans Svigersøn Imbrios, 
nemlig hvorledes de begge, da Krigen .med Danaerne kom, 
vendte tilbage til Priamos og boede hos ham; det hedder om 
dem begge: 

amåg enel Aavaæv véeg ^Xv&ov åjucptéXiooai, 

åxp elg ^Ihov ^k&Ey ^eTSJigene åe Tgcoeooiv, 

vdie ås nag UgiåjbLq) ' 6 åe /uiv riev ha réxeooiv. 

Denne sidste Gentagelse er også i en anden Retning interes- 
sant, idet de to Steder netop findes i de samme Sange, som 
indeholder den ovenfor omtalte Gentagelse om Medon og hans 
Herkomst. Disse to Gentagelser kaster gensidigt Lys på hin- 
anden og viser, hvorledes Forfatteren ved slige ligegyldige For- 
hold meget nemt, vel nærmest af Uagtsomhed, kunde komme 
til at fortælle det samme to Gange, og det rimeligvis uden at 
vække mindste Anstød, da formodenthg Tilhørerne ligesåhdt 
som Digteren selv opdagede Gentagelsen. Med dette Exempel 
på ubevidst Gentagelse vil vi afslutte vore Undersøgelser. 



Det har nu ved de bevidste Gentagelser vist sig, hvor- 
ledes Digteren benyttede Gentagelsen som et Kunstmiddel, 
og ved de ubevidste, hvorledes Genklangen så at sige 
tvang Digteren mod hans Vilje ind under Gentagelsens Lov. 
Det har vist sig, hvorledes Formelversene skaffede Digteren 
og hans Tilhørere den nødvendige Hvile, og hvorledes Genbe- 
nyttelsen af de tidligere brugte Vers bidrog til at påtrykke 
Digterværkerne det faste Stempel af det typiske, som i lange 
Tider var Antikkens Ideal. Lånene og Efterligningerne har vist, 
hvorledes Digteren undertiden selv bevidst har søgt at smykke 
det nye med Kostbarheder, han hentede op fra sine egne gamle 
Skatkamre, og i Reminiscenserne var det ligesom de gamle 
Perler fra Havets Dyb af sig selv dukkede op igen efter lange 
Tider. Overfor en så mangfoldig og forskelligartet Anvendelse 
og Fremtræden af Gentagelserne tror jeg ikke, at det længere 
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kan gå an at hævde, at de væsentlig skriver sig fra Efter- 
lignere og Bearbejdere. Gentagelsen var tværtimod et Moment 
af allerstørste Betydning for det antikke Epos, ja den var 
ligefrem uundværlig, så uundværlig at det ikke er for meget at 
sige: Uden Gentagelser — ingen Homer! Og skulde endnu en 
og anden tvivle, ja så vil jeg blot bede ham om én Ting: 
Gennemlæs Andromaches sidste Farvel til Hektor ved hans 
Båre i 24de Sang '725 ff., der begynder med Ordene: 

åvcQ, åji^ alævog véog cSAto, xåå de fie XVQV^ 
Xeuieu; év fxeyågoiai' nåig 6^ hi vrjniog avrcog. 

Dette Farvel indeholder både Reminiscenser fra 6te og 18de 
Sang, Lån fra 17de og Gentagelser fra 22de Sang, men ikke 
ét af disse Vers kan undværes eller fjærnes uden Skade for 
Helheden; det er som de var digtede kun til dette Sted. 
Kald nu den Mand, der har digtet disse Vers, for Homer eller 
kald ham ikke for Homer, men kald ham ikke „Nachahmer**, 
„DichterHng" eller ^Sammenflikker". Nej, den der kan afslutte 
Hustruens Afsked med den faldne Helt med Ord som: 

ov yåg jbtoi dyrjoxcov kexécov éx x^^Q^^ oge^ag, 
ovåé TI juoi ehtag nvxivdv enog, ov re xev aiel 
fiEfÅvfifiYiv vvxrag re xal i^fiaxa åaxgv xéovoQy 

han er Digter — og Digter af Guds Nåde, en af dem til hvem 
inan må sige ligesom Odysseus sagde til Demodokos: 

fj aé ye Mova^ édida^Ef Aiog Jimg, ^ ae y^ ^AjiéXXcov. 
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EXCURS I. 

Chrtfseisepisoden. 

En af Hovedankerne mod Chryseisepisodens Ægthed er 
det formentlig tankeløse, ja meningsløse i Versene i A 469 
— 471, nemlig at der strax efter Formlen: amåg éjiei nooux; 
xai iårjrvog i^ egov evxo følger Ordene: xovqoi /lisv xQYjXYlQag 
éneorétpavTO noxdlOf \ væ/Ltrjoav å* åga nåoiv éjiaQ^djLievoi åenåeooiv, 
idet man har ment, at når Gæsterne havde stillet deres Tørst, 
var der ingen Grund til at fylde Kummerne til Randen og 
begynde forfra. Denne Betragtning tror jeg dog beror på en 
Misforståelse. Med det førstnævnte Formelvers betegnes nemlig 
blot Ophøret af det egentlige Måltid og den med Måltidet for- 
bundne Nydelse af Vin; efter Måltidet følger meget ofte 
(omend ikke altid) et Drikoffer og et dermed forbundet Drikkelag, 
og det er dette Drikkelag, der skildres i Versene 470 — 471. 
At denne Betragtning ikke er ganske ugrundet, vil fremgå af 
en nærmere Undersøgelse af nogle Steder i begge de homeriske 
Digte. I 9de Sang af Iliaden v. 88 AF. skildres et Måltid {daig) 
i Agamemnons Telt; i v. 92 står det her omtalte Formelvers: 
uvraQ ETiei nooiog x, t. L, derefter følger en Del Taler, og i v. 
174 ff. skildres det derpå følgende Drikkelag: avrixa xriQvxeg juev 
vdcDQ éjzl ;^f2ioa^ exevav, og dernæst hedder det ganske som i 
A 470 : xovQoi åe xgrjTfjQag eneoxåxpano x, t. A. I samme Sang 
V. 222 ved Skildringen af Måltidet hos Achilleus kommer det 
samme Formelvers igen, og allerede i 224 fylder Odysseus 
sit Bæger med Vin: Jikrjadjuevog å^ oivoio åénag åeiåexr^ ^Axdfja; 
og at det var et almindeligt Drikkelag, fremgår deraf, at Ge- 



Digitized by 



Google 



240 

sandterne efter endt Underhandling ofrer Vin af Bægrene, inden 
de drager afsted (v. 656 f.: ol åk exaorog ikæv dénag å/iiq)ixv- 
jieXXov I oneioavTeg nagå vrjag Taav jzdhv). 

For dernæst at gå over til Odysseen, skildres i 3dje Sang 
først et Offermåltid, og i v. 67 afsluttes det med det bekendte 
Formelvers ^avråg enel noaiog — ". Efter flere Taler konmier 
så i V. 332 en Opfordring til at blande Vinen til Drikofret 
for Posejdon, der altså får sit Drikoffer efter Offermåltidet 
ganske som Apollon i Iliaden hosChryses; i 338 ff. skildres 
så Drikkelaget ganske som i / 174 ff. og i ^ 470 f., ja der 
følger endog et yderligere Drikkelag med Ofring til Athene 
bagefter, da Nestor er kommet hjem til sit Hus [y 390 ff.). 
I 4de Sang følger der eiFter endt Måltid (v. 68: amåg enel no- 
aiog ;<. T. ^.) ikke blot. et Drikkelag (se v. 220), men endog en 
Genoptagelse af Aftensmåltidet (v. 213 ff.). I 7de Sang v. 177 
spiser og drikker Odysseus {aiyzåq 6 mve xal ^o'&e), og strax 
efter følger et almindeligt Drikkelag (v. 179 ff. 182 ff.). I 
14de Sang v. 109 spiser og drikker Odysseus i Eumaios's 
Hytte (å å' ivåvxéæg xgéa t' ^o'd'ie ncvé re olvov); da han så 
er mæt og Måltidet er endt (v. 111), fylder Svinehyrden atter 
Træbægeret med Vin til ham (v. 112). I 15de Sang spiser 
Odysseus atter hos Eumaios; og at der selv efter Måltidets 
Ophør, der er betegnet med det bekendte Formelvers (303), er 
blevet drukket yderligere Vin, fremgår af v. 391, hvor Eu- 
maios siger til Odysseus: oiy^ vvv ^vviei xal régjieo, nive re 
olvov. At der ved Gilder, hvor der blev sunget, i Reglen har 
været Drikkelag under Sangen, er meget sandsynligt: i a 150 
afsluttes Bejlernes Måltid med det tit nævnte Formelvers, men 
at de har drukket bagefter, kan sluttes af Penelopes Ord i 
339 f.: ol de ouonfj \ olvov mvovtwv. Det samme gælder om 
Gildet hos Fæakerne i 8de Sang: i v. 72 afsluttes Måltidet 
med det sædvanlige Formelvers, men at der blev drukket 
under Sangen, fremgår tydeligt af v. 89, hvor det siges om 
Odysseus: åénag åjuq)ixvneXkov éXæv aneloaaxe '&eoiaiv. Mindre 
Vægt lægger jeg på, at Menelaos i 15de Sang ved Telema- 
chos s Afrejse efter endt Måltid, hvor der er spist og drukket 
(v. 143: avTOQ énel nåaiog x. r. X.), kommer ud til Vognen med 
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et Bæger Vin (v. 148 f.: ohov excov åv x^lql fxeUtpQova de^ixsQrjcpiVf \ 
ev åénai ;f^i;a€a>, 6q)Qa Xelrpavre xiokrjv). 

Af disse talrige Exempler håber jeg at det tilstrækkeligt 
vil fremgå, at Formelverset i A 469 godt kan lade sig forene 
med 470, og at Forbindelsen hverken er så meningsløs eller 
så selvmodsigende, som det måske ved første Øjekast kunde 
se ud til. Af de andre Grunde eller Beviser for Episodens 
Oprindelighed har jeg allerede nævnt nogle i det foregående. Vers 
441: Jiargl (piXco ev ;cfi^a{ rt^etf xai jluv Ttgoaéemev kommer med 
en lille Variation igen i v. 585. Ligheden skyldes her sikkert 
Genklang. Situationen er i de to Steder væsentlig forskellig; 
Ordene må da ganske spontant være faldet Digteren ind påny; 
hvis denne Forklaring kan godkendes, bliver dette Bevis af 
ikke ringe Betydning. Sejladsskildringerne ser også langt 
oprindeligere og friskere ud end i de tilsvarende Steder i 
Odysseen (Formen åiangriooovaa i 483 er omtalt ovenfor S. 
138 f.). Chryses's Bøn i 451 ff. svarer aldeles til hans forrige 
Bøn i 37 ff. Denne Gentagelse i eti Bøn er ret ejendommelig 
og står temmelig ene i de homeriske Digte;*) men der kan 
ikke være Tvivl om, at mange af de episke Gentagelser har 
haft Paralleler — ja måske endog Forbilleder — i de gamle 
rituelle Bønner. Den sakrale Poesi, hvis Rester nu kun er 
bevarede i de formelagtige Gudeanråbelser, kan måske netop 
spores i den stærke Anvendelse af Gentagelserne. 

For at vende tilbage til Chryseisepisoden, er det heller 
ikke uden Betydning, at vi ser Vers fra den komme igen i 
16de Sang, og det således at det er utvivlsomt, at Originalen 
findes her i 1ste Sang.**) Endelig er Hovedforklaringen til, 
at vi her i denne Episode finder de mange Formelvers, som 
Kritikerne, og ikke mindst Hinrichs i Hermes, 17de Bind (1882) 
S. 59 ff., har kastet sig over, ganske simpelt den, at vi her har 
et af de Steder, hvor både Digteren selv og hans Tilhørere 
har trængt til én lille Hvile ovenpå de foregående bevægede 
Optrin. 



*) Et Sidestykke til den har vi dog i Achilleus*s Påkaldelse af den 
døde Patroklos (se ovenfor S. 159). 
**) Se ovenfor S. 224 f. 

16 
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EXCURS II. 

Exempler på Genklangs-Oentagélser mellem nogle af 
de homeriske Sange. 

Det er ovenfor omtalt, at Adskillelsen af de homeriske 
Digte i de 48 Sange ofte er ret vilkårlig; et Bevis herpå 
kan blandt andet hentes fra den nøje Sammenhæng, der under- 
tiden kan påvises mellem de forskellige Sange indbyrdes, ikke 
blot hvad Indholdet angår, men også med Hensyn til Formen. 
Her spiller Gentagelserne og ikke mindst Genklangen en be- 
tydelig Rolle. Skønt der kan påvises Genklang mellem så- 
godtsom alle Sangene indbyrdes, vil jeg her indskrænke mig 
til nøjere at betragte de Sange, som ovenfor (i Slutningen af 
2det Kapitel) er nævnte som sådanne, i hvilke Genklangs- 
gentagelserne var særlig fremtrædende, nemlig af Iliaden de 
første 6 Sange, dernæst Ilte til 14de samt 15de og 16de Sang; 
af Odysseen derimod kun 4de og 5te samt 14de og 15de Sang. 

1. Gentagelser i B fra A. 

Af Vers, som tydeligt refererer sig til 1ste Sang, kan 
mærkes følgende: 

1) 3—4 = A 558—559 ég Axdtja 

rijUT^ofj, oXéou åe nokéag åni vtjvolv ^Axaiæv. 

2) 240 = A 356. 507 fjTljurjoev * skæv yåg e^eL yégag, avrog aTzovQag. 

3) 242 = A 232 ^ yåg av, ArQetårjy vvv vorara Xco^rjoaio, 

Det første Sted minder om Zeus's Løfte til Thetis, det andet 
gentager med Vægt hele Agamemnons Brøde, det Motiv der 
går igennem hele 1ste Sang og som kommer igen i 9de, og 
endelig er der i de Ord, Thersites har lånt fra Achilleus's Tale, 
ligesom en Genklang fra Striden i første Sang, til hvilken der 
yderligere udtrykkeligt hentydes i Agamemnons egne Ord i 
377 f. xai yåg iycbv A^devg re fÅaxrjoåiÅE'y etvexa xovQYjg \ åvri- 
pioug sjiéeooiv, i hvilke der, som ovenfor nævnt, indeholdes en 
Reminiscens fra A 304. Mere ubevidst, altså mere som 
Genklang, træder Ligheden frem i følgende Steder: 
1) 82 = A 91 og ... ågiorog AyraiGyv Ev^exai eJvaL 
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2) 306 = A 315 egdofASv å&avåtoioi (^gåov å' ^AjiåXXcovi) reXrjéo- 

oag ixarojbt^ag. 

3) 322 = ^ 109 '&€07tQ07ié(ov åyogevev {åyoQeveig). 

4) 364 = A 19 xai roi {ot) nei'&CDvtai 'AxaioL 

5) B 391 3v åé x' åycbv ånåvev&e fiå^rig é'&éÅ.ovTa voi^oæ. 
A 549 3v åé H lyoyv åndvev&e '&e(bv é'&éXcojui vorjoai. 

Hvad der berettiger os til at betragte Lighederne som frem- 
komne ved Genklang, er den Omstændighed, at sågodtsom 
alle disse Vers (eller Versdele) — i al Fald i Iliaden — kun 
findes i de anførte Steder. Det samme gælder forøvrigt også 
om et Formelvers 5 35 = ^ 428: c5? åga cpcovijoag åjiepYiaero, 
TOV å' elm avtov. Af Oflfer sk ildringen i 421 ff., der omtrent 
er = ^ 458 ff., kommer derimod nogle enkelte Vers igen i 
7de Sang. 

2. Gentagelser i A fra F. 

A 13: åXk* ^ Toi vixrj pikv åqriKpikov MeveXdov henviser 
tydeligt til JT 457: vixrj juev årj (paivex* åQrjKplXov MeveXdov, lige- 
som Udtrykket i v. 67. 236. 271 : jtQoreQoi vneQ OQxia årjXrjoa^ 
o&ai (-oavro) til JT 299: nqåxeQoi vneq ogxia jirjjui^eiav. Lig- 
heden mellem A 79 f. og F 342 f. i Ordene: édfÅ^og å^ ^x^v 
elooQoævxag \ Tgædg i?' mnoådfÅOvg xai åvxvrjfuåag ^Axoiiovg er 
derimod en uvilkårligt fremkommen Genklang. 

3. Gentagelser i Z fra E, 

I 6te Sang findes vel ingen direkte Henvisninger til 5te, 
men til Gengæld ikke få Exempler på Genklang: 

1) 1 = £' 379 xai A%ai(bv (pvXonig aivij. 

2) 8 = £ 628 '^vv Te ixéyav Te; i denne Kasus findes dette 
Udtryk tilfældigvis kun ét Sted til (Y 457); at dette er rent 
tilfældigt, kan blandt andet ses deraf, at Nominativformen 
forekommer oftere. 

3) 13 f. = E 543 f. Svatev evxTijbiévt] iv 'AqIgPi] (evl ^rjQ^) 

å(pvei6g ^totoio. 

4) 23 = Æ 649 åyavov AaojLtéåovTog. 

5) 141 = E 819 fiaxageooi '^edig . . . judxeo^ai. 

6) 366 = E 688 SXoxov Te (piXrjv xai vYjniov vlov. 

Det første 'og de fire sidst anførte Udtryk forekommer kun i 

16* 
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de nævnte Steder, og det samme gælder om et Formelvers: 
Z 342 = E 689: co? (påxo' rov å" ov u 7iQooé(prj xoQV&aloXog 
"ExxæQy hvorimod de 4 Vers 103 — 106, der skildrer hvorledes 
Hektor opmuntrer Troerne, både findes J5^ 494—497 og ^211 
—214. Ligheden mellem de to Sange fremtræder stærkest i 
Begyndelsen af 6te Sang, hvilket tyder på, at i al Fald den 
første Del af Sangen må være forfattet i nøje Sammenhæng 
med den foregående, 

4. Gentagelser i M fra A, 

Her træffer vi en stor Mængde Exempler på Genklang, 
dels i Versdele, dels i hele Vers. 
I. Versdele. 

1) 40 = ^ 297 loog åélkri' 

2) 149 f. = ^ 417 f. vjial Så te xofjmog oSovræv \ yiyverai. 

3) 174 = ^ 79 e^ovXeto xvåog ogé^ai. 

4) 192 -= A 144 (og H 145) vmiog oHåei ^geio^. 

5) 262 -= A 504 x^^ono xelev^av, 

6) 352 = A 617. 805 ^ij de Meiv naqå . . . 

7) 371 := A 257 xaoiyvtjTog xai onargog. 

8) 375 = A 747 (og Y 51) XalXam hot {-og), 

9) 447 = A 328 åvéQe åi^/uov åQiorox. 
10) 29 juoyéovreg — A 636 juoyecDv. 

Præsens Participium af dette Verbum findes i Iliaden kun 
disse to Steder (jvfr. (o 388). 

II Hele Vers. 

1) 76 f. omtr. = -4 48 f. mnovg . . . ågvxovræv {égvxéjuev) . . . éjzl råqjgq), 

avTol åe TiQvXéeg avv revxeai '^æQfjx'&évreg, 

2) 84 f . = ^ 47 f. Yivioxcp juiv Mneaa éco enhelXev exaaxog 

ijinovg ev xarå xoo/wv eQvxéjuev av'ff* ém rdqjQCo. 

3) 185 f. = ^ 97 f. (og Y 399 f.) iyxé(paXog åk 

evdov ånag nenåXaxzo' åd/btaaae Sé juiv /xefxacbxa, 

4) 306 = A 675 sfiXrjr ev jiQ(OToiai(v) '&OYJg (åjutjg) åno x^^QOQ Sxovtl 
Denne Gentagelse kunde måske tale for Ægtheden eller i al 
Fald for den relative Ælde af Nestors Fortælling i A, hvor 
Verset passer langt bedre end i M, navnlig Udtrykket sv 
TZQcinoioi, 



Digitized by VjOOQiC 



245 

5) 415 == -4 215 ^AgyeToi å* hcQCD'&sv ixaQTVvavro (pålayyag. 
Ligheden i disse Gentagelser, navnlig i enkelte af Versdelene, 
kunde måske se ret tilfældig ud; men den bliver dog af Be- 
tydning derved, at alle Stederne — undtagen hvor det er 
udtrykkeligt bemærket —- kun findes i disse to Sange. 

5. Gentagelser i N fra M, 

Kun i én af Gentagelserne findes her en Henvisning til 
12te Sang, nemlig i v. 124: eggtj^ev åe nvÅag xai juaxgov oxrja, 
der omtrent er = M 291. De andre Gentagelser er mere 
ubevidste. Foruden i Versdele og hele Vers fremtræder Gen- 
klangen her stærkt i enkelte Ord og Udtryk, som kun findes 
i disse to Sange. 

I. Versdele. 

1) 116 = ilf 409 (og A 234) /uem^e '»ovgtåog åXxrjg, 

2) 152 = M iS Tivgyrjådv ocpéag avrovg ågrvvavreg. 

3) 178 = M 395 ri^f', éx d' eonaoev gyxog' 6 6',.. 

4) 236 = i^f 171 xal 6v' éovre. 

5) 570 = M 395 6 6' éojiofievog negl [néoe] 6ovgL 

6) 822 = M 201. 219 atexdg iipméxrig. 

II. Hele Vers. 

1) 170 = Af 378 Tevxgog[AXag)6e ngærog TeXajucoviogåvågaxaréxTa. 

2) 181 = M 396 (og 5*420) åjbupi 6é ol figdxs revxea noixHa xf^^^cp- 

3) 227 = Af 70 (og E 70) vcovvfivovg ånoUo'&ai åd ''Agyeog 

BV'&dS' Axaiovg. 

4) 327 = M 328 eldojbiev (tb/^ev), fjé tcp evxog ogé^ojULev Yjé rig fjfAiv. 

5) 725 ^= ilf 60. 210 IlovXvådjbiag égaavv "Exxoga elne nagaoxåg. 

6) 748 = M 80 æg (påxo IIovXv6djuagy å6e d'^Exxogi fivéog ånrjfÅæv. 

7) 752 f . = M 368 f. avxåg éyæ xéio' eljui xal åvxioæ JzoXéjuoio ' 

alxpa 6' eXevoofxai avxig, ejzfjv év xoig intxeiXæ (énajbivvæ). 

8) 823 f. = M 251 f. æg åga (pævYjoag '^yrjoaxo, xol 6' å/u enovxo 

fixfi '^eoneoi'jf} ' ém 6' . . . 

III. Enkelte Ord og Udtryk, som kun findes i disse 
to Sange af Iliaden. 

1) 125 = M 265 xeX&vxioæv. 

2) 135 — - M 124 i-Ovg cpgoveov ((pgovécov). 
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3) 228 = M 247 jueveS^iog. 

4) 441 = M 160 aiov som Adverbium i Betydningen: dump, 
skrattende eller lignende. 

5) 684 = M 347. 360 Caxgrjek. 

6) 812 = M 37 Aiog fidonyi . . . iååjLLrjjuev (da/Åévreg), 
Desuden findes ikke få Exempler på Genklang også fra Ilte 
Sang, af hvilke de to mærkeligste er anførte ovenfor (S. 91). 

6. Gentagelser i S fra N. 

I. Versdele. 

1) 31 = iV' 682 (og A 350) mv' g(p' åkdg noXifjg. 

2) 43 rbtre Xrnæv 7i6Å£ju>ov,]wfr, iV^250 TtJTrr' ^X'&eg jiåXejuov xe Xmcbv, 

3) 116 = iV^217 nXevQcbvt xal abiecv^ KakvSævL 

4) 135 = N 10 (og K 515) oiå' åXaoaxojilrjv %e. 

5) 145 xovioovoi Jteåiov, jvfr. N 820 xoviovreg Jiedioio. 

6) 155 = N 270 fÅOLxrjv åvå xvåidveiQav (kun disse to Steder 

med åvå). 

7) 157 = iV^ 12 €71^ åxQOTåtrjg xoQV(pfjg. 

8) 227 = i\r 4 ^99' IjtTtOJtoXoDV ØQfJXCbv. 

9) 386 f. = N 286 fiiyfjvai {/uyi^/Å€vai) év dat 

10) 390 = iV^ 563 xvavoxcuta Ilooeidåæv, 

11) 402 = N 502 (og n 284) åk nqcbrog åxovTioe, 

12) 411 nåq nool fiaQvafJiévcov, jvfr. iV^579 jbiaQvajbtévæv juerå noooL 

13) 419 f. = iV^ 543 f. (5' åaTik éåq)'&rj \ xal xégvg, å/Kpl ås ol , . , 

14) 449 = iV 384 (og O 540) ^X^ev åfivvicoQ, 

15) 461 = iV^ 516 åjuåvxog åxovxiae åovgl (paeivco. 

16) 471 = N 447 ånl negjåo^ai. 

17) 514 = MoQvv T€ xal 'iTinoTiæva, jvfr. iV792 Mogvv 1?' t^P 

'IjiJioTiævog. 

18) 517 ^ i\r 507 f. åiå (5* evTEQa laXxbg åtpvooBV {f]q)vo''). 

19) 520 = N 701 'Od^o? ra^i;? vlåg. 

Det er, som man ser, særlig i Egennavne at Genklangen her 
hyppigt fremtræder. 

II. Hele Vers. 

1) 26 = iV^ 147 (og n 637) wooo/Åevæv (vvaaovreg) ^iq>€Oiv re 

xal eyxeoiv å/Å(piyvoiaiv, 
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2) 429—432 = N 535—538 (en såret Kriger bæres bort til 

sin Vogn) dcpg' ixe^' uzjtovg \ (hxéag, oT ol onio'&e judxtjQ 
fjåe Ttiokéfjioio X, r, L 

3) 451 f. = N 519 f. vlov 'AQtjdvxoio (éwaXioio)' åi^ æjuov 

d' SPqifAOv eyxog 
eaxsv, 6 6^ h xovlfjoi tzcocdv eXe yaiav åyoarcp, 

4) 453. 478 = N 413. 445 Tlovkvååfjiag (Arjlqjo^og) å^ {xmiyXov 

biev^ato, fxaxQov åvaag, 

5) 458 f. 486 f. -= iV^417 f. &g e(par% 'Agyeioim å' åxog yévez' 

ev^afjiévoio, 
Aiavn åi fiåXioxa datq)Q0VL '^vjuov Sgivev. 

7. Gentagelser i 77 fra O. 

I. Versdele. 

1) 109 = O 10 ^' åQyaXécp å^CT åoéfiajL 

2) 120 ^ O 467 Tiåyxv /^dxrjg i^l ^Yjdea xeiQev, 

3) 357 = O 322 Xdåovro åe ^ovQtåog åXxrjg. 

4) 366 = O 396 (og M 144) yéveto iax'^ ^^ q>6fiog re. 

5) 582 = O 237 tQTjxi iotxég. 

6) 597 = O 523 (og N 438) ox'^^og juéoov omaoe åovgi. 

7) 677 = O 79. 237 (og © 410) fifj åk xar 'Idalæv ågéæv. 

8) 762 = O 716 ijiel Xd^sv, o^xi fie»kL 

II. Hele Vers. 

a. Formelagtige, oftere forekommende Vers. 

1) 52 = O 208 (og e 147) åXXå råd' alvov åxog xQaåirjv xai 

dv/ÅOv IxdvEL 

2) 137-139 = O 480-482, T 336-338 og oftere 

xgarl S* en ((pM/xco xvvérjv évrvxrov e'&rjxev x. r. X, 

3) 632 = O 559, A 472 æg emåjv o fjiv ^QX* ^ ^' ^/^' eojtero 

lao&eog (pæg. 

b. Vers, som kun findes i 15de og 16de Sang. 

1) 102 = O 727 Aiag S" ovxér efiifxve' Pid^ero yåg fieXéeooiv. 

2) 306 = O 328 Ivi^a å' åvrjg eXev åvåga xeåao'&eiorjg vojbiivrjg, 

3) 325 = O 578 åovTzrjoevåeJieaæv, xaiå (rov) åh oxårogSooexdXvxpev. 

4) 500 = O 428 revx^o. ovXi^oæoi veæv ev åyævi jzeoovra. 

5) 562 ^^ 565 ægecpa'ff', ol åe xai avrol åXéiaodai /xevéaivov. 

6) 666 = O 220 xai ror 'AjtoXXæva 7ZQoaé(pf) vecpeXtjyegéra Zevg. 
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7) 676= 0236 c5g lq)aT , ovS* åga Jiargog åvrjxovorrjaev'ATidXXæv, 

8) 730 = O 327 fjxe xaxbv {(pofiov), Tgæoiv de xai ^Exrogi xvåog 

ojta^ev. 

8. Gentagelser i s fra å. 

I. Versdele. a. formelagtige, oftere forekommende. 

1) 80 ^ ^ 811 (og i 18) ånånQO'&i dcofxaTa vaiei (-etg, -æv). 

2) 143 = å 350 oM émxevcco. 

3) 174 = d 504 (og t 260) fxéya Mrjua ^akdaorjg. 

4) 297 = S 703 kvro yovvara xal (piXov fjiOQ. 

5) 308 = å 562 '&avéeiv xal tcotjuov eniGnelv. 

6) 352 = d 425. 570 (og I 253) Tiåvrov ååvaeto xv/uaivovTa. 

7) 489 = ^ 517 åygov én eoxaxiYJg (-^v). 

b. Versdele, hvor Ligheden rimeligvis skyldes 
Genklang. 

1) 18 = å 1^1 vvv av Jiaiå' åyajirjrov. 

2) 25 = (5 827 åvvaoai {-mi) yåg (jvfr. S 61'2, åvvajuai yaQ). 

3) 122 = (5 805 éeol gela ^éovreg (findes i Odysseen kun 

disse to Steder). 

II. Hele Vers. 

1) 14 — 17 = å 557 — 560 vviu<pYjg év jueydgoioi KaXvrpovg, ^ juiv 

åvdyxYj I Yaxet x. x. L Athene benytter her Proteus's Ord. 

2) 41 f . = <5 475 f. fjidig^ åorl {juoTga) cplXovg t låéeiv xal Ixéo'&at 
olxov eg vip6go(pov (evxrljbievov) xal érjv (orjv) eg naxgida yaiav. 
Her er det Zeus der bruger Proteus's Ord. 

3) 141 f. = ^ 559 f. ov yåg juoi {ol) någa vrjeg énrjg^fioi xal éxaigoi, 

oc xév jMv Tzéjunoiev en evgéa væxa 'd'aXdooYjg. 
Her benytter Kalypso de samme Ord, som allerede Athene 
har brugt i v. 16 f. 

4) 180 f. = å 609 f. é, <pdro, f^eiårioe. åk { ^^^^Zya^d^sM^Zo,, 

X^f'Q^ T£ i"*^ xaxége^ev enog t' e(pax' ex t' ovojuaCev. 
Det sidste, formelagtige Vers, der ofte forekommer i Iliaden, 
findes i Odysseen kun i 4de og 5te Sang. Det samme er 
Tilfældet med det følgende Formelvers: 

5) 365. 424 = ^ 120 elog o xavd^^ ægjuaive xaxå (pgéva xal xaxå 

'dvjbiov. 
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6) 419 f. = å 515 f. åvagjidSaaa dveXXa 

novTov en Ix'^voevra (pégfj {(pégev) fiagéa otevåxovra. 
Da Lighederne mellem de to Sange således ikke er ganske få, 
og ikke blot findes i den så stærkt mistænkeliggjorte Giide- 
forsamling i Begyndelsen af e, men også udenfor denne, kunde 
dette måske nok tyde på, at disse to Sange har en nøjere 
Sammenhæng og er forfattede i mere umiddelbar Tilslutning 
til hinanden, hvad Tiden angår, end de nyere Homerkritikere 
almindeligt antager. 

9. Gentagelser i o fra f. 
I. Versdele. 

1) 21 olxov d(p£U.£iVf jvfr. f 233 olxog ocpéXXejo, 

2) 25 fj rig rot ågiOTrj (patverai elvaiy jvfr. f 106 og xLg q)aivrjTai ågiorog. 

3) 35 (pvXdoosi re gvexai re, jvfr. | 107 (pvXdaaco re gvo/uat re. 

4) 61 =^ ^ 528 OTifiagoTg fidXer^ æjxoig. 

5) 178 juvrjorrjgai xaxov (pvrevei/]wiv, ^110 xaxå åe juvrjorfjgot (pvrevev, 

6) 230 = f 292 reXeocpogov elg éviavrov. 

7) 362 = f 378 (plXov eoxe (eorl) /ueraXXrjoai xal egéo'&aL 

8) 372 egyov åé^ovoiv judxageg '&eoi, ep ejtijuijbivæ, jvfr. f 66 egyov 

åé^erai, co mifxiixvæ. 
IL Hele Vers. 

1) 304 =^ f 459 rdig ^' ^Odvoevg jueréeme, avfiæreco Tteigfjri^cov. 

2) 307 — I 462 xéxXvdi vvv, 'Evjuaæ xal åXXoi ndvreg eraigoi. 

3) 337—339 = [f 515—517] amåg ejirjv eX^rjoiv "Oåvaofjog 

(fiXog vibg x, r. X. 

4) 341 f . ^-^ f 440 f. aié' ovræg, 'Evjuaie, cpiXog Au jzargl yévoio 

æg éjuoiy om fi.,. 

5) 486 f. ^^ f 361 f. ?i fjidXa åri fiOL hl cpgeol [fj fioi judXa) 

évjuov ogivag \ ravxa exaora Xéyæv, ooa årj nd'&eg. 
Skønt Lighederne navnlig i de hele Vers overvejende findes i 
de Partier af 15de Sang, der foregår på Ithaka hos Eumaios 
ligesom 14de Sang, er der dog også i den Del af Sangen, der 
foregår i Sparta, så mange Overensstemmelser med den fore- 
gående Sang, at de i al Fald kan tyde på en fælles Affattel- 
sestid for de to Sange.*) 



*) I denne Sammenhæng kan også nævnes den ensartede Omtale af 
Fønikerne som Gavtyve (TQwxjai) i ^ ?89 og o 416. 
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EXCURS III. 
Indholdet af Illadens 7de Sang. 

Hovedindholdet af 7de Sang er Tvekampen mellem Hektor 
og Ajas samt Murbygningen; hvad den sidste angår, kræver 
den en længere Undersøgelse, som ikke hører herhen, da den 
ikke direkte berører Spørgsmålet om Gentagelserne I den 
første har vi derimod på en Måde en Gentagelse af Tvekam- 
pen i 3dje Sang, dog med den væsentlige Forskel, at det 
ikke her som i F er en afgørende Tvekamp; derfor går der 
heller ikke nogen højtidelig Edsaflæggelse i Forvejen; men 
den ender unægtelig lige så uafgjort som den i 3dje Sang; 
det er måske også derfor med Vilje, at den tidligere Tvekamp 
ikke er omtalt her. Meningen med Sangene B — H er rime- 
ligvis den at give en Exposition, at sætte Tilhørerne ind i 
hele den trojanske Krig med alle dens Hovedbegivenheder og 
Hovedpersoner. Ved en kunstnerisk Forkortning får vi i disse 
Sange hele Krigens Historie samlet i det tiende Ar. Det 
Moment der her skal med er Forslaget om Helenas Udlevering 
og Paris's Modstand derimod. 7de Sang danner i visse Måder 
Supplementet til 3dje og 6te, idet navnlig Skildringen af Paris 
fuldendes i denne Sang; særlig får vi her Besked om Troernes 
Stemning imod ham, der blandt andet tydeligt lægger sig for 
Dagen i Heroldens Forbandelse mod ham. Også Billedet af 
Hektor fuldendes her, idet vi ser ham som den tapre Kriger. 
Hvad de græske Helte angår, er Sangen af Betydning for Skil- 
dringen af Ajas; i de foregående Sange er de fleste andre 
achæiske Høvdinger fremførte for os: i B fremtræder særhg 
Odysseus, i jT Menelaos, i A Agamemnon som Styrer og 
Leder af Kampen, i E Diomedes, medens Nestor optræder 
næsten i alle de foregående Sange, både i A, B, A, E og Z. 

Ligesom Murbygningen på en Måde viser frem, således 
viser Tvekampen — i al Fald indirekte — tilbage på det tid- 
ligere fortalte. Ganske vist bliver der intet Resultat på denne 
Tvekamp; men det kan næppe være nogen Anke imod den; 
thi intet Resultat er jo på en vis Måde Løsenet forstørste- 
delen af det der fortælles i Begyndelsen af Iliaden; dette 
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gælder således Mytteriet og Udrustningen i 2den Sang, Tve- 
kampen i 3dje, Bønnen til Athene i 6te, Gesandtskabet i 9de 
o. s. V. Ledemotivet i 7de Sang er jo også dette: „Idag 
standser vi Kampen, men siden kæmper vi videre". 



EXCURS IV. 

Iliadens 8de Sang i Forhold til de foregående Sange, 
særlig til 1ste Sang, 

I 8de Sang af Iliaden findes der måske flere Gentagelser 
fra de tidligere Sange end i nogen anden Sang, og forsåvidt kan 
den unægtelig gøre et temmelig uselvstændigt Indtryk. Navnlig 
fra 1ste, 4de og 5te Sang er der ikke så få Vers, der kommer 
igen her. Dette har dog for en stor Del sin Grund ikke 
blot deri, at den indeholder en stor Mængde Kampskildringer, 
men også deri, at Guderne spiller en fremtrædende Rolle her 
ligesom i 1ste og 5te samt Begyndelsen af 4de Sang. Det er 
utvivlsomt også disse mange Gentagelser, der har bevirket, 
at Sangen af den nyere Homerkritik antages for at være af 
forholdsvis sen Oprindelse; men det kunde dog være, at man 
netop på Grund af Mængden af disse kendte Vers, som ofte 
uden Grund har vakt Anstød, ikke tilstrækkeligt har haft 
Blikket åbent for alt det originale og den virkelig gode Poesi, 
Sangen indeholder ved Siden af Gentagelserne. I Virkeligheden 
er den uundværlig for Digtets hele Handling, da det jo først 
er her at Zeus griber ind for at opfylde sit Løfte til Thetis, 
og dette Løfte omtales her i v. 370 ff. næsten endnu mere 
direkte end i Begyndelsen af 2den Sang. Denne Indgriben af 
Zeus fremtræder ikke blot derved, at han forbyder og hindrer 
de andre Guders Deltagelse i Kampen, men han standser også 
selv gentagne Gange ved sit Lyn og sin Torden Achæernes 
og navnlig Diomedes's Fremrykning. Denne Helt, der øjen- 
synligt, sålænge Achilleus holder sig tilbage fra Kampen, er 
Digterens specielle Yndhng, fremtræder her ikke blot som 
ellers i Egenskab af den tapre Kriger, men viser sig også som 
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den gode og opofrende Kammerat ved den smukke Måde, 
hvorpå han kommer den gamle Nestor til Hjælp i hans Nød. 
Også til Skildringen af Agamemnon som Overanfører giver 
Sangen et ikke uvæsentligt Bidrag på det Sted, hvor det er 
ham der ved sin inderlige Bøn til Zeus for et Øjeblik standser 
Flugten og redder sine Landsmænd. Men navnlig Te u kro s 
indtager en central Stilling i denne Sang. Ikke blot er hans 
egentlige „Aristi" her, men Skildringen af ham som Bueskytte 
og af hans Forhold til Broderen Ajas er også særlig stærkt 
fremtrædende. Man vil her måske indvende, at netop Skil- 
dringen af Teukros ikke kan være oprindelig, da han jo alle- 
rede næste Dag i 12te Sang fremtræder som Deltager i Kam- 
pen, som om han intet fejlede, skønt han i 8de Sang bliver 
hårdt såret. Denne Forglemmelse står nu for det første ikke 
alene i de homeriske Digte og er dernæst heller ikke af stor 
Betydning, og endelig er det dog et Spørgsmål, om Digteren i 12te 
Sang så aldeles har glemt, at Teukros var bleven såret; thi her 
siges det dog v. 336 om ham, i Modsætning til de to Ajanter, 
at han først lige er kommen ud af sit Telt, og v. 372 for- 
tælles det, at Pandion må bære hans Bue. Var det ikke 
tænkeligt, at Digteren her blot har antydet Virkningen af det 
tidligere Sår, hvis Helbredelse han i Øjeblikket ikke fandt 
Anledning til nærmere at omtale? Her i 8de Sang er Teukros's 
Sår af stor Betydning, idet det bliver Signalet til Troernes 
fornyede Fremtrængen og til Achæernes Flugt, ganske ligesom 
Diomedes*s Drab på Hektors første Vognstyrer i 118 ff. 
gav Achæerne Mod og trængte Troerne tilbage. Det sidst- 
nævnte Sted er måske, bortset fra de Vers der utvivlsomt 
må fjærnes som Interpolationer, fornemmelig v. 28 — 40, det 
eneste virkelig svage Punkt i 8de Sang, idet man ikke ret 
ser, hvorledes Di'abet af denne Vognstyrer kunde blive af så 
afgørende Betydning. Forøvrigt er det vel ikke ganske 
uden Hensigt, at de videre Følger af Teukros's Sår er ladte 
ude af Betragtning, så at hans Fjærnelse fra Krigsskuepladsen 
er blevet en Episode af rent forbigående Betydning. Thi 
det er ganske klart, at det Moment, der ligger i at de 
anseligste Forkæmpere må fjærnes fra Deltagelse i Krigen, 
fordi deres Sår har gjort dem ukampdygtige, med Vilje er op- 
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sparet af Digteren for senere at kunne bruges til at frem- 
kalde Patrok los's Fremtræden på Krigsskuepladsen. Det 
Nederlag, som det er ham om at gøre at skildre i denne Sang, 
er overvejende fremkaldt ved og ytrer sig nærmest i Achæernes 
Flugt, som det også udtrykkelig siges i Begyndelsen af 9de Sang: 

avråg ^Axaiovg 
'd'eoTieotrj exe (pv^Of (fo^ov xQvåevtog haigi]. 

Flugten skildres både i Begyndelsen (v. 78 ff.) og i Slutningen 
(v. 342 ff.) af 8de Sang. Den almindelige Flugt får endogså 
Odysseus til at vise sig fejg (v. 92 ff.), og det er Achæernes 
vilde Flugt, der bevæger Hera og Athene (i v. 350 ff.) til at 
foretage det mislykkede Forsøg på at komme deres Yndlinge 
til Hjælp. 

Hvad nu Gentagelserne fra de tidligere Sange angår, er 
de fleste af dem allerede behandlede på forskellige Steder 
ovenfor. Kun Gentagelserne fra 1ste Sang kunde måske for- 
tjene en lidt nøjere Undersøgelse. Hvorledes de fremtræder, 
vil tydeligst fremgå af følgende Oversigt over Lighederne 
mellem de to Sange. 

Ligheder mellem og A. 

L Versdele. a. Formelagtige Versdele og sådanne 
hvor Ligheden er rent tilfcoldig. 

1) 49. 132 = ^ 544 TtarfjQ åvågcbv re &ecbv re. 

2) 90. 270 = A 205 évjLtdv dXeoaev (åXéoorj). 

3) 144. 211 (også A 56, X 40) enel y} noXv (pégregog ioriv. 
A 169 ejiel fj noXv (pégregov éariv. 

4) 205 = B 123 et neg yåg tC ^éXoifiev. 
A 580 ei neg yåg x^ é^éXrjotv. 

5) 209 Tidlov TOV jjLv&ov eeuieg; Dette er det eneste Sted, hvor 
disse Ord findes alene, udenfor den Forbindelse hvori de ellers 
altid forekomm.er [A 552, A 25, & 462, S 330, 77 440, 
2 361), nemlig indledede med Ordene aivoxaxe Kgovlåfj. 

6) 240 =^40 jurjgr exrja; i denne Form findes Ordene rent 
tilfældigt kun disse to Steder. 

7) 293 = A 122 Argetårj xvåiore. Denne Forbindelse findes 
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kun disse to Steder alene; ellers tilføjes altid: &va^ åvågæv 
"AyåfiEfÅVov, 

8) 358 = A 553 og T 408 xal Xlrjv. 

9) 394 -=^ E IbO fiéyag ovgavog OvXvjLLJzog re, 
A 497 [xéyav ovQavov OvXvjujiov re. 

10) 410 = A 402, O 79, 2* 142 k juaxgdv ^OXv^mov, 

11) 451 = A 566, £'877 (jvfr. 2*429) Soot &eol eio' h 'OXvimco, 

12) 484 = A 511 (Lq (påxo, TOV (t^v) S" ov ti nQooé(fr} x. t,X. 

13) 485 = A 605, E 120 Xafmgbv (pdog ^eXloio. 

14) 499 = ^ 60, ilf 115, P 406 åy; åjiovooTrjoeiv (findes også 
i Odysseen). 

15) 501 = A 437 til grjyiuivi '^aXåoorjg (findes i Iliaden kun 
disse to Steder). 

16) 508 '^ovg fjQiyeveirjg findes kun her i denne Form, ellers 
altid kun i Formlen '^juog d^ rjgtyéveia q)åvri QoåoååxrvXog 
fjcbg, som i Iliaden kun findes i A 477 og Q 788. 

17) 536 =^ A 535 (jvfr. X 252) juelvrj [jUMvai) ejisQxpiÅevov. 

b. Yersdele, hvor Ligheden snarest er fremkommen 
som Reminiscens. 

1) 167 ^ A 189 og iV 455 åidvdixa /ÅeQjurjgi^ev. 

2) 199 iXéXi^e åe juaxgov "'OXvjUJiov 

A 530 ixéyav d" eXéXi^ev'^OXvfÅjiov (jvfr. 443 [xéyag TteXejuiCer^ 
''OXvjuJiog). 

3) 218 = ^ 55 ém (pgeal dijxe findes i Iliaden kun disse to 
Steder. 

4) 241 = A 129 Tgoiriv évielxeov e^aXanå^ai. (Disse Ord findes 
i denne Form kun disse to Steder.) 

5) 242 Tåås nég fioi emxgtjrjvov ééXdæg, 

A 455 og n 238 vvv jnoi xo^' éntxg'^fjvov ééXåæg, 
Ikke blot her, men også i to af de ovenfor anførte Steder, 
Vers 501 og 508, har vi således Reminiscenser fra Vers, der 
i 1ste Sang står indenfor Chryseisepisoden; i den Omstændig- 
hed, at de er benyttede igen i 8de Sang, har vi på en Måde 
et ikke helt forkasteligt Vidnesbyrd om Chryseisepisodens Ælde 
og Oprindelighed. 

6) 477 = A 180 aé'&ev å' éyæ ovx åXeyiCco (findes kun disse 
to Steder). 
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7) 515 = A 186 oTvyéfioi (oivyérj åé) xal åXXog (findes også 

kun her). 
Hertil kommer en Versdel, der snarest ser ud til at være lånt, 
nemlig v. 51 -^ A 405 (E 906 og A 81) xaåeCsro xvåei yaiæv. 

II. Hole Vers. a. Formler. 

1) 146 =- A 286, Q 379 val årj ravrå ye Jidvra, yégov, xarå 

fAoiqav fernes, 

2) 357 = A 206 rrjv (tov) d* avxe ngooeeme '&eå yXavxcoTiig'A^ijvfjf 

3) 401 = A 212 (ode yåg éSsQéco, ro åe xal reteXeojbiévov eorai 
(jvfr. 454); med en lille Variation findes det i 286 
således: aol å' åycb åieQéco, æg xal TereXeo/jtévov eoxai, 

4) 462= A 552 alvoxaxe KQovlårj, noTov rov jxv'&ov eeuieg; 

b. Et Vers der ser ud til at være lånt. 
3 = -4 499, E 754 åxgoråTrj xoQvcp^ noXvåeiQaåog OvX^jjutioio. 

c. Reminiscenser, der er lidt forandrede. 

1) 10 ov d^ åv éyåov åjtdvev^e '&€(bv é&éXovra voi^oo). 

A 549 ov åé X* åyå)v åndvev^e '&€cbv é&éXæjbu vofjaai. 

2) 18 et S' åye TieiQrjoaa'&e, '&€oi, Tva etåere ndvreg. 

A 302 el S* åye ixrjv jieigrjaai, Tva yvææai xal oiåe. 

3) 246 vevoe åé ol Åaov aæv efÅfievaL oiå^ ånoXéo'&ai. 
A 117 ^ovXojLi' éycj Xaov goov e/ujuevac fj åjioXéod^ai, 

i) 445 f. = ^ 332 f. 

fjaåfjv {GriJTfjv), ovåé ri fuv ngooefpæveov oiå^ egéovro' 
avråq o eyva> fjoiv hl (pqeol (pævrjoév re. 
Dette forholdsvis store Antal Ligheder mellem de to Sange 
bragte mig en Tid på den Tanke, at 8de Sang måtte være 
forfattet umiddelbart efter 1ste og at den oprindelig havde 
indtaget en Plads nærmere ved 1ste end den nu har. Men 
en fornyet og oftere foretagen Gennemlæsning af Sangen har 
fået mig til at opgive denne Antagelse. Det er nemlig aldeles 
tydeligt, at 8de Sang er digtet netop for at indtage den Plads, 
som den nu har; thi den kan ikke forstås uden de fore- 
gående Sange, ligesom den også ganske nøje knytter sig til 
9de Sang og danner Forudsætningen for den. Den fremragende 
Stilling, som Diomedes indtager her, og flere af hans egne 
Ytringer viser udtrykkeligt hen til det der er fortalt om ham 
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i det foregående. Dernæst — og dette Moment er navnlig af 
afgørende Betydning — er Murbygningen i 7de Sang en 
aldeles nødvendig Forudsætning for hele Handlingen i denne 
Sang, og der hentydes også flere Steder udtrykkeligt til den; 
uden Muren og Graven kan 8de Sang slet ikke tænkes. End- 
videre viser hele Skildringen af Hektor og hans trodsige Selv- 
tillid, som navnlig ytrer sig i hans sidste store Tale i Folke- 
forsamlingen, aldeles tydeligt udover Sangen og står i den 
nøjeste Forbindelse med den Måde, hvorpå han omtales flere 
Gange i 9de Sang. Dette er vel også almindelig anerkendt, 
og navnlig den sidstnævnte Omstændighed har endog bevæget 
enkelte Kritikere til at påstå, at 8de Sang blot var digtet for 
at danne en passende Indledning til 9de. Imidlertid kunde 
dog vel netop de ovenfor påviste Ligheder med 1ste Sang 
indeholde et Bevis for, at vi her har at gøre med en forholdsvis 
gammel og oprindelig Sang. Lighederne har nemlig gennem- 
gående slet ikke Karakter af at være fremkomne som Lån der 
er foretagne med Bevidsthed, men mere som ganske uvilkårlige 
Reminiscenser, der snarere tyder på den samme Digter end 
på en Efterligner. Og hvad der yderhgere bestyrker Anta- 
gelsen af en fælles Digter for de to Sange, er den påfaldende 
Lighed der er mellem disse Reminiscenser her i 8de Sang fra 
1ste og de Exempler på Genklang, vi tidligere har fundet 
indenfor selve 1ste Sang. Denne Lighed viser sig i en dobbelt 
Retning: for det første har vi her ligesom i A flere Exempler 
på at de samme Ord anvendes til at skildre Situationer, der 
i al Fald er noget forskeUige. Ligesom nemlig i ^Virkningen 
af Agamemnons Ord på Chryses skildres ganske som Virk- 
ningen af Zeus's Ord på Hera (v. 33 = 568), Agamemnons 
Bortsendeise af Chryses på samme Måde som hans Udsendelse 
af Herolderne (A 25 = 326), og Odysseus's Overgivelse af 
Chryseis til hendes Fader med de samme Ord, hvormed det 
fortælles at Hefaistos rækker sin Moder Bægeret (A 441 = 
585), således har vi her i 8de Sang Athenes og Heras Hold- 
ning overfor Zeus skildret ligesom i 1ste Sang Heroldernes 
Holdning overfor Achilleus (0 445 f . = ^ 332 f.), og Zeus's 
Selvbevidsthed og Stolthed skildres her (v. 51) ligesom Briareos's 
i A 405. Dernæst ytrer Reminiscenserne fra 1ste Sang sig 
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her ganske ligesom Genklangen i A ved at en Del Vendinger 
kommer igen i den ene direkte Tale fra den anden. Således 
bruger Zeus her i v. 18 Achilleus's Ord fra A 302 og i v. 477 
Agamemnons Ord fra A 180. Agamemnon bruger i v. 241 
Achilleus's Ord fra A 129 og i v. 240 og 242 Chryses's Ord 
fra A 40 og 455. Hektor bruger i G 499 Achilleus's Ord fra 
A 60 og i 515 Agamemnons Ord fra A 186. Ganske på 
samme Måde har vi i A set Hefaistos benytte Zeus's (v. 
573 = 518) og Achilleus's Ord (v. 588 -- 241), og Zeus bruge 
et Udtryk, Agamemnon tidligere havde benyttet (563 = 325). 
Det ejendommelige for disse Gentagelser både i 1ste og i 8de 
Sang er blandt andet det, at vi næsten overalt har at gøre 
med enkelte mer eller mindre ejendommelige Udiryk og Ven- 
dinger og kun rent undtagelsesvis med et helt Vers. Også 
dette tyder hen på, at disse Ligheder snarest er opståede ganske 
ubevidst som Reminiscenser. Endvidere er disse korte Gentagelser, 
som tidligere nævnt, også af Betydning derved, at vi i dem har 
ligesom den første Spire og Begyndelse til den Art af længere 
Gentagelser i den ene direkte Tale fra den anden, som vi 
ovenfor har truffet mange Exempler på, navnlig i Odysseen. 
Mærkeligt nok er også her i O disse Gentagelser i direkte Tale 
næsten altid ganske korte; således i 211, hvor Posejdon bruger 
Nestors Ord fra 144, og i 462, hvor Hera bruger samme — 
ganske vist formelagtige — Vending som Posejdon i 209; 
det samme gælder også for en Del af de Steder i 0, hvor 
Hera gentager sine egne Ord (v. 202 ---^ 353, 352 = 427 og 
354 — 465). Mon disse Ligheder i Digtemåden i de to Sange, 
som dog næppe kan være fremkomne rent tilfældigt og heller 
ikke godt kan være opståede ved bevidst Efterligning, dog 
ikke må siges at afgive et temmelig vægtigt Vidnesbyrd om, 
at vi begge Steder har at gøre med den samme Forfatter? 
Og hvis man fra disse små, næsten usynlige Vidnesbyrd vil 
vende sig til noget større og betydeligere, mon da ikke den 
Lighed, der er i Behandlingen af Gudernes Optræden i de to 
Sange og da navnlig i Skildringen af Forholdet mellem Zeus 
og Hera, peger ganske i samme Retning? Zeus's Taler i 8de 
Sang til Guderne og især til Hera og Athene må dog siges 
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at være i den Grad af samme Støbning som de, vi finder i 
Slutningen af A, at de ikke kan skrive sig fra en Efterligner, 
men utvivlsomt må være den samme Digters Værk. 



EXCURS V. 

Bemærkninger om 13de Sang af Iliaden. 

Meningen med 13de Sang er utvivlsomt den, at give 
Idomeneus og Meriones Lejlighed til at spille en fremtræ- 
dende Rolle som tapre Krigere. Dertil var der just her en 
god Anledning, da de tre Helte Agamemnon, Diomedes og 
Odysseus var sårede. Mærkeligt er det, at deres Ukampdyg- 
tighed og Fraværelse slet ikke omtales i hele Sangen; men 
det er ganske parallelt med det, at Achilleus kun sjældent 
nævnes, sålænge hans Vrede slår på. Iliaden er en Samling 
Kampskildringer fra Hellenernes Oldtid; netop Achilleus's 
Vrede frembød en god Lejlighed til at lade de øvrige Høvdinger 
træde frem. Hver af de andre har nu haft sin Aristi eller 
Tvekamp; nu er Turen kommet til Idomeneus og Meriones; 
men da de skal udmærke sig, går det ikke an, at Troerne 
her, som de ellers ifølge Planen skulde, har Overmagten; der 
må derfor en Gud, og det naturligvis en anden Gud end Zeus, 
til for at hjælpe Achæerne. Athene og Hera kan ikke bruges, 
i al Fald ikke direkte, da Zeus i 8de Sang har vist dem så 
eftertrykkeUgt tilbage. Der er da kun Posejdon tilbage; at 
der derved kommer en Modsigelse mellem denne Guds Op- 
træden i 13de og 14de Sang og hans Udtalelser overfor Hera 
i 8de Sang, generer ikke Digteren, da disse tidligere Ytringer 
jo let kan være glemte, ligesålidt som han bryder sig om den 
Modsigelse, der synes at være mellem Diomedes's Udtalelser i 
6te Sang om Menneskers Kamp med Guder og hans Optræden 
i 5te Sang. — Motiveringen for at Posejdon i det hele kan 
hjælpe Achæerne, nemlig den Omstændighed at Zeus vender 
Øjnene bort, er naturligvis meget svag, næsten lige så svag 
som på det Sted i Odysseen, hvor Penelope ikke opdager, at 
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Odysseus genkendes af Eurykleia; men slige Naiviteter må 
ikke forbavse os. 

At Idomeneus her i 13de Sang er Hovedpersonen, som 
det har været Digteren magtpåliggende at fremhæve, fremgår 
blandt andet også af den Omstændighed, at han har søgt en 
Lejlighed til at anbringe Idomeneus's Slægtregister (i v. 450 ff.), 
omend Anledningen unægtelig er noget søgt og alt andet end 
naturlig. 



EXCURS VI. 

Textkritiske Bemærkninger. 

De Undersøgelser, der i det foregående er anstillede om 
Gentagelserne i de homeriske Digte, vil også kunne have en 
vis Betydning for Textkritikken, og det i en dobbelt Retning. 
Sammenligningen mellem de forskellige Parallelsteder vil nemlig 
på den ene Side vise, at når et Vers gentages, har det under- 
tiden fra det første Sted fejlagtigt trukket et eller flere Vers 
med sig, som ikke passer i Sammenhængen på det andet Sted 
og derfor må fjærnes; på den anden Side kan man ved at 
sammenholde Vers, i hvilke Håndskrifternes Text er utilfreds- 
stillende, med andre af lignende Form undertiden i disse finde 
en heldig Textændring. Det første Forhold er udførligt be- 
handlet af Ernst Lentz i en Disputats: „De versibus apud 
Homerum perperam iteratis", Bartenstein 1881. Med Hensyn 
til et af de Steder, han har behandlet, vil jeg søge at vise, at 
den Methode, han ellers følger, at udslette et forkert Vers, er 
at foretrække for den Rettelse, han dér selv har foreslået. I 
O 561 ff. hedder det: 

æ (piÅ.01, åvéqeg eoze, xal aiåæ i?£ai?' ivl év/ucp, 
åXXriXovg t aiåéio'&e xarå xgareQåg vojulvag, 
aiåo/biévæv (5* åvågæv nXéoveg oooi fje Tzåqpaviai' 
cpEvyovTCOv 6"" om olq xkéog OQVvxai ovre rig åXxYj. 

Af disse Vers indeholder det 2det kun det samme som det 
1ste, derfor har Lentz i sin Afhandling p. 7 foreslået i det 
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1ste Vers istedenfor de sidste 4 Ord at skrive åXxi/uov fjrog 
^Xeo^e efter Parallelstedet i E 529 ff. Men det er langt simplere, 
som Imm, Bekker har foreslået, at slette v. 562, der nemt kan 
være kommet ind i O fra Stedet i Ey hvorimod det ikke er 
let tænkehgt, at Ordene i 561 skulde være blevet forandrede. 
Ved her at beholde Håndskrifternes Læsemåde får vi også Gen- 
klang mellem 561 og 661, hvor det samme Vers kommer igen. 
At Udtrykket aldæ d'éo&ai évl 'dv/ÅCo netop her lå Digteren 
nær, kan man også se ved at jævnføre dette Sted i O med 
Ordene i N 121 f.: ev (pgeol d'éo&e exaorog \ alåcb xal vé/ueoiv. 
Af Vers, i hvilke jeg derimod mener at Parallelstederne 
viser Vej til en Textforbedring, vil jeg anføre følgende to. I 
9de Sang af Iliaden hedder det i Foinix's Fortælling, at det gik 
Kureterne ilde, sålænge Meleagros deltog i Kampen, da de ikke 
kunde holde Stand mod ham, som der står i v. 551 f.: 

ovåe åvvavTO 
reixsog exrooéev juijuiveiv Tiokéeg neg éovreg. 

Her savnes både et Objekt til /uijuveiv og en Modsætning til 
jioUeg neg éovreg; disse Fordringer vil tilfredsstilles, når man 
retter Verset i Lighed med Slutningen af jE 94: 

ovS* åga jUiv jul/uvov noXÉEg neg éovreg, 

så at altså / 552 kommer til at lyde således: 

leixeog exxog juiv juljuveiv nokéeg neg éovreg, 

(Forbindelsen rei^eog éxrog findes også i / 67.) 

Y 215, hvor Æneas opregner sit Slægtregister for Achil- 
leus, lyder i de fleste Håndskrifter og Udgaver således: 

Adgdavov a v ngærov r exer o ve(peÅ,rjyegéra Zevg. 

Her stødes vi ved at finde a i, der i Reglen betegner en Over- 
gang eller en Modsætning, i Begyndelsen af en Udvikling. I 
de Steder, man her anfører til Forsvar for av, betegner det 
enten en Overgang til noget nyt (således 3 Steder i Skibs- 
katalogen B 671. 862. 864 og i r200), eller det betyder nær- 
mest „atter" (i E 471 og H 24). Ved en Opregning af flere 
Led findes av aldrig ved første Led, men i Reglen ved andet 
og tredje, f. Ex. N 450 f. og ^ 17. 19. Ameis bemærker 
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også derom til Stedet i Y: ^av hinwiederum ist ohne Beziehung 
im Vorhergehenden, passend wåre åg^. Denne Læsemåde, 
som også findes i nogle Håndskrifter, skal utvivlsomt optages 
her. I Z 179 står uden Variant: Tzgærov juév ga Xljuaigav , , ., 
i 184 åemegov av..., og i 186 : 

TO jglrov av xaiéneqrvev 'Ajua^ovag åvuavelgag. 
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